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ЗАБОНШИНОСЇ – ЯЗЫКОЗНАНИЕ 
 

ТАЪРИХИ ИСТИФОДАШАВИИ ВОЖАИ “МЎЪЉАМ”ВА“ЌОМУС”ДАР 
ЗАБОНШИНОСИИ АРАБЇ 

 

Мирзоев Њукматулло Нуриддинови– муаллими калони кафедраи филологияи 
Шарќи Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода, 
734019, ш. Душанбе, кўчаи Муњаммадиев, 17/6, тел.: (+992) 915084264  

 
             Дар маќола сухан дар бораи таърихи тањаввули вожањои «ќомус» ва 
«мўъљам» дар забоншиносии араб меравад. Дар он сабабњои аз љониби 
забоншиносони араб ихтиёр намудани калимањои «мўъљам» ва «ќомус» барои 
номгузории китобњои фарњанг баён шудааст.  

Калидвожањо: мўъљам, ќомус, забоншиносии арабї, номафњумии  вожа, 
фарњанг, забоншиносони араб. 

 
ИСТОРИЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ТЕРМИНОВ «АЛЬ-МУЪДЖАМ» И «АЛЬ-

КОМУС» В АРАБСКОЙ ЛИНГВИСТИКЕ 
 

Мирзоев Хукматулло Нуриддинович – старший преподаватель кафедры  
филологии Востока Таджикского   государственного института языков имени 
Сотима Улугзода, 734019, г. Душанбе, ул. Мухаммадиева, 17/6, тел.: 
(+992)915084264. 

 
В статье речь идёт об эволюции слов «аль-камус» и «аль-муьджам» в 

арабской лингвистике. Автор рассматривает в ней причины отбора и 
использования слов «аль-комус» и «алъ-муьджам» арабскими языковедами для 
наименования словарей. 

Ключевые слова: аль-муьджам, аль-комус, арабская лингвистика, 
непонятность слова, словарь, арабская грамматика. 

 
THE HISTORY USE OF WORD «MU’JAM» AND «QOMUS» DICTIONARY   IN 

ARABIC LINGUISTICS 
 

Mirzoev Hukmatullo Nuriddinovich – senior teacher of the Near-East Lenguages 
chair of the Tajik State Institute of Languages named after Sotim Ulughzoda, 734019, 
Dushanbe, 17/6 Muhammadiev str., phone: (+992) 915084264. 

 
The article considers the history of development of the words of  

dictionaries and encyclopedias in Arabic linguistic. The author brought the reasons the 
usage of words from the dictionaries, encyclopedias and described for the writing of 
dictionaries. Also first of all who did use the word “My’jam” and what is argument 
between the words of “My’jam” and “Qomus” analyzed in this article. 

Key words: “My’jam”,”Qomus”, Arabic  linguistic, unlegible  word, dictionary, 
linguists. 

Лексикологияи араб дорои таърихи дуру дароз мебошад ва дар маркази ин 
шохаи забоншиносї мафњуми “ќомус” меистад, ки онро дар забони арабї            
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“муъљам” мегўянд ва он тўли замонњо бар асари тањаввули тадриљї њамчун ном 
барои фарњангњо гардид. Саволе ба миён меояд, ки вожаи “муъљам” аз чї сабаб 
барои фарњангњо дар забони арабї ихтиёр карда шуд? Сараввал ба баёни 
мафњуми калимаи “муъљам” дар забон мепардозем. 

Калимаи “муъљам” дар забони арабї ба чанд маънои баякдигар наздик 
омадааст.Арабњо њар миллатеро, ки ғайри араб бошанд, عَجَمٌ   (ал-ъаљам) мегўянд, 
ки ин решаи калимаи" معجم” “муъљам” аст. Аз њамин реша калимаи “  ْالأعَْجَم“ “ал-
аъљам” сохта шудааст, ки маънои касеро мефањмонад, ки гунг аст ё, ки нутќи 
равон надорад ва дар гуфтораш лакнат вуљуд дорад. Инчунин калимаи ُالعَجْماء 
“алъаљмо” љонвари безабон, ғайринотиќро мегўянд, чунки сухан  гуфта 
наметавонад [1, 90]. Дар забони арабї кўдакеро, ки сухан гуфта наметавонад ё 
нутќи бурро надорад ْصَبيٌِّ أَعْجَم ( сабиюн аъљам) мегўянд. Тўдаи калони регро,ки 
дарон бодушворї роњ рафта мешавад ُالعُجْمَة (ал-уљмату)  гуфта мешавад.  

Аз ин гуфтањои боло чунин бармеояд, ки калимае, ки решаш аз (ع ج م) 
таркиб ёфтааст, маънои номафњумї ва номуайяниро ифода менамояд. Аммо, 
баъзе аз забоншиносони араб бо мафњуми дигар, нуќта гузорї кардани њарфњои 
арабиро бо калимае, ки аз њамин реша сохта шудааст ифода намудаанд, ки дар 
умум љумлаи “ َأعْجَمَ الكِتاب” “аъљама-ал- китоба” ба маънои ба навиштаљот 
нуќтагузорї ва аломатгузорї намуданд. Яъне, нофањмоињои китобро бо тариќи 
нуќтагузорї аз байн бурданд. Дар ин љо калимаи “  َأعْجَم” “ аъљама”- ро ба маънои 
“фањмову равшан шудан” фањмидан мумкин аст [1, 90] . 

Аз ин бармеояд, ки дар гуфтањои боло калимае, ки аз њарфњои (م ج ع) 
таркиб ёфтааст, ба маънои “номафњумї”омада,аммо дар гуфтаи  охир, ки сухани 
забоншиносон зикр шудааст, маънои баён, возењ, равшан намуданро ифода 
намудааст. 

Бояд ќайд кард,ки дар иќтибосоти боло як зиддияте дар маъно миёни ин ду 
гуфтањо дида мешавад, ки яке ба маънои манфї, дигараш ба маънои мусбї 
омадааст. ИбниЉиннї мегўяд, ки сабаби асосии зид будани ин ду маъно дарон 
аст, ки калимаи " َأعْجَم "“аъљама” дар љумлаи " أعْجَمَ الكِتابَ"   “аъљама  – ал - китоба” ба 
вазни  َفْعَلَ "" أ “афъала” омадааст, ки маънои калима дар аввал 
“номафњумї”буда,баъд аз истифодаи он бо ин вазн ба маънои “дуркардани 
номафњумї”, “ошкоркардани пўшида”омадааст. Бинобар ин мафњуми љумлаи "

 аъљама-ал-китоба”маънояш: “аз китоб номафњумиро дур кард”, яъне“"أعْجَمَ الكِتابَ 
тавассути нуќтагузорї болои њарфњо омехташавии њарфњо,пўшидабудани 
маънои онро баён намудам, мебошад [3, 197.]. 

Абулњайсам мегўяд, ки маънои љумлаи “  ِمُعْجَمُ الخَط” “муъљам-ул-хат”ин 
гузоштани нуќтањо дар болои њарфњо мебошад. Пас калимаи "الِإعْجام "“ал-иъљом”, 
ки решааш аз њарфњои “ ع ج م   ” иборат аст, дар ин љо ба маънои нуќтагузорї 

кардани њарфњо зикр шудааст. Аз ин сабаб њарфњои њиљої (алифбои) -  ро "حُرُوفُ  

 .њуруф- ул-муъљам”њарфњои муъљамї низ мегўянд [3, 197] “المُعْجَم " 
Ибни Љиннї мегўяд, ки номгузорї шудани њарфњои алифбо бо“њарфњои 

муъљам“ ба он хотир мебошад, ки њар ваќте ки њарфњо дар шакл бо як дигар 
монанд шуда,овозњои гуногунро ифода намоянд, лозим меояд, ки баъзеи онњоро 
нуќтагузорї намоем, то номафњумї азмиёни онњо бардошта шавад, монанди 
фарќи миёни њарфњои љим (ج), њо (ح), хо (خ) ва миёни дол (د) ва ( ذ), миёни ро (ر) ва 
зо (ز), миёни син (س) ва  шин (ش), сод (ص) ва зод (ض), то (ط) ва зо (ظ) ва миёни айн 
 ва ғайра [3. 198.] .(غ) ва ғайн (ع)
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Ин буд чанд нукта оиб ба решаи “ ع ج م” ва калимањое, ки аз он иштиќоќ 

шудааст. Алъон ба баёни маънои вожаи“مُعْجَم”“ муъљам”њамчун ифодакунандаи 
фарњанг мепардозем. 

Маънои истилоњии калимаи муъљам“معجم” “ Китобест, ки дар он 
калимањои зиёди як забон бо тарзи хос љамъоварї шуда, номафњумии онњо шарњ 
дода шудааст[4, 607]. 

Ибни Љиннї мегўяд, ки калимаи“معجم” (муъљам) исми мафъул (сифати 
феълии тарзи мафъулї ) набуда,балки масдари мимї мебошад, ки ба 
маънои“إعجام” “иъљом” омадааст. Шакли љамъи калимаи“معجم” “муъљам” « ٌمُعْجَمات» 
“муъљамот” бо ќолаби љамъи занонаи солим сохта шудааст. Шакли дигари 
љамъи ин калима бо тарзи љамъи шикаста сохта шудааст, ки онро“ ٌمَعاجِم” 
“маъољим”мегўянд [3, 199]. 

Дар таърихи забоншиносии араб мушоњида мегардад, ки чун муаллифон 
бо тартиби њарфњои њиљої асаре таълиф менамуданд он асаре дониста мешуд, ки 
бо тартиби њуруфи муъљам таълиф ёфтааст.     

Ибни Надим аввалин асареро,ки бо ин ном маъруф гардид, ба Бузурљ ибни 
Муњаммадал-Арузї нисбат медињад, ки китобашро“ روف المعجم كتاب معنى العروض على ح
” (китоби маънои аруз бо тартиби њарфњои њиљои) номидааст. Аммо Ёќутал-
Њамавї ин асарро ба Њубайш ибн Мусо аз-Забї нисбат додааст, ки номи 
китобаш чунин аст“كتاب الأغاني على حروف المعجم” “Китоби ағонї ( сурудњо) ба 
тартиби њарфњои њиљої”. Агар ин номгузорї, ки дар он калимаи 
“муъљам”истифода шудааст аз тарафи худи муаллифи он бошад,пас истифодаи 
ин калима ба асри сеюми њиљрї рост меояд. Аммо агар истеъмоли он аз тарафи 
касоне,ки муаллафоти онњоро љамъ оварї намудаанд, сурат гирифта шуда 
бошад, пас истифодаи калимаи “ муъљам”ба асри чори њиљрї ростмеояд, ки 
Ибни Надим дар ин аср зиндагї намудааст. Аммо дар баъзе ривоятњо омадааст, 
ки истифодаи ин калима на аз љониби забоншиносон балки аз љониби 
муњаддисон (олимоне, ки бо љамъоварии њадисњои Паёмбар (с) машғул буданд) 
сурат гирифтааст. Дар ривояте омадааст, ки аввалин нафаре, ки калимаи 
“муъљам”-ро истифода намудааст, ин Имом Бухорї ( с. вафот 256 њиљрї) будааст, 
ки яке аз китобњояшро,ки бо тартиби њарфњои њиљої навиштааст,бо 
унвони“Муъљам”ном бурдааст. Сипас Абуаъло Ањмад ибн Алї ибн ал-Мусанно 
(с. в. 307 њиљрї) низ китобашро бо номи “ معجم الصحابه” “Муъљамас-

сањоба”номгузорї кардааст. Абдуллоњ ибн Муњаммад ал-Бағавї, ки маъруф ба 
Ибни Маниъаст, (с. в. 317 њиљрї) китобе бо номи“ал-Муъљамай ал-кабирва ас-

сағир”таълиф намудааст [3, 204]. 
            Њамин тавр, истифодаи калимаи “муъљам” аввалин бор на аз  тарафи 
забоншиносон, балки аз љониби олимони њадис, монанади Имом Бухорї 
мавриди истифода ќарор гирифтааст, ки ин ба аввалњои асри сеюми њиљрї 
мувофиќ мебошад. Аммо олимони забоншиноси асри миёна фарњангњояшонро 
на бо номи “муъљам”балки бо номњои дигар  номгузорї нмудаанд монанди: 
حاج“ ”ал-Љамњара“ ”الجمهرة“ ”ал-Аайн“ ”العين“  ас-Сињоњ”. ва ғайра“ ”الصِّ

Ќобили ќайд аст, ки вожаи дигаре дар радифи вожаи “муъљам” дар илми 
забоншиносї вуљуд дорад, ин вожаи “ќомус” мебошад.  Калимаи “ќомус” 
муродифи калимаи “муъљам” буда, њамчу ном барои фарњангњо истифода 
мешавад. 
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Илова бар ин чуноне, ки дар боло ќайд кардем, муродифи дигари калимаи 
“муъљам” њамчун фарњанг калимаи “ќомус” мебошад, ки мавриди истифодаи 
њамагон гардидааст. Ибни Манзур маънои калимаи “القامُوس” “ ал-ќомусё“  القوَْمَس ” 
“ал- ќавмас”-ро њамчун ќаъри бањр ё миёнаи бањр маънидод кардааст. Дар 
ривояте чунин омадааст, ки мегўянд: “ البحرقال قولا بلغ قاموس  ” “Ќола ќавлан балаға 
ќомус-албањри”. “ Сухане гуфт, ки ба ќаъри бањр расид” [2, 221]. 

Аз ин чунин бар меояд, ки маънои луғавии калимаи “ ќомус” ин, ќаъри 
бањр будааст, ки сипас бо мурури замон дар истилоњ муродифи калимаи 
“муъљам” истифода шудааст. Сабаби асосии ин масъала дарон аст, ки Аллома 
Муљиддин Муњаммад ибн Яъќуби Фирўзободї (с.в. 817 њиљрї ) фарњанге таълиф 
намуд, ки номашро “Ќомусал-муњит” гузошт. Аллома Фирузабодї китобашро аз 
сабаби фаровонии вожањо ва маълумотњои муфид онро ба бањри бекарон ташбењ 
додааст. Аллома дар љои дигаре мегўяд, ки: “ман китобамро ба хотири он “ 
Ќомусу-л-муњит”номгузорї кардаам, ки он як бањри бузургеро мемемонад” [3, 
197]. 

Чунин номгузорї дар эљодиёти баъзе аз олимон низ дида мешавад, 
монанди: бо“الشامل” “аш-Шомил”, “الكامل” “ал-Комил”,“ لوافىا ” “ал-Вофї”мебошад. 
Фарњанги Фирузабодї чун фарњанги намунавї дар миёни хонандагон ва 
пажуњишгарону олимон шуњрати бузургеро ба худ касб намуда, яке аз 
сарчашмањои асосии забони арабї ба шумор меравад. 

Аз сабаби зиёд истифода шудани калимаи “ќомус” ба маънои фарњанг дар 
забони арабї чунин натиљагири гардид, ки вожаи “ќомус”муродифи вожаи “ 
муъљам” мебошад ва бо њамин мафњум истифодаи ин вожа дар байни њамагон 
пањн гардид. Истифодаи калимаи “ќомус” ба маънои “муъљам” баъд аз ин 
мавриди ихтилофи забоншиносон ќарор гирифт. Баъзењо калимаи “ќомус”- ро ба 
маънои “муъљам” ќабул намуданд, аммо бархе аз олимон муродиф будани ин ду 
калимаро ќабул надоштанд ва билохира Академияи забони арабї (مَجْمَعُ اللغة العربية) 
истифодаи калимаи “ќомус” - ро ба маънои калимаи “муъљам”тасдиќ намуд ва ба 
њамин калимаи “ќомус”њамчун муродифи калимаи “муъљам”маљозан мавриди 
истифода ќарор гирифт. [3, 204]. 
                                                             Адабиёт 

Саидрањмон С. Фарњанги ( арабї тољикї) 2.љ. –  Љ.2. – Душвнбе: Эр-Граф, 2005. – 2002 с. 

.إبن منظور . ج. ج. 15لسان العرب.   6 .453 . 2003. الطبعة الأولى. بيروت: دارالكتب العلمية   

.2007.  الطبعة الأولى. القاهرة: مؤسسة الفلاح للنشر والترجمة 383. ج. 1محمد موسى جبارة. أصول اللغة العربية.   

.2008. الطبعة الرابعة. مصر: مكتبة الشروق الدولية. 1105. ج. 1يط. ربية. المعجم الوسلغة العمجمع ال  

م. 1999. الطبعة السادسة. مصر: مكتبة الخانجي بالقاهرة 455.ج.1رمضان عبدالتواب. فصول في فقه العربية.  
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РОЊЊОИ КАЛИМАСОЗИИ СИФАТЊОИ い形容詞  -  (ИКЭЙЁУШЇ)    

 ВА ナ形容詞 -  (НАКЭЙЁУШЇ) ДАР ЗАБОНИ ЉОПОНЇ 

 
Каримова Мањина Рустамовна - муаллими калони кафедраи филологияи   

Шарќї Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуғзода,  
734019, ш. Душанбе, кўчаи Муњаммадиева 17/6,  тел.: (+992) 918514860. 

 
Дар маќола намудњои хат ва воридшавии онњо, инчунин мавќеи истифодаи 

сифат ва роњњои калимасозии он дар забони љопонї тањлил шудааст. Муаллиф 
оид ба роњњои калимасозии сифатњои икэйёушї ва накэйёушї, ки дар забони 
љопонї яке аз сермањсултарин сифатњои калимасоз ба шумор мераванд, 
маълумот дода, мавќеи истифодаи онњоро шарњ додааст.  

Вожањои калидї: забоншиносї, сарф, таърихи забон, сифат, забони љопонї, 
иероглифњо, иќтибосот, вожа, калимасозї, морфема, сифатњои сохта, сифатњои 
аслї ва нисбї, дараљањои сифат.  

 

СПОСОБЫ СЛОВООБРАЗОВАНИЯ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ  い形容詞  -  

(ИКЭЙЁУШЇ) И ナ形容詞 -  (НАКЭЙЁУШЇ) В ЯПОНСКОМ ЯЗЫКЕ 

 
Каримова Махина Рустамовна - старший преподаватель кафедры  Южно-

Восточной Азии Таджикского государственного института языков имени Сотима 
Улугзода, 734019, г. Душанбе, ул. Мухаммадиева 17/6, тел.: (+992) 918514860. 

 
В данной статье рассматриватся вопросы развития имен прилагательных 

как грамматического класса в японском языке. Автор исследует прилагательные 
- икэйёушї и накэйёушї и способы их словобразования в японском языке как с 
основными, так и заимствованными словами. 

Ключевые слова: языкознание, имя прилагательное, история языка, японский 
язык, словообразование, корень слова, морфемы, производные прилагательные, 
иероглифы, заимствование.    

 
WAYS OF WORD-BUILDING (FORMATION) OF ADJECTIVES 

IKEIYOUSHI   AND NAKEIYOUSHI IN JAPANESE LANGUAGE 
 
Karimova Mahina Rustamovna - senior teacher teacher of the South-East Asian 

Languages chair of the Tajik State Institute of Languages named after Sotim Ulughzoda, 
734019, Dushanbe, 17/6 Muhammadiev str., phone: (+992) 918514860. 

 
In this article the author considers questions connected to adjectives as a 

grammatical class in Japanese language. The author investigates adjectives and their 
ways of word formation in Japanese as with basic and borrowed words. 

Keywords: linguistics, adjective, history of the language, Japanese, word 
formation, word root, morphemes, adjectives, hieroglyphs, borrowing. 
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Тањлили калимасозии забонњо яке аз масъалањои марказии илми 
забоншиносї ба њисоб меравад. Калимасозї дар баробари иќтибосот яке аз 
воситањои асосии афзудани таркиби луѓавии забон ба шумор меравад, ки 
калимасозии сифат аз љумлаи онњост.  

Категорияи сифат яке аз сермањсултарин њиссањои нутќ дар забони 
муосири љопонї мебошад, ки системаи калимасозии дараљањои он роњњои 
гуногуни калимасозиро доро мебошанд. 

Тавре аз таърихи забони љопонї бармеояд, пайдоиши ин хат аз хати 
забони чинї сарчашма мегирад. Пас аз ќабул кардани хат, бо мурури замон 
тарзи навишти онро таѓйир доданд, аз ќисмњои алоњида ва шаклњои таъғирёфтаи 

иероглифњо боз ду алифбо - ひらがな（њирагана）ва  カタカナ（катакана)-ро, ки 

њарду аз 46 њарф иборатанд, тартиб доданд. Алифбои ひらがな (њирагана) сирф 

барои калимањои забони љопонї истифода шуда, 

алифбоиカタカナ（катакана）бошад, барои он калимањое, ки аз дигар забонњо 

ба забони љопонї иќтибос шудаанд, истифода мешаванд. Аммо њолатњое низ 
дида мешаванд, ки новобаста аз он ки вожањои аслии љопонї њастанд, бо 

алифбоиカタカナ（катакана）навишта мешаванд.  

Масалан: вожаи ホン（本―њон）китоб, カバン（鞄―кабан）љувздон, 

ネコ（нэко）гурба, マンガ（манга）карикатура, ва ғайра.   ひらがな 

（њирагана). 

 Мисолњои зерин вожањое мебошанд, ки аз дигар забонњо иќтибос 

шудаанд: ノート（но:то）дафтар, ペン（пэн）ручка, テーブル（тэ:буру）миз, 

ビール（би:ру）пиво, ビル（биру）бино, コンピューター（конпю:та:）конпютер 

ва ѓайра.  カタカナ（катакана). Ѓайр аз ин, иероглифњое, ки аз забони чинї ба 

забони љопонї гузаштаанд, ба худ ду тарзи хониш ќабул кардаанд: 

訓読み（кунёми）хониши љопонї ва 音読み（онёми）хониши чинї ва бо 

њирагана ва катакана навишта мешаванд. Чунончи: иероглиф              кунёми              
онёми 

体 からだ  タイ 

読む   よむ   ドク 

人       ひと   ジン、ニン 

日       にち      ヒ、ビ、カ 

山       やま      サン 

休       やすむ     キュウ 

Яке аз воситањои асосии калимасозии сифат дар забони љопонї ин 
омадани муайянкунанда бо мубтадо (исм) мебошад, аммо аксарияти сифатњое, 
ки онњоро бо истисно “рэнтайши” меноманд, метавонанд мустаќилона бо ёрии 
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њиссачањо дар вазифаи хабар оянд. Бо аломатњои морфологї ва синтаксисї 
сифатњои забони љопонї ба гурўњњои зерин људо мешаванд: 

い形容詞 ― (икэйёуши): 赤い- (акай)- сурх, 面白い- (омоширой) - 

шавќовар,重い- (омой) - вазнин, 難しい- (музукаший) -мушкил, 白い- (широй) – 

сафед, 軽い-(каруй)-сабук, 寒い-(самуй) - хунук, 暑い- (атсуй) - гарм, 黒い- (курой)  

- сиёњ, 明るい- (акаруй) –равшан ва ғ. 

ナ形容詞- (накэйёуши): 平和な - (њэйвана) – сулњ, 静かな - (шизукана) - 

хомушї, 政治的な - (сэйљитекина) -сиёсї上手な - (љёузуна) - дастболо, моњир, 

тавоно, 主な - (омона) - муњим, 簡単な-(кантана) - осон,元気な - (гэнкина) - 

солим,下手な - (њэтана) - нотавон,まじめな - (маљимэна)- љиддї,口まめな - 

(кучимамэна)- сергап,лаќќївағ. 

      Ба сифатњоиナ形容詞 – (накэйёуши) ба ғайр аз ин сифатњои бо な(на) 

ваの(но) тамом мешаванд, иборатанд: 特別の – (токубетсуно) – муњим,махсус, 

様々の – (самазамано) – гуногун,  僅かの – (вазукано) – хурд, андак, кам бо 

миќдор ва ғ. Ин  гурўњи сифатњородар якљоягї баъзан ваќт  инчунин сифатњои 

номї, ки аз номи исмњо бо ёрии пасвандњои  な- (на), の-(но) ва的な- (тэкина) 

сохта мешаванд, таъсис ёфтаанд: 自由な- (љиюуна) –озод, 戦闘的な - 

(сэнтоутэкина) – љангї ва ғ. 

Сифатњое, ки боた(та)・だ(да)   тамом мешаванд: 

進んだー(сусунда) пешрав, пешгард, пешоњанг,とがった(тогатта) тез, 

нўгтез карда шуда,まがった（магатта）каљ, каљукилеб ва ғ. Сифатњои таъғийр 

наёбанда мебошанд, ки онњоро инчунин 連体詞 (рэнтайши）меноманд: 

或る（ару）як нав, як хел, ягон, ким чїхел, кимкї, касе, шахсе, 

斯かる（какару）монанд, мисл, мушобењ, барин ва ғ. 

Сифатњоиい形容詞 ― (икэйёуши) онњо худ бе ёрии бандакњо (связки) 

метавонанд наќши муайянкунанда ва инчунин наќши хабарро иљро намоянд: 

深い川―（фукай кава）― дарёи чуќур.   

この川は深いー（коно кава ва фукай）― ин дарё чуќур.  

Шакли алоњидаи сифатњоиい形容詞 ― (икэйёуши) масалан, шакли 

замони гузашта боた(та), だ (да),шакли миёна  て(тэ),で(дэ) шабењ  аст бо  шакли 

мувофиќи феълњо,баъзе аз сифатњоиい形容詞 ― (икэйёуши) ифодакунандаи 

њиссиёт ё ин ки муносибати гўянда буда, метавонанд наќши пуркунандаи 
бевоситаро иљро намоянд. Аммо сифатњо бо намудњои тарзї, шаклї, 
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фармонфармоёна (повелительный) сохта нашуда, инчунин ба мисли феълњо 
ќобилияти истифода барии пуркунандањоро надоранд. 

    Пасванди сифатњои い形容詞 ― (икэйёуши) дар забони муосир дар 

муносибатњои калимасозї каммањсул буда, аммо ин гурўњи сифатњо бороњи љо ба 
љо гузории калимањо, дар асос бо роњи якљояшавии исм ва сифат сохта 
мешаванд: 

興味（кёвми）шавќ, њавас, рағбат＋深い（фукай）чуќур 

興味深い（кёвмибукай）→шавќовар; 

計算（кэйсан）њисоб＋高い（такай）ќимат→ 計算高い（кэйсандакай）босарфа, 

сарфакор, боандеша, бомулоњиза, дурандеш, эњтиёткор;  

根気（конки）суботкорї, устуворї, исрор,истодагарї＋よい（ёи）хуб 

→根気良い（конкиёи）суботкор, боисрор, истодагар, устувор ва ғ. 

  Аз исм бошад, шумораи зиёди сифатњои い形容詞 ― (икэйёуши) бо роњи 

пасвандњои калимасоз ифода мегарданд: 臭い（кусай）ва  っぽい(ппой) : 

酒臭い匂い（сакэкусай ниой）бўйи спиртї, 田舎臭い言葉（инакакусай  

котоба）сухани ќадима; 子供っぽい（кодомоппой）кўдакона, ғайри љиддї, 

сањлангор, 熱っぽい（нэтсуппой）ба ташвиш андохтан, барангехта. Пасванди  

っぽい (ппой) њам бо асоси дуюми феъл ва њам бо сифат пайваст мешавад: 

怒りっぽい（окориппой）тундмиљоз, бадљањл, бадќањр,  

赤っぽい（акаппой）сурхтоб, сурхина, сурхча ва ғ [1;59]. 

   Тасрифи сифатњоиい形容詞 ― (икэйёуши) бо асосњо. Тартиби шаклњои 

сифатњоиい形容詞 ― (икэйёуши) њамчун анъана бо асосњо тасриф карда 

мешавад (Љад. 5), ки иборат аз 5 асос мебошад.Онњо бо ќабул кардани пасвандњо 
дар навбати худ шаклњои гуногунро мегиранд.Чигунае,ки аз љадвали 5  ба мо 

маълум аст, асоси 2-юми сифатњоиい形容詞 ― (икэйёуши) бо партофтани 

пасвандиい（и）аз шакли луғавї, асоси 3-юм―бо њамроњ шуданиく（ку）ба 

асоси 2-юм, асоси 4-ум―бо њамроњ шуданиけれ（кэрэ）ба  асоси 2-юм, асоси 

5ум ―бо њамроњ шудани かろう（кароу）ба асоси 2-юм сохта мешаванд. 

  

Тасрифи сифатњоиい形容詞 ― (икэйёуши) 

асоси 1-ум асоси 2-юм асоси 3-юм асоси 4-ум асоси 5-ум 

あつい 

(атсуй) 
      

Гарм 

あつ 

(атсу) 

あつく 

   (атсуку) 

あつけれ(атсукэ

рэ) 

あつかろう    

(атсукаро) 
эњтимолга
рм 
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(шавад) 
 

新しい 

    
(атараший) 
нав, тару 
тоза 

 

新し 

     
(атараши) 

新しく 

   
(атарашику) 

新しけれ 

 
(атарашикэрэ) 

新しかろう 

(атарашик
ароу) 
эњтимолна
в    (шавад) 

Асоси сифатњо бо тарзњои гуногун истифода мешаванд: 
Асоси якум метавонад мустаќилона истифода шавад. Инро њамчун шакли 

луғавї ном мебаранд, ки дар луғат бо ин шакл љой дорад. Њамчунин инро 
хабарї-муайян кунандагї њам ном мебаранд, чунки вай метавонад њамчун хабар 
ва муайянкунанда баромад намояд.  

冬はさむい。（фую ва самуй）зимистон– хунук аст. (њамчун хабар 

баромад кардани сифат) さむい冬 самуй фую）зимистони хунук (њамчун 

муайянкунанда омадани сифат).   Асоси 2-юм калимасоз мебошад. Аз ин асос бо 

ёрии пасвандњои さ（са）ваみ（ми）исм сохта мешавад: 

あつ（атсу）→あつさ（атсуса）гармї,新し→（атараши）新しさ（атарашиса）

навї, 新しみ（атарашими）навї. Асоси 2-юми сифатњо, ки рангњоро ифода 

мекунанд, бо исмњои мустаќиле,ки бо номгўи рангњо муносиб аст,  мувофиќ 

мебошанд:白（широ）ранги сафед, аммо白さ（широса）сафедї, 

白み（широми）сафедранг;  赤（ака） ранги сурх,  аммо 赤さ（акаса）сурхї,  

赤み（аками）сурх шудан, љойи сурх шуда. Аз асоси дуюм бо ёрии пасвандњои 

む（му）ва  がる（гару）феълњо (мањдуд) сохта мешаванд:  悲し（ка наши）→ 

悲しむ（канашиму）ғамгин (андўњгин, мањзун) шудан, うれし（урэ ши）→ 

うれしがる（урэшигару）хушњолї кардан,  

さむ（саму）→寒がる（самугару）аз хунукї  шикоят кардан ва ғ.  Асоси дуюм 

инчунин барои сохта шудани калимањои мураккаб низ истифода мешавад: 

あお（ао）+草（куса）алаф →青草（аокуса）алафи сабз,ちか（чика）+ 

道（мичи）роњ, → 近道（чиками чи）роњи кўтоњтарин ва ғ. 

    Ба асоси дуюм пасванди замони гузашта かった（катта）њамроњ 

мешаванд:  

あつ（атсу）+かった（катта）→あつかった（атсукатта）гарм буд., ва 

ғайра пасвандњои сиғаи 
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шартїかったら（каттара）→あつかったら（тсукаттара）агар, ногањон, гарм 

шавад ва пасванди бисёр каратаи たり（тари）→あつかったり（ат сукаттари）. 

      Асоси сеюми сифатњои い形容詞 ― (икэйёуши) њамчун шакли 

мустаъќил баромад намуда, вазифаи пайвасткуниро иљро 

менамояд:南は暖かく、北は寒い（минами ва атакаку, кита ва самуй）Љануб 

гарм буда, шимол хунук аст.  (Љануб–гарм, шимол−хунук). Истифода барии 
асоси 3-юм њамчун вазифаи пайвасткунї хос барои нутќи хаттї аст. Дарнутќи 
шифоњї шакли дигари пайвасткунї бо асоси 3-юм бо роњи пайваст шудани 

пасвандиて（тэ）:ひろく（њироку）+て（тэ）ひろくて（њирокутэ, 

масалан:あの子の手は小さくてかわいい（ано ко но тэ ва чииса кутэ каваии. 

Дастони вай кўдак хурд буда, зебо аст [3;25]. 

      Асоси сеюм боз барои шакли инкории сифатњои い形容詞 ― 

(икэйёуши) низ истифода мешавад. Барои ин пас аз асоси сеюм ё ин ки сифати 

ёридињандаи ない（наё）ё ин ки шакли инкории бо адабонаи 

ある（ару）ーありません（аримасэн）истифода мешавад: 

美しい（утсукуший）зебо,  美しくない（утсукушикунай）（аримасэн）безеб, 

баднамо, бадафт. Дар нутќи гуфтугўи пас аз шаклиない（най）метавонад 

пасванди です（дэсу）гузошта  шавад. 美しくないです(утсукуши кунай дэсу) 

зебо нест. Шакли асоси 3-юми сифат + ありません（аримасэн）хос барои 

муносибати боњурматона, аз љумла дар нутќи хаттї буда, асоси 3-юм + ない 

です（най дэсу）танњо барои нутќи боњурматонаи шифоњї истифода шуда, асоси 

3-юм + ない（най） бисёртар дар нутќи хабарї (маќолањои илмї, матбуот ва ғ.) 

ба кор бурда мешавад. 

Асоси сеюм инчунин барои ифодаи шакли хилофии сифатњои い形容詞 ― 

(икэйёуши) низ истифода мешавад: はやく（њаякутэ）барваќт, тез; 

はやくても（њаякутэмо）, はやくたって（њаякутаттэ）агар чи барваќт њам 

мебуд. 
 Асоси 4-ум (шартї) њамчун истисно бо њамроњ шудани њиссачаи шартии 

ば（ба）ба кор бурда мешавад: あつければ（атсукэрэба）агар гарм шавад. 

あつければ 明日公園を散歩しましょう。（атсукэрэба ашита коуэн о 

санпо шимашоу). Агар фардо гарм шавад ба сайри боғ меравем [3, 29]. 
Асоси панљум худ мустаќилона истифода шуда, ки инро шакли сиғаи 

эњтимолї мегўянд: あつかろう（атсукароу）эњтимол гарм шавад. Сифатњои 

い形容詞 ― (икэйёуши) ба ду гурўњи калони семантикї-функсионалї—
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ифодакунандаи сифати объект ва боз њамчун эњсоси субъект, њиссиёт ё ин ки 
муносибатро муайян мекунад. 
     Сифатњое, ки сифати объектро ифода мекунанд, дар навбати худ ба 
зергурўњњо људо мешаванд: 

а) ифодагари шакли зоњириии ашё, масалан: 丸い（маруй）гирд, 

四角い（шика куй）чор кунља, 平たい（њиратай）њамвор ва ғ; 

б) ифодагари хислат ё ин њолати ашё, масалан: 弱い（ёвай）беќувват, 

重い（о мой ）вазнин, 鋭い（сурудой）тез (мазза) ва ғ.; 

в) ифодагари андоза, масалан: 大きい（оокий）калон, 

長い（нагай）дароз, дур,тўлонї,  細い（њосой）борик ва ғ.; 

г) ифодагари ранг, масалан: 白い（широй）сафед, 黄色い（киирой）зард, 

赤い（акай）сурх ва ғ.; 

д) ифодагари тамъ, масалан: 甘い（амай）ширин, 辛い（карай）тез, 

すっぱい（суппай）турш ва ғ.; 

е)  ифодагари  макон ва ё дигар муносибатњо, масалан: 遠い（тоой）дур, 

等しい（њитоший）баробар, монанд, мисл, 親しい（шиташий）наздик (дар 

муносибати байни одамон) ва ғ [1;59]. 
      Сифатњое,ки ифодагари сифати объект ва њам эњсоси субъект, њис ё ин 

ки муносибатро муайян мекунанд, ба зергурўњњо таќсим мешаванд: 

      а) эњсосот ё ин ки дарк кардан, масалан: あつい（атсуй）гарм, љўш, 

痛い（итай）дарднок, 眩しい（мабуший）дурахшон, тобон; 

     б) њиссиёт ё ин ки аксуламали субъект, масалан: 

怖い（ковай）дањшатовар, 恥ずかしい（њазукаший）аз чизе шарм кардан,  

悲しい（канаший）ғамангез, њузновар. 

     Хусусияти муњим будани ин зергурўњњои сифат боз њамчун хабари охир 

дар шакли  い（и）(дар шакли луғавї) баромад кардан буда,  метавонанд идрок 

ё ин ки аксуламали шахси якум (гўянда)- ро ифода кунанд: 

わたしは悲しい（ваташи ва канаший）Ман ғамгинам (аммо гуфтан 

мумкин нест 彼は悲しいーкарэ ва канаший―вай ғамгин аст). 

わたしは頭が痛い（ваташи ва атама га итай）.Сарам дард мекунад (аммо 

гуфтан мумкин нест 彼は頭が痛いーкарэ ва атама га итай―сари вай дард 

мекунад ). 

わたしは歌が（を）歌いたい（ваташи ва ута га утаитай）. Ман суруд 

хондан мехоњам (аммо боз гуфтан мумкин нест 彼は歌が（を）歌いたいーкарэ ва 

ута га утаитай ―вай мехоњад суруд хонад) [2;3]. 
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      Барои ин сабаб љумлаи баёншудаи 彼は怖い（карэ ва ковай）танњо 

метавонад маънои “(ман)аз вай метарсам”-ро дошта бошад, лекин наметавонад 
маънои “вай метарсад ” бошад. Ин љумларо мо метавонем дар алоњидагї ба 

таври дигар созем: 彼は怖がっている（карэ ва ковагаттеиру）Вай метарсад. 

      Боз барои хато накардан дар љумлањои дар боло зикршуда  барои 
ифодаи чунин сифатњо ду тарзи дигаре вуљуд дорад. Сараввал мо метавонем 
сифатро дар охири љумла њамчун хабар истифода набурда пас аз сифат пасванди 

らしい）（раший）ва のだ（нода）-ро истифода барем: 彼は悲しいらしい（карэ 

ва канаший раший）Аз афташ вай ғамгин аст, 彼は悲しいのだ（карэ ва канаший 

нода）Охир вай ғамгин аст. Дуввум ин ки мо метавонем ба љои сифати 

い（и）そうな（соуна）ро истифода барем: 悲しそうなー(канашисоуна) ё ин 

ки феъли 悲しむー（кана шиму）,悲しがるー（канашигару）: 

彼は悲しそうだ（карэ ва канашисоуда）Аз афташ вай ғамгин аст [1;62]. 

Аз ин рў, метавон чунин хулоса намуд, ки роњњои калимасозии сифатњои 

い形容詞  -  (икэйёушї)  ва ナ形容詞 -  (накэйёушї) дар забони љопонї яке аз сер- 

мањсултарин воситањои калимасозї ба шумор рафта, дар навбати худ ба 4 гурўњи 
таќсимбандии категорияи сифат дохил мешаванд ва бар 5 асос тасриф мешаванд, 
ки мисолњои дар боло зикр гардида далели ин гуфтањост. 
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Зарбулмасал сухани муљаз, кўтоњ ва нишонрас буда, фикри томро ифода 

менамояд ва барои таќвияти фикру андеша ва ба њадаф расидани сухани гўянда 
њангоми гуфтугў ва ё аз љониби нависанда дар осори бадеї истифода бурда 
мешавад. 

Зарбулмасалњо аз дањон ба дањон ва аз насл ба насл гузашта, пас аз 
пайдошудани хат китобат шуданд. Њар як зарбулмасал вобаста ба воќеаи 
иљтимої, таърихї ва ё сиёсї ба вуљуд омада ва инъикосгари фарњангу адабиёт ва 
хусусияти миллии њар кишвар мебошад. Њарчанд зарбулмасал бо як љумла ва ё 
мисраи том ифода ёбад њам, он маънии васеи тарбиявї, ватандўстї, худшиносї 
ва ғайраро дар худ љододааст. Ба ибораи дигар, зарбулмасал тафаккури олии 
эљодиёти дањонакии халќ мањсуб мешавад. Аксари зарбулмасалу маќолњои 
тамоми кишварњо аз лињози сохтор ва маъно бо њам наздикї доранд, вале 
умумияте, ки дар зарбулмасалу маќолњои тољикї ва њиндї дида мешавад, шояд 
дар дигар забонњо камтар дида шавад. Зеро робитаи кишвари мо бо Њиндустон 
дар замони ќадим хеле наздик буд, аз ин рў ба фарњанг, адабиёт ва расму ойини 
он таъсири зиёде намудааст.  Махсусан, асари он дар фолклор, ба хусус жанри 
зарбулмасал баръало мушоњида мегардад. Бисёре аз зарбулмасалњои тољикї 
вориди забони њиндї гардида ва баъзе аз онњо аз тариќи тарљума ба ин забон 
гузаштаанд. Аксари ин зарбулмасалњо чї дар забони тољикї ва чї њиндї то 
кунун мавриди истифода ќарор доранд. Баъзе аз онњо ба забони њиндї ворид 
шуда ва дар забони тољикї кам истифода мешаванд ва ё умуман ба гўшаи 
фаромўшї афтодаанд. 

Дар маќола мехоњем перомуни зарбулмасалњое, ки аз забони тољикї ба 
њиндї иќтибос шуда ва айни њол дар забони тољикї мавриди истифода ќарор 
надоранд, нуктаи хешро иброз намоем. 

Зарбулмасали कमख़र्चबालानश ीं – [Kamkhach baalaanishin] - “Камхарљ 

болонишин”ба њамин гурўњ шомил мешавад, зеро он аз зарбулмасали тољикии 
“Камхарљи болонишин”, ки зикри он дар китоби Иќболов О.  “Зарбулмасал, 
маќолњо, афоризмњо” (муодилњои англисї, тољикї ва русї) бо њамин шакл бо 
изофаи бандаки изофии“и”, яъне“ Камхарљи болонишин” рафта аст, ба забони 
њиндї иќтибос шудааст. Њатто гунањои (вариантњои) дигари он ба 
шакли“Арзони болонишин ва“Њам арзону њамдил писанд”дар забони тољикї 
низ мављуд мебошанд [1, 170]. 

Мавриди зикр аст, ки аксари калимањои тољикї, ки садоноки“о”доранд, 
дар забони њиндї ба“а”-и дароз табдил мешаванд. Аз ин рў, калимаи 
тољикии“болонишин”дар њиндї дар шакли“баалаанишин” талаффуз мешавад. 

Ин зарбулмасал дар забони њиндї замоне корбурд мешавад, ки ягон шахс 
чизи хубро бо нархи арзон харидорї намояд. Маънии ин зарбулмасал дар 

китоби मुहावरे एवीं लोकोक्तियाीं –[Muhaavre evam lokoktiaan] –“Иборањои рехта ва 

зарбулмасалњо”чунин маънидод шудааст: 

कम ख़र्च बालानश न 

अर्च: कम ख़र्च में अच्छी वस्िु ममलना[5, 30] 

Kam kharch baalaanashin 
Arth: Kam kharch mein achchhi vastu milnaa 
Камхарљ болонишин 
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Маъно: Бо харљи кам чизи хуб ба даст овардан 
 Љумлаи зерин бар ин гуфта далолат мекунад: 

पाींर् हजार में आप को अच्छा स्कूटर ममल गया यह िो कमख़र्च बालानश ीं वाली बाि 
है। [5, 119] 

[Paanch hazaar mein aapko achchhaa skootar mil gayaa yeh to kamkharch 
baalaanashinvaali baat hai]. 
 Бо панљ њазор скутери хуб гирифтаї, ки ин кам харљи болонишинро 
мемонад (хеле арзон аст). 

Ин зарбулмасал дар китобњои भोलानर् तिवारी, वहृि हहींदी लोकोक्ति कोश – 

[Bholaanath Tivaari, Vrihat Hindi lokokti kosh]- БњоланатњТиварї, Фарњанги 

бузурги зарбулмасалњои њиндї [6, 220] ва हहींदी लोकोक्ति कोश, ववश्वम्रनार् खत्र  –

[Hindi lokokti kosh, Vishvmranaath Khatri] – Фарњанги зарбулмасалњои њиндї, 
Вишвмранатњ Књатрї[7, 55] низ зикр гардида, ба маънои болої корбаст шудааст.  

Дар китоби “Фарњанги бузурги зарбулмасалњои њиндї” зарбулмасали 

कमख़र्च बालानश न–[Kam kharch baalaanishin]– Камхарљи болонишин ба ду маъно 

мавриди корбурд ќарор гирифта, оњанги шўхиомезро низ ифода менамояд: 

1)क्िस र् ज का दम कम लगे और देखने में भड़कीली और हटकाऊ हो  

Jis cheez ka dam kam lage aur dekhne mein bharkeeli aur tikaoo ho  
Чизе, ки нархаш арзон аст, вале дар дидан хеле љозиб вахуббошад 

2) क्िस का ख़र्च कम होिा है वही धनवान होिा है [6, 66] 

Jis ka kharch kam hota hai vahi dhanvaan hotaa hai. 
Чизе, ки нархаш арзон аст, вале сифаташ хуб аст. 

 Дар забони њиндї гунаи कम दम बालानश न – [kamdam baalanishin]- 

Камхарљи болонишин [6, 221] низ во мехўрад, ки ба њамин маънї корбаст 

мешавад. Агар калимањои कम दम – [kamdam] – камдам ва कमख़र्च – 

[kamkharch]– камхарљро тањлил намоем, онњо барои ифодаи як маънї, яъне 
нархи арзон истифода мешаванд. Пас аз ин љо маълум мешавад, ки онњо аз 
лињози мазмун бо њам умумият доранд. 
 Њарчанд ин зарбулмасал аз тољикї ба њиндї гузашта бошад њам, вале 
доираи истеъмоли он назар ба њиндї хеле мањдуд аст ва дар осори адибону 
нависандагони тољик умуман дида намешавад.    
 Дили касеро ба даст овардан, мањорати суханронї дар мањфилњо аз шахс 
сухандон буданро талаб мекунад. Барои ба ин њадаф расидан баъзе ашхос 
њангоми суњбат бо лањни хушу гуворо суњбат мекунанд, то тарафи гўяндаро моил 

ба худ созанд. Дар ин маврид мардуми њинд зарбулмасали  जबाींश रीीं मुल्क ि री 
(गगरी)-[Zabon sheereen mulk jeeri(geeri)] - Забони ширин мулкљирї (гирї)-ро 

корбурд менамоянд, ки аз забони тољикї ба њиндї гузаштааст. Шакли тољикии 
он “забони ширин мулкгирї (ё мулкљирї) мебошад. Агар сари калимаи 
мулкљирї сухан кунем, ин шакли араби шудаи мулкгирї мебошад, зеро дар 
забони арабї њарфи“г”нест ва он дар арабї ба њарфи“љ”табдил мешавад. Аз ин 
рў, тибќи ќоидаи сарфу нањви забони арабї калимаи “гирї”ба “љирї”мубаддал 
шудааст, њамон тавре ки калимаи“гавњар” ба “љавњар табдил ёфтааст. 
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 रु्नाव के समय नेिा जबाींश रीीं मुल्कि री िैस  बाि करिे है।[7, 138] 

[Chunaao ke samay netaa jabaan sheereen mulk jeeri jeisi baat karte hai]. 
 Дар ваќти интихобот роњбарон бо лањни ширину гуворо суњбат карданро 
меписанданд. 
 Дар китоби “Фарњанги зарбулмасалњои њиндї”-и Вишвамранатњ Књатрї 
дар баробари ин зарбулмасал шакли њиндии он низ љой дода шудааст: 

जबान श रीीं मुल्क ग री, जबान टेढी मुल्क धींका – म ठी बोली से आदम  सब को 
वश में कर लेिा है [7,115] 

[Zabaan sheereen mulk geeri, zabaan terhi mulk dhankaa- Meethi boli se aadmi 
sab ko vash mein kar letaa hai]. 

“Забони ширин мулкгирї”, яъне шахс бо забони ширин метавонад њамаро 
зери дасти худ гирад.   
 Њар ду гунаи зарбулмасал дар китоби “Фарњанги васе изарбулмасалњои 
њиндї” низ зикр гардида аст.  

 Дар китоби डा.शोभाराम शमाच, वगीकृि हहींदी लोकोक्ति कोश– [Doctor Shobharaam 

Sharmaa, Vargikrit Hindi lokokti kosh] – Фарњанги табаќабандии зарбулмасалњои 
њиндї зимни овардани ин зарбулмасал таъкид гардидааст, ки сухан њам зањр асту 
њам позањр, яъне бо сухани ширин морро метавон аз лонааш берун кард ва ё 
сухани бад метавонад боиси бадбахтињои инсон гардад: 

मधुरभाष  के मलये कौन पराया है? [8, 25] 

[Madhurbhashi ke liye koun paraaya hai?] 
Кї сухани ширинро дўст надорад? 

 Ин зарбулмасал њарчанд аз забони тољикї ба њиндї гузашта бошад њам, 
корбурди он дар тољикї умуман дидана мешавад.  

Тасвири исрофу исрофкорї ва решакан кардани ин падидаи манфї дар 

зарбулмасали मालेमुफ़ि, हदले-बेरहम – [Maale muft, dile berahm]- Моли муфт- дили 

берањм инъикос шудааст. Ин зарбулмасал аз зарбулмасали тољикии “Моли муфт-
дили бе рањм ”ба забони њиндї иќтибос шудааст. Ин зарбулмасал аз ќабили он 
зарбулмасалњое мебошад, ки истифодаи он дар њоли њозир дар забони тољикї 
умуман ба чашм намерасад. Дар китоби Бозор Тилавов “Баёзи фолклори 
тољик”ин зарбулмасал дар ќисмати“исрофкорї”зикргар дидааст [2, 90]. 

Дар китоби मुहावरे और कहाविें – [Muhaavre aur kahaavaten]- Иборањои 

рехта ва зарбулмасалу маќолњо он  ба маънии маблағи муфт ба даст омадаро 
бењуда сарф кардан ва сарфаљўї накардан корбурд шудааст: 

माले मुफ़ि, हदले-बेरहम - मुफ़्ि ममले पैसे को ख़र्च करने में ममिा न होना 
Maale muft, dile berahm- muft mile paise ko kharch karne main mamta na hona [9, 5]. 

Моли муфт, дили берањм: маблағи муфт ба даст омадаро бењуда сарф 
кардан. 

भ्रष्टार्ारी सब से बदनाम व्यक्ति होिा है। उसका मानना है कक ‘बदनाम हुए िो 
तया नाम न होगा।’यह कहा िा सकिा है कक भ्रष्टार्ारी आपक्ति काल में सब से अच्छा 
मददगार होिा है।  उसका कमचवातय होिा है- माले मुफ़ि, हदले-बेरहम। वह बेरहम नहीीं होिा 
बक्ल्क माल से उसका मोह नहीीं होिा। इसमलए वह माल बााँटने में सींकोर् भ  नहीीं करिा।   
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[Bhrashtaachaari sab se badnaam vyakti hotaa hai. Uska mannaa hai ki 
badnaam huye to kyaa naam na hogaa. Yeh kahaa jaa saktaa hai ki bhrashtaachaari 
aapatti kaal mein sab se acchaa madadgaar hotaa hai. Uskaa karmvaakya hotaa hai: 
Maale muft, dile berahm. Voh beraham nahin hotaa balki maal se uska moh nahin 
hotaa. Isliye vah maal bantne mein sankoch bhi nahin kartaa].  

Фосид шахси бадномро мегўянд. Ў ба ин бовар аст, ки баъди бадном 
шудан шармандаву расво хоњад шуд. Мегўянд, ки фосид дар њар њолат шахси 
мададгор аст: Ў як љумла дорад: Моли муфт дили берањм. Вай берањм нест, балки 
нисбати мол рағбат надорад. Аз ин рў, дар таќсим кардани мол шарм намедорад 
[10, 1]. 
 Ин зарбулмасал дар китоби "Амсоли њикам"-и АлиакбарДењхудо дар 
њамин шакл,  вале бо иловаи пайвандаки "ва", яъне "مال مفت و دل بی رحم" –[Maali 
muft va dili berahm] - "Моли муфт ва дили берањм" зикр гардида ва ба маъноњои 
санги муфт, кулоғи муфт ва меваи муфт оварда шудааст [19, 912].  Зарбулмасали 

мазкур дар китоби "Зарбулмасалу маќолњои тољикони Афғонистон" дар ќисмати 
њуруфи "М" банди 2659 мањз дар њамин шакле, ки дар забони њиндї истифода 
мешавад, корбурд шудааст: 
 Моли муфт, дили берањм [3, 100]. 
 Дар аксар љумлањои њиндї, ки ин зарбулмасал мавриди истифода ќарор 
мегирад, афродеро, ки маблағро бо роњи осон, яъне бе дарди миён ба даст 
меоваранд ва онро бењуда бар бод медињанд, мавриди интиќод ќарор мегиранд: 

हमारेयहाींरु्नावमेंमुफ्िवस्िुएींहदएिानेकेवादेककएिािेहै।कभ -
कभ येपूरेभ होिेक्ििाभ देिाहै।हमारेयहाीं‘मालेमुफ्िहदलेबेरहम’ िैस कहाविेंकैसेबन ीं?  [11, 2]. 

[Hamaare yahaan chunaao mein muft vastuyn diye jaane ke vaade kiye jaate hai. 
Kabhi – kabhi ye pure bhi hote jita bhi detaa hai.  Hamare yahaa Maale muft dile 
berahm jeisi kahavate keise bani?]. 

Дар мо дар интихобот ба мардум ваъдаи додани моли муфтро мекунанд. 
Баъзан ин кор иљро мешавад ва мардум чашмро пўшида, чизро мегиранд ва онњо 
шахсони пулмедодаро дастгирї мекунанд. Дар мо зарбулмасали ба 
монанди“Моли муфт дили берањм”аз куљо пайдо шуда бошад?* 

 ё 

वहबेलदारर्ा, 
ममस्त्र भलाउसकीकहााँसुननेवालेरे्।असगरकीनस हिकोअनसुनाकरवेबेपरवाहहदहाढीमिदरूकीिरह' 

मालेमुफ्िबेरहमहदल' कीिजचपरहार्र्लािारहिा[12, 1-2]. 
 [Vah beldaar thaa, mistri bhalaa uski kahan sunne vale the. Asgar ki naseehaat 
ko ansunaa kar ve beparvaah dihaarhi mazdoor kee tarah maale muft berahm dil ki 
tarz par haath chaalata thaa]. 
 Вай шахси як рав буд, ба гапи касе гўш намекард. Насињати Асғарро гўш 
накарда, бепарвоёна ба мисли коргари дастмузди рўзона бо тарзи моли муфт 
дили берањ амал мекард. 

Ва ё  अनुराग के रे्हरे पर लार्ार मुस्कुराहट आ गय , वो तया सफ़र में मैं हल्का ही 
खािा हूाँ। मन में उसने उस सादग  को पर्ास लानिें भेि , साला िुम खाओ न मेरी िान। 
माले मुफ़्ि हदले बेरहम[13, 5]. 
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 [Anuraag ke chehre par laachaar muskuraahat aa gayi, vo kya safar mein mein 
halka hi khaataa hu. Man mein usne us saadgi ko pachaas laanate bheji, saala, tum 
khaao na meri jaan. Male muft, dile berahm]. 
 Дар чењраи Анураг як табассуми ночорї њувайдо шуд, оё ў дар сафар 
хўроки сабук тановул кунад? Ў дар дилаш ба ин содагии худ панљоњ бор лаънат 
фиристод,  ањмаќ хўрдан гир, охир. Моли муфт,  дили берањм. 
  Њатто дар забони њиндї њамин гуна (вариант) бо иваз кардани калимањои 

аввали ин зарбулмасал дар шакли मुफ़्ि माल, हदले बेरहम-[Muft maal, dile beraham]- 

Моли муфт, дили берањм дар китоби “वहृि हहींदी लोकोक्ति कोश” – [Vrihat Hindi 

lokokti kosh] – Фарњанги васеи зарбулмасалњои њиндї низ ба назар мерасад: 

मुफ़्ि माल, हदले बेरहम 

मुफ़्ि के माल को लोग बबना सींकोर् के उड़ािे हैं। मुफ़्ि के धन का बेफ़क्री से ख़र्च 
करनेवाले के प्रति कहिे हैं[6, 938- 939]. 

[Muft maal, dile beraham].  [Muft ke maal ko log binaa sankoch ke udarte hain. 
Muft ke dhan kaa befikri se kharch karnevaale ke prati kahte hain]. Моли муфт, дили 
берањм. 

Моли муфтро одамон бе шармона ба њаво пош медињанд. Нисбат ба 
одамоне мегўянд, ки моли муфтро бе фикр харљ мекунанд.   
 Аз љумлањои боло бар меояд, ки доираи истеъмоли ин зарбулмасал дар 
њиндї зиёд буда, вале дар забони тољикї умуман дида намешавад.  

Зарбулмасали िख़ि या िख़िा – [Takht yaа takhta] - Тахт ё тахта ба гурўњи 

зарбулмасалњое шомил мешавад, ки ба интихобї будани чизе далолат мекунад, 
зеро“тахт”маънои ба чизе баланд соњиб шудан ва“тахта”маънои мағлуб шуданро 
ифода мекунад. Ин ду калима дар ин зарбулмасал бо њам муќобил маъноянд. Дар 
замони ќадим “тахт” барои шоњон истифода мешуд. Ин зарбулмасал баромади 
иљтимої ва сиёсї дошта, бештар дар байни афроди сарватманд ва шоњон 
мавриди истифода ќарор мегирифт:  

िख़ि या िख़िा – [Takht yaa takhta]  

अर्च: या िो उद्देश्य की प्रक्ति हो या स्वयीं ममट िाए। 

[Arth: yaa to uddeshya ki prapti ho yaa svayam mit jaayе]. 
Тахт ё тахта ба маънои ба маќсад расидан ё ба њалокат расидан. 

कूफ़ा में िख़ि नस ब हो िख़िा हो, हमारे मलये कोई दसूरी मुकाम नहीीं है. 
[Kufa mei takht nasib ho taktha ho, hamaare liye koi dusri muqaam nahin hai].  
Дар Куфа тахт насиб мешавад ё тахта, барои мо ягон вазифаи дигаре нест 

[14, 3]. 
 Њатто пайдоиши ин зарбулмасалро ба замони њукмронии муғулњо нисбат 
медињанд: 

 िखि या िखिा को मग़ल शासन से ही िोड़कर रखा गया है। िब कक सम्राट 
अशोक की कू्ररिा उिना प्रार्ाररि नहीीं ककया गया है. [15, 2] 

 [Takht yaa takhtaa ko Mughal shaasan mein hi jorkar rakhaa gayaa hai]. 
 Тахт ё тахта аз замони њукмронии муғулњо омада расидааст.  
 Гунаи њиндии ин зарбулмасал дар шакли зайл вуљуддорад: 
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िख़्ि पर बैठे या िख़्िे पर लेट िाए। 
अर्च: ि ववि रहे िो इज़्जजि से नहीीं िो मर िाए। अशय यह है कक अपमान की 

क्जन्दग  कोई क्जींदग  नहीीं होि , उससे अच्छा िो मर िाना ही है।[6, 568] 
 [Takht par baithe yaa takhte par let jaaye] 
 [Arth: Jeevit rahe to izzat se nahin to mar jaaye. Ashay yeh hai ki apmaan kee 
zindagi koi zindagi nahin hoti, us se achchaa to mar jaana hi hai]. 
 Ба тахт нишинад ё бар тахта хоб равад. 
 Маъно: Бо обрў мурдан бењтар аст, зеро зиндагии тањќиромез зиндагї 
нест, бењтар аст, ки бимирї.    

Дар ќисмати зиёди фарњангњои зарбулмасал, аз љума“Фарњанги 
зарбулмасал, маќол ва афоризмњои тољикию форсї”-и Муллољон Фозилов дар 
робита ба ин зарбулмасал чизе ишора нашудааст. 

Аз ин љо метавон натиљагирї кард, ки доираи корбурди ин зарбулмасал 
дар забони њиндї нисбат ба тољикї васеътар буда, истеъмоли он дар забони мо 
умуман дида намешавад.  
           Дар баробари ин зарбулмасалњое њастанд, ки воќеияти таърихиро инъикос 
менамоянд ва ба як макону замон тааллуќ доранд. Њарчанд зарбулмасали 

हनोजहदल्लीदरूअस्ि – [Hanoz Dilli dur ast] -  “Њанўз Дењлї дур аст”[6, 1107] тољикї 

(форсї) бошад њам, дар Њиндустон эљод шуда, доираи истифодаи он дар њамон 
минтаќа сурат мегирад. Кумуд Меранї марбут ба тољикї (форсї) будани ин 
зарбулмасал дар поён ба њиндї чунин ишора намудааст: 

ये कहावि आपने जरूर सुन  होग  "हदल्ली अभ  दरू है'" या िैसे फ़ारस  में कहा 
गया, "हनूि हदल्ली दरू अस्ि". आि िो इसका मिलब होिा है की मींक्जल अभ  दरू है[21, 

3]. 
[Ye kahaavat aapne zaroor suni hogi “Dilli abhi dur hai” ya jeise farsi mein 

kaha gayaa “Hanuz Dilli dur ast”. Aaj iska matlab hota hai ki manzil abhi door hai]. 
Ин зарбулмасалро шояд шунида бошед: “Диллї абњї дур њай”, яъне ба 

тољикї (форсї) “Њанўз Дењлї дур аст”. Имрўз он ба маънии “Њоло маќсад дур 
аст” корбурд мешавад. 

Муаллифи китоби “लोकोक्ति कोश” –[lokokti kosh] – “Фарњанги 

зарбулмасалњо”ворид шудани зарбулмасалњо аз дигар забонњо, аз љумла тољикї 
(форсї) ба њиндиро ќайд намуда, дар китоби худ зарбулмасали “ЊанўзДењлї дур 
аст”-ро зикр намудааст. Ў менависад: Баъзе зарбулмасалњо аз забонњои форсї ва 

урду гирифта шудаанд. Аз љумла, "अक़लमंदों के ललये इशारा काफ़ी है – [Aghlmandon 

ke liye ishaara kaafi hai]-Aghlmandonro ishora kofi ast- Cоњиб аќлонро ишора кофї 

аст", "अभी ददल्ली दरू है– [Abhi Dilli door hai] - Њанўз Дењлї дур аст, "बिल्ली को पहले 
ही ददन मारना चादहये- [Billi ko pahle hi din maarna chaahiye] – [Gurbaro kushtan ba 

ruzi avval boyad- Гурбаро куштан ба рўзи аввал бояд" ва ғайра [16, 4]. 

 Дар китоби हहींदी लोकोक्ति कोश – [Hindi lokokti kosh]- “Фарњанги 

зарбулмасалњои њиндї”зикр мегардад, ки ин зарбулмасал аз забони тољикї 
(форсї) тарљума шудааст: 
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अभ  हदल्ली दरू है- यह फ़ारस  का मसल हनोज हदल्ली दरू अस्ि का िरिुमा है।[4, 

12] 

[Abhi Dilli door hai- Yeh Faarsi ka masal Hanoz Dilli dur ast ka tarjuma hai].  
Њоло Дењлї дур аст – ин масал аз форсї “ЊанўзДењлї дур аст”тарљума 

шудааст. 
Таърихи пайдоиши ин зарбулмасалро ба давраи Низомуддин марбут 

медонанд, ки он ба шарњи зайл мебошад:  
 Ба подшоњ Ғиёсиддин Туғлак шикоят мекунанд, ки писари Шумо бо 
њазрати Низомуддин як љо шуда,бар хилофи њукумати Шумо наќша кашида 
истодаанд. Пас аз шунидани ин шикоят Ғиёсиддин Туғлак ба њазрати 
Низомуддин дастур медињанд,  ки аз Дењлї баромада равад... Муридони њазрати 
Низомуддин инро шунида, хеле нигарон шуданд. Ваќте хабар расид, ки 
Ғиёсуддин Туғлак аз Банғола баргашта,баДењлї наздик омадааст. Изтироб дар 
дили муридони њазрати Низомуддин бештар гардида, нороњат шуданд. Вале 
Низомуддин на нороњат шуд, на беќарор ва на дар изтироб афтод. Ваќте ки 
муридон ба ў борњо гуфтанд, ки Ғиёсиддин ба сарњади Дењлї наздик расидааст, ў 
бояд аз он љо равад, њазрати Низомуддин фаќат як гапро мегуфт: “Њанўз Дењлї 
дур аст”. Баъд аз ин, шогирди ў Амир Хусрав ин гуфтаро дар риштаи назм 
даровард.  
 Ин зарбулмасал дар китоби Comprehensive Dictionary of Hindi proverbs- 
Фарњанги васеи зарбулмасалњои њиндї ба маънии зайл корбурд шудааст: 

अभ  हदल्ली दरू है: अभ  र्ोड़ा सा काम हुआ है और बहुि बाकी है।[6, 85] 

[Abhi Dilli door hai- abhi thoda saa kaam huaa hai aur bahut baaqi hai].  
Њоло Дењлї дур аст: ќисмати ками кор анљом шуда, кори зиёде монда аст. 

  
 Њамчунин дар ин китоб гунаи форсии ин зарбулмасал зикр гардида аст: 

 फ़ा. हनोज हदल्ली दरू अस्ि –Farsi: Hanooz Dilli door ast.  

Форсї: ЊанўзДењлї дур аст. 
 Дар лањљањои забони њиндї, аз ќабили ав адњї ин зарбулмасал дар шакли 

अबहीीं हदल्ली दरू अहै- [Abhi Dilli door ahe], бњољпурї अब्बे हदल्ली आ गाइल- [Abbe 

Dilli aa gaail], अबही हदल्ली दरू बा- [Abhi Dilli door baa], панљобї अि  हदल्ली दरू है– 

[Aaji Dilli door hai]ва њатто санскрит हदल्ली दरूस्र् – [Dilli doorasth] истеъмол 

мешаванд [6, 85]. 
Доираи истифодаи ин зарбулмасал низ дар тољикї мањдуд буда, бештар 

дар забони њиндї ба кор бурда мешавад.Зарбулмасале, ки аз забони тољикї-
форсї ба њиндї ворид шуда ва њоло дар забони тољикї кам истеъмол мешавад, 

एकनशुददोशुद - [ek na shud do shud] - як нашуд, ду шуд мебошад. Маънии аслии ин 

зарбулмасал “бадбахтї болои бадбахтї”аст. Ин зарбулмасал дар китоби 

"मुहावरेएवींलोकोकतियाीं"- [Muhaavre evam lokoktiyaan] –“Иборањои рехта ва 

зарбулмасалњо” зикр гардида, маънии “ба бало гирифтор шудан”-ро дорад: 

 दरु्चटना के बाद नौकरी र्ली गई और उस के बाद पतन  का तनधचन हो गया, उस के 
मलए िो एक नशुद दो शुद वाली क्स्र्ति बन गय  है[5, 116]. 



23 

 

 [Durghatnaa ke baad naukri chali gayi aur uske baad uske patni kaa nirdhan ho 
gayaa uske liye to ek na shud do shudvali stihiti ban gayi hai].  
 Пас аз садама дучор шудан вазифаашро аз даст дод ва баъди он њамсараш 
љон ба љонофарин дод, барои ў бадбахтї болои бадбахтї омад (як нашуд, ду 
шуд).  
 Дар китоби "گنجينه های فرهنگی از سرزمين افغانستان" –[Ganjinahoi farhangi az 
Afghanistan] - ”Ганљинањои фарњангї аз сарзамини Афғонистон” ин зарбулмасал 
бо каме тағйирот оварда шуда, вале аз лињози мазмуну мундариља бо 
зарбулмасали мазкур њам маъно аст:  
 Яке набуд ду то шуд, ношукрї кардам, сето шуд[18, 276]. 

Ин зарбулмасалро њангоми тасаллї додани шахси дар њолати ногувор 
монда ва рафъи мушкилот низ ба кор мебаранд:  

 भैया, हम िो गाींव के है वही बोली वही लहिा, यध्यवप बच्र्ों को पसींद नहीीं है। मेरी 
खड बोली इन्हें रास नहीीं आि । हालाींकक कुछ कहिे नहीीं मगर समझ में आही िािा है, 

इशारों को अगर समझो। और िो और ये भ  बच्र्ों से कहि  ही है बेटा िेरे पापा िो शुरु से 
ही गवाींरों िैसा बोलिे है भले आदममयों के ब र् बबठादो िो नाककट िाि  है। वह एक न 
शुद दो शुद। [19, 3]. 

 [Bhayaa ham to gaaon ke hai vahi boli vahi lahjaa, yadyapi bacchon ko pasand 
nahin hai. Meri khadi boli inhen raas nahin aati. Haalaanki kuch kahte nahin magar 
samajh main aahi jaata hai, ishaaro ko agar samjho. Aur to aur ye bhi bachchon se 
kahti hi hai beta tere paapaa to shuroo se hi gavaanron jaisaa bolte hai bhale 
aadmiyon ke beech bithaado to naakkat jaati hai. Vaah ek na shud do shud].  
 Бародар, мо дењотї њастем, бо њамон як хел лањља суњбат мекунем, шояд ба 
бачањо маъќул набошад. Њоло ин ки баъзењо чизе намегўянд, вале дар назарашон 
аљиб метобад, ишораро агар фањмї. Пайи њам ба баччањо мегўяд, падаратон аз 
аввал мисли нодонњо суњбат мекунад, дар миёни одамони хуб биниашро мехалонад. 
Вай "як нашуд, ду шуд"- ро мемонад*. 

 कोई पवाचह नहीीं, एक न शुद दो शुद। लेककन अब एक ही िगह दो का बोझा होगा। 
सार् रहने पर भ  दोनों को अपने पैरों पर र्लना होगा, न कक एक दसूरे के कीं धे पर। [20, 2] 

 [Koi parvaah nahin, ek na shud do shud. Lekin ab ek hi jagah do ka bojhaa 
hogaa. Sath rahne par bhi donon ko apne pairon par chalna hogaa, na ki ek dusre ke 
kandhe par].  
 Ягон парво надорам, як нашуд ду шуд. Лекин њоло мушкилї болои 
мушкилї омад. Бо вуљуди як љо будан, њар ду бояд зиндагиашонро пеш баранд, 
на ин ки ба китфи якдигар савор шаванд*.  
 Шоирон барои обуранг додани шеър ва ба њадаф расондани маќсади худ 
ин зарбулмасалро ба риштаи назм дароварда, ғами худро аз њиљрони мањбуби 
хеш баён доштаанд: 

हदल खू़ाँ है ग़म से और क्िगर यक न-शुद दो शुद 

लब खु़श्क हैं िो र्श्म है िर यक न-शुद दो शुद 

रुस्वा िो नाला कर के हुए लेककन उस ने यार 

हदल में तिरे ककया न असर यक न-शुद दो शुद 
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अव्वल िो हम को िाकि-ए-परवाज ही न र्  
तिस पर बुरीदा हो गए पर यक न-शुद दो शुद[22, 3] 

 
[Dil khun hai gham se aur jigar yak na shud do shud 
Lab khushk hai to chashm hai tar yak na shud do shud 
Rusvaa to naala karke huye lekin us ne yaar 
Dil mein tire kiya na asar yak na shud do shud 
Avval to ham ko taaqate parvaaz hi na thi 
Tis par burida ho gaye par yak na shud do shud] 

 
Дилу љигархун аст аз ғам як нашуд, ду шуд, 
Лаб хушк аст, вале чашм тар як нашуд, ду шуд. 

 
Нола карда, расво шудам, вале нолаи ёр, 
Ба дилам асар накард як нашуд, ду шуд. 

 
Аввал мо тоќати парвоз надоштем, 
Билохира пари мо бурида шуд, вале як нашуд ду шуд. 

Гунаи यक न शुद दो शुद– [Yak na shud do shud]-Як нашуд, ду шуд низ дар 

китобњои њиндї हहींदी लोकोकति कोश - [Hindi lokokti kosh] – Фарњанги 

зарбулмасалњои њиндї [7, 226] ва वहृि हहींदी लोकोक्ति कोश – Brihat Hindi lokokti 

kosh –Фарњанги васеи зарбулмасалњои  њиндї [6, 957] зикр гардида ва аз лињози 
мазмун бо зарбулмасали болої шабе њаст.  

Доираи истеъмоли дигар зарбулмасалњои тољикї, ки ба њиндї иќтибос 

шудаанд, бештар дар китоби हहींदीलोकोकतिकोश – [“Hindi lokokti kosh”] - 

“Фарњанги зарбулмасалњои њиндї” ба чашм мерасанд.  Аз ќабили मुलके खु़दा िींग 
नेस्ि पाये मन लींग नेस्ि – Mulke Khuda tang nest, paye mann lang nest – Мулки 

Худо танг нест, пойи ман ланг нест ё Пои фаќир ланг нест, мулки Худо танг 

нест(cањ. 138), सवाल दीगर िवाब दीगर – Saval digar, javab digar-Савол дигар 

љавобдигар(cањ.146) ёгунаињиндїपूछा िाय कुछ, िवाब ममले कुछ – [Pucha jaay kuch, 

javaab mile kuch] - Савол дигар љавоб дигар (cањ.292), हनोज रोज अव्वल – [Hanoz 

ruz avval]- Њанўз рўзи аввал, (cањ.153),गवाह रु्स्ि, मुदाईसुस्ि – [Guvaah chust, 

mudaai sust] – Гувоњ чуст,  мудаї суст (cањ.167), गर्राग़ रौशन, मुराद हामसल – 

[Chiraag roushan, muraad haasil] – Чароғ равшан, мурод њосил,(cањ.213), प राीं 
नपरींद, मुरीदाीं परींद –[Piraan naparand, muridaan parand] - Пирон напаранд, муридон 

паранд हहम्मिे मरदाीं, मददे खु़दा – [Himmate mardan, madade Khuda] – Њиммати 

мардон, мадади Худо (cањ.234) дар њоли њозир чи дар забони њиндї ва чи дар 
забони тољикї хеле мањдуд шуда, ањёнан ба кор бурда мешаванд. 
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В данной статье исследуется одна из особенностей анализа лексическо – 

семантического поля «добро», тематическая многоликость пословиц и поговорок 
в русском и таджикском языках. Рассматривается тематика изобразительных 
средств, использующихся в жанрах пословиц и поговорок. Показывается 
периферия значений понятия «добро», дополняющиа семантическое богатство в 
сфере его распространения. Исследованы воспитательные стороны значения 
послвиц в обоих языках. 

Ключевые слова: лексико - семантическое поле, тематика, многоликость 
значений, периферия значений, пословица, поговорка, семантика, обозначение, 
стиль. 
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Дар маќола хусусиятњои грамматикї  ва маънои мафњуми некї дар 

забонњои русї ва тољикї мавриди омўзиш ќарор гирифтааст. Асосан сухан дар 
бораи мафхуми гуногуншохаи некї дар зарбулмасал ва маќолњо дида шуда, 
истифодаи он дар матни бадеи нишон дода шудааст. Дар маќола наќши 
зарбулмасалњо њамчун жанри нотакрори эљодиёти дањонакии халќ ва муќоисаи 
маънои онњо дар ду забон нишон дода шуда, љињати тарбиявии он бо намунаи 
зарбулмасалњо дар ду забон мисол оварда шудааст. 

Калидвожањо: мафњум, мавзуъ, бисёрмаъної, зарбулмасал, маќол, тасвир, 
ифода, баён. 
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The article considers the features of the analysis of the lexical-semantic field of 

“goodness” in the thematic diversity of proverbs and sayings in Russian and Tajik 
languages. The graphic means used in the folklore genres for expressing the concept 
“goodness” is complemented due to the semantic wealth in the sphere of its 
distribution. The educational aspects of the meaning of proverbs in doth languages is 
also mentioned. 

Keywords: semantics, versatility, phrase, proverb, idea, logic, communication, 
content, research, meaning, comparison of values, equivalence. 

 
Лексико-семантическое поле, отражение  ядерной периферии одного 

значения в различных  речевых структурах. В исследованиях значений слов, как 
понятий с семантической точки зрения разноуровневых по лексическим 
направлениям можно рассмотреть пословицы, поговорки, высказывания, 
которые в русском и таджикском языках очень часто используются в 
литературных произведениях и в простой разговорной речи. 

В данной статье мы рассмотрим значение лексико-семантического поля 
“добро” в русском языке и его эквивалентов в таджикском языке. (добро-некї, 
добрый - нек, добронравный - нексиришт, добропорядочный–некрафтор, 
добровольный - некиќдом)  Все эти лексико-семантические поля со значением 
“добро” функционируют в структурах русских и таджикских пословиц и 
поговорок. 

Ф.М. Турсунов в заключении своей монографии о значении лексико-
семантических полей и их отражении в пословицах и поговорках отмечает: 
“Пословицы и поговорки, как один из видов фольклорного жанра, являются 
важным средством отражения самых различных сторон материальной и 
духовной жизни народа. Каждое создаваемое произведение берёт своё 
содержание не из мира грёз, а из реального мира, в котором живёт человек. В 
основу пословиц и поговорок ложатся явления и события, происходящие в его 
жизни или наблюдаемые им. Наряду с тем, что пословицы и поговорки являются 
продуктом устного народного творчества, они выступают как самостоятельный 
объект лингвистических исследований” [6, 102]. 

Пословицы имеют многовековую историю, издревле на Востоке и на 
Западе пословицы шагали в ногу с развитием культуры и литературы, хотя они 
являются плодом искусства народного творчества, являются самородком в 
человеческом мышлении. “Пословица – едва ли не первое блистательное 
проявление творчества народа. В ней, как в зерне  заложены все деятельные силы 
культуры народов. И по этой причине как бы сверяя с пословицами самое 
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направление собственной работы, все великие люди благоговели пред мудростью 
и красотой, живописной изобразительной силой пословиц” [1,4]. 

Понятие добро имеет широкое лексико-семантическое поле. От ядра добро 
образованные все слова и словосочетания функционируя в русских и таджикских 
пословицах и поговорках, отражают всю многогранность этого понятия, 
изображая поучительно нравственные высказывания “...доброта отражение 
положительных качеств человеческого мышления, шагающая в ногу с 
цивилизацией человеческих достижений в социальном развитии” [4, 34]. 

Однако тематическая многоликость пословиц не главное, правда эта 
тематика столь же обширна как жизнь народа. Пословицы дают оценку жизни. 
Н. В Гоголь, пленённый полнотой смысла пословиц, отметил их особенный 
образ выражения, он писал: “В них есть всё, издёвка, насмешка, попрёк, словом -  
всё шевелящее и задирающее за живоё” [3,9]. 

Тематическая многоликость наблюдается и в том, что пословицы являются 
критическим взглядом общества. Они говорят о праздности, крикливости, 
неумении, поспешности, щегольстве, угодливости, докуке, обмане, воровстве, 
болтливости, гордыне, соблазне, клевете, потачке, трусости, - это обширная 
энциклопедия человеческих пороков и недостатков.  Но всегда рядом и 
одобрение - хвалят трудолюбие, скромность, мастерство, осмотрительность, 
бережливость, прямоту, правдивость, щедрость, совестливость, порядочность, 
умеренность, разумность, храбрость, - и самое главное эта обширная 
энциклопедия добродетелей и достоинств. Лев Толстой в своей статье 
Литературное признание  писал: “...жизнь дана на добрые дела, мы живя в мире 
своих причуд и неприязней иногда забываем, что природа сама ставит всё доброе 
и плохое на свои места и только пройдя далёкий жизненный путь мы слышим и 
читаем о себе именно в пословицах, придуманных нами же” [7, 42]. 

В языке средневековых книжников на русском пословицы назывались 
«многоотчитый», «много или даже всевидящий», «многоглазый». Пословицы это 
слова, которые употребляли, когда хотели указать на всеведение и на всезнание. 
Люди уважали пословицы, боялись за свою честь и место в обществе, пословицы 
были своего рода характеристики. В литературных и лингвистических изданиях 
исследовались семантические, грамматические и воспитательные стороны 
пословиц, именно воспитание и чувство морали были основанием отражения и 
влияния пословиц на жизнь человека в обществе. 

Лексико-семантическое поле добро с ядерной основой добр создаёт 
словообразовательными процессами широкое поле значений, именно в русских 
пословицах мы можем найти семантическую периферию значений. 

«Добр волк до овец, да пасти ему не дают», здесь мы наблюдаем над таким 
процессом, как переносное значение, доброта волка не является прямым 
значением, а объяснение того, что волки любят овец лишь в варианте их 
употребления как пища, но пасти им овец не дано. (Добр волк до овец - любит 
волк овец). В таджикском варианте «Гург рамабон мешуд, масењи дар масљид 
мењмон мешуд», в этой иранской пословице говорится о несовместимости 
понятия волк и пастух, доброта «волчья» и пастбище место обитания овец, 
которые являются жертвой волчьих нападков. 

«Добр Мартын, коли есть алтын» - это русская пословица, а алтын 
заимствованное слово с тюркского языка означает золото, в основном эта 
пословица распространена в Казани и Астрахани. В этом варианте добр означает 
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хорошее расположение человека, если есть золото или добро - богатство, значит 
кто то к вам расположен благоприятно. «Добра бы деревня, да слава худа» - здесь 
семантика заключается в том, что деревня хорошая, красивая, может быть 
расположена на хорошем месте, - но слава худая. Что - то произошло, что 
прославилась в плохом смысле. Здесь значение добр понимается как хорошо. 

«Добра на худо не меняют». Хорошее не меняют на плохое, или нечто 
хорошее не меняется на плохое. В этой пословице добро означает хорошее дело, 
хорошая вещь, хорошие предметы пользования. 

«Добра не смыслишь, так худа не делай»- семантическая основа этой 
русской пословицы заключается в том, что коли не понимаешь или не можешь 
делать добро, то и не делай зло. Есть таджикский вариант этой пословицы 
«Некиат нарасад, бади макун» или «Некї чи бадїдошт, киборенатавонкард” Здесь 
пониятие добро противостоит худу (разговорный вариант), плохому. 

“Добрая жена- веселье а худая- злое зелье” В этом варианте пословицы мы 
видим  противоположность значению добро – зло или худо, противопоставляется 
два типа женского характера. 

Тематика поговорок по своему характеру многолика в том, что сам 
русский язык богат разнобразием речевых форм, а русская грамматика- своей 
словообразовательностью. 

Исследуем ещё несколько пословиц, где доминирует понятие добро с 
широким многообразием поля значений. 

“Добрая ссора лучше худого согласия”, в этой пословице говорится о 
значении и положительной стороны понятия  добра она в любом варианте 
хороша, она и в ссоре права, она лучше худого согласия, добро в значении мира 
и дружбы. 

“Добро не горит не тонет”, в этой пословице добро, означает вечность, это 
понятие в значении хорошего, которое не забывается. 

“Доброму гостю добрые ества”, “Доброму гостю хозяин рад”, “Доброму для 
добра, а худому для худа” В этих трёх пословицах говорится о добре, как о 
гостепре имстве. 

“Добрым словом и бездольный богат” Здесь добро в олицетворении 
значения духовного богатства человека. 

“Добрые вести не лежат на месте”. В этой пословице говорится о хорошей 
славе добра, добрая слава. Итак в ходе исследований некоторых русских пословиц 
с значением добро мы пришли к выводу, что добро имеет лекиско-семантическое 
поле, распространённое и в пословицах. Они употребляются как переносное 
значение, доброе расположение, хорошо, хорошая вещь, противоположность 
плохому или злому, мир и согласие, вечность, гостепреимство, духовное 
богатство человека, добрая слава. Эти понятия только обозначают 
положительую сторону человеческой морали, на которой и основывается 
понятие человека – существа с доброй душой, делающего только добро во имя 
сохранения и сбережения самого себя. 

Всем известно, что пословицы имеют различную тематику, охватывающую 
человеческую сущность, и у всех народов она имеет одинаковый: смысл 
объяснять хорошее, отличать добро от зла. 

В сборнике «Узбекские народные пословицы и поговорки» собрано 
множество народных пословиц, разделённых по тематике. (родина-чужбина, 
человек-судьба, ум и глупость, добро и зло, гнев-ссора, вина-долг и.т.д) Сам 
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Наумов А., собирая узбекские пословицы в сборник, отмечает значение пословиц 
и их влияние на русскоязычного читателя: «Пословицы – не самая обширная, но 
самая характерная часть фольклорного наследия народа. Черты народной 
истории и их характера, труда и быта, запечатлены или метафорически 
зашифрованы в них с такою же достоверностью, как след древней жизни на 
окаменелости, с той разницей, что они остаются живыми все те долгие века, пока 
существует народ, их создавший, и его язык, сделавший их своей частью, 
сгустками своей образной энергии» [5, 86]. Так же он отмечает о влиянии 
узбекских пословиц на русскую аудиторию. «...попытки создать переводы не 
дословные, а эквивалентные, то есть ограниченные для русского языка форме, 
воссоздать и смысловую, и образно-орнаментальную форму узбекских пословиц. 
Воссоздать так, чтобы они могли безболезненно, войти в русский языковой 
обиход, чтобы читатель, живущий в любом уголке земли, взяв в руки сборник 
узбекских пословиц, вошёл гостем в узбекский дом, увидел его изнутри, и хозяева 
дома сделались ему понятней, родственней, ближе» [5,88]. 

И так исследуем значение пословиц, чем же они эквивалентны с русскими 
пословицами? Выберем пункт, где говорится о добре и зле-двух 
противоположных понятий. 
«Сделал добро- 
Кинул на дно: 
На  верх не выйдет- 
Рыба увидит, 
Рыба замедлит- 
Небо заметит.  

В этой пословице говорится о силе добра, в том что она не останется  не 
замеченной в любом положении. Есть таджикский вариант этой пословицы. 
“Некїкунубаобпарто”. Бросать в воду значит не рекламировать или не стараться 
о нём говорить. Добро само видимо, на виду. В старинной русской (казацкой ) 
пословице есть эквивалент выше названной пословице с одинаковой 
семантической направленностью, ”Добро дело доброго молодца, сделал добро в 
воду его долой”  
“Доброе дело не опоздает”, делать добро никогда не поздно или оно всегда с 
нами или за нами 
“Если ты чистый- будь как вода, 
Что всякую грязь уносит. 
Если ты добрый -будь как земля, 
Что на себе выносит! 

Таджикский вариант этой пословицы есть в стихотворных строках 
классического поэта таджикско-персидской литературы Хакима Санои; 
“Чун хок бош дар ањвол бурдбор.  То чун  њавост бар сари ту ќодири бувад” где 

говорится о том, что воздух и земля своего рода очистители, они 

перерабатывают всё, очищают даже грязь. “Хок” глина, земля в переносном 

значении это добро, всегда человек должен иметь силу земли, так как она 

переносит и очищает всё. В философском трактате арабского учёного Абдел 

Акбари (X1V век) говорится «…сила земли величественна и добра, очищает 

поверхность земли, воду, даёт урожай, обрабатывает останки человека и 

животных, кроет в себе историю в виде погребений»[2, 53].  
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«Кто добром вернёт, а кто злом швырнёт» в этой пословице говорится о 
людях, которые могут и не могут делать добро, от человека можно ожидать 
разных эмоций и дела-добро неожиданность, как доброе явление 
«Добрый прибыл, жди покоя. А с плохим одно плохое», здесь мы видим 
изображение добра, веющего от доброго человека. А образ злого человека 
отражает только неповторимо худое. 

«Чем желать соседу худа, 
Пожелай себе добра», в этой пословице затронута мораль «Желай людям 

то, что желаешь себе» Унсурулмаоли Кайкавус писал: «Агар хоњи, ки некутарин 
ва писандидатарини мардумон боши, он чи ба худ намеписандїбакасмаписанд”. Во 
всех пословицах, где затронуто понятие добро, имеет поле своего значения в 
разных ситуациях, оно имеет свое семантическое расположение. Узбекские 
пословицы ничем не отличаются от русских и таджикских эквивалентов по 
своему значению, лишь в их национально-экзотическом колорите наблюдается 
разница. 

В стихотворениях классических поэтов Востока мы наблюдаем оттенок 
воспитания и наставления в виде поэтической формы 
Например, в поэтических строках Абушакури Балхи: 
Ба некї шавад чашм равшан туро, 
Зи њар бад бувад нек љавшантуро. 
 Мы видим, что добро во все времена играло роль положительных действий. 
В этих строках говорится, что от добра мир становится светлым, и только добро 
в виде доспех в могут защитить человека.  
Великий Фирдоуси написал: 
“Ба некїгароюмаёзоркас, 
Рањирастагорїњаминастубас”. 

Будь добрым и не обижай людей, так как человечество существует на 
добре. 

“Накукунандагонро њамамардумондустдоранд. “Старинная таджикская 
пословица, здесь говорится о силе и величии значения добра, люди любят лишь 
тех, кто творит добро. В этой пословице поле значения добро воспринимается, 
как помощь, восприятие, одобрение, доброе дело. “Неки кун номат дар 
љањонмонад”. Сделавшего добро не забывают никогда, в этой же пословице 
говорится о незабываемости, постоянности и существовании добра. 
 Мы можем рассмотреть ещё одну восточную пословицу, написанную 
пером Саади; “Њар, ки дар ваќти тавоної некї накунад, дар ваќти нотавонї 
сахтї бинад” – Тот, который не сделал добро, когда был силен в бессилии и 
беспомещности, самому будет трудно. Здесь можно заметить, что добро имеет 
силу отдачи, оно возвращается. 
 В каждой пословице есть сила своего значения, поле семантического 
употребления, добро, являясь концептосферой в своём употреблении, может 
функционировать в различных ситуациях: в текстах, стихотворениях, 
пословицах, фразеологизмах, как категория грамматических форм в 
предложениях, словосочетаниях, в отдельных словоформах. 
  Академик М.Фозилов в своём предисловии к книге “Панду хикмат” о значении 
добра привёл такие слова: “ Добро в таджикских пословицах является не только 
отражателем человеческих действий или влияний, оно является сущностью 
философии самого человеческого “Я”, отражателем тех умственных достояний, 
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что богом дано во имя торжества и правосудия”. Именно в пословицах мы видим 
суть благоразумия людей” [8,18]. 
 В этой статье мы рассмотрели тематическую многоликость пословиц и 
поговорок в русском и таджикском языках, изучили их эквивалентность в обеих 
языках, привели несколько примеров пословиц, где есть различная 
семантическая сфера употребления. Мы убедились, что пословицы являются 
отражением человеческиих действий, которые в языке отражают определённую 
грамматическую и семантическую точку зрения. Многоликость-это 
разнообразная тематика пословиц и добро является одним из них. Люди веками 
смогли поддержать, разнообразить и донести до своих потомков суть пословиц, в 
которых есть одна точка зрения воспитание.Воспитание человека, его действий, 
натуру, существования. В пословицах приводятся различные мотивы, которые по 
семантическим признакам отражают различную стадию характера человека, 
таким каким должен он быть и от чего ему отказаться. 
 В лингвистических исследованиях мы стараемся показать различное поле 
назначение этого понятия, многоликость семантических значений; добро как 
воля, добро как сила, добро как искусство завладения человеческой душой, 
добро как качество характера, добро как сила воли, добро как противоположное 
состояние злу, добро как мироощущение человеческого “Я”, добро как 
назначение. 

В семантическом плане “добро” является критическим взглядом на 
поведение и повадки, на образ жизни и социальное положение человека. 

Многоликость значений наблюдается в самой периферии понятия добро, 
которое словообразовательным способом рождает различные по значению 
понятия, подвергающиеся лингвистическому анализу. 
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Муќоисаи забонњо яке аз манбаъњои такомули омўзиши њамагуна забонњо, 
аз љумла, забонњои англисї ва тољикї ба шумор меравад. Ба таври муќоиса 
омўхтани забонњо имкон фароњам меояд, ки хусусиятњои фарќкунанда ва бањам 
монанди забонњои муќоисашванда муќаррар карда шаванд ва нозукињои 
назарнораси забони модарї мушоњида гарданд. Аз ин љост, ки олимону 
забоншиносони машњур ин равияро тарафдорї кардаанд. Омўзиши муќоисавии 
забонњо аз тарафи муњаќќиќони зиёде љонибдорї ва роњандозї шудааст. Дар 
забоншиносии муосир доираи омўзиши муќоисавии забон хеле фарох гардида,  
пањлуњои дигари муќоисаи забонњо, аз он љумла тарзи фањмишу дарки олами 
атроф ва ифодаи он аз љониби соњибзабонон муќоиса карда мешавад. Дар 
забоншиносии муосир воњидњои муќоиса намудан натанњо воњидњои забонї, 
балки воњидњои шууру тафаккур низ ба њисоб мераванд. Яке аз воњидњои муњиме, 
ки имрўз маркази таваљљўњи забоншиносон ќарор гирифтааст, консепт мебошад. 

Њалли масъалаи таносуби мутаќобилаи забон ва шуур барои пайдо 
намудани хусусиятњои ба њам монанд ва фарќкунанда дар дарки љањон аз тарафи 
соњибзабонон имкон фароњам меорад.  

Яке аз љанбањои чунин тањќиќот тањлили консептњо дар асоси забонњои 
гуногуннизом мебошад, ки барои људо намудани хусусиятњои махсуси њуввияи 
миллии њар як халќ сабабгор мешавад. 

Консепти «дил» таљассумгари олами ботинии инсон буда, маркази њаёти 
љисмонї ва маънавї, узви муњим ва манбаи ќувваю нерў, майлу хоњиш, њиссиёту 
эњсосот ва фикру андеша мањсуб меёбад. 

Консепт инъикосгари донишњо ва аќидањоест, ки дар шуури инсон, дар 
раванди дарки муњити атроф аз тарафи ў, таљассум ёфтааст. Чї тавре ки Попова 
З. Д. ва Стернин И. А. ќайд менамоянд: «Консепт воњиди номуттасили зењнї 
буда, и шакли банизомдаровардашуда дорад. Он натиљаи фаъолияти 
маърифатии шахс ва љамъият буда, маълумоти умумї ва энсиклопедиро доир ба 
ашё ё падидаи таљассуёфта дар бар мегирад ва муносибати шуури љамъиятиро 

нисбати ин ашё ва падида нишон медињад» [17, 24].  

М. В. Пименова истилоњи «консепт»-ро њамчун «маљмўи аломатњое, ки як 
ќисмати љањон ва ё як љузъи ин ќисмтаро дар воњидњои забонї ифода менамояд» 
[16, 161] шарњ додаст. Аз ин рў, омўзиш ва тањлили аломатњои консепти «дил» 
имкон фароњам меорад, ки консепти мазкур пурратару амиќтар омўхта шавад. 

Дил дар пиндори забонии тољикзабонон ва англисзабонон њамчун махзани 
њиссиёту зењниёт инъикос гардидааст. Инсон њама гуна њиссиёту эњсосоташро 
дар дил нињон медорад.  

Дар њар ду забонњои муќоисашаванда дил ба маконе, ки дари он кушода ва 
пўшида мешавад шабоњат дода шудааст: 

ба касе дили худро кушодан – яъне ба касе рози дил гуфтан; дилро кушода 
партофтан – яъне тамоми гапу кор ва сирру асрори нињониро ба касе гуфтан, ифшо 
намудан; кушодадил будан – яъне одами сахї ва мењрубон будан;банд//ќулфи 
дилро кушодан – яъне рози нињонии худро ошкор кардан;  дари дил ба орзу бастан – 
яъне ба дил роњ надодани орзу ва њавас, худро аз алоиќи дунё боз доштан; дил 

кушода гаштан –  яъне аз ғаму андўњ фориғ шудан, хурсанд гардидан тавсиф 
шудааст [18, 374]: 

- Хўљаин дар хона нест, камтар дилам кушода шавад гуфта ин љо баромада 
нишастаам [6, 64]. 
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openone’shearttosomebody – тањтул. дил кушодан ба касе, яъне ба касе рози дил 
гуфтан,anopenheart– тањтул. дили кушода, яъне самимї будан, openhearted – 
тањтул. кушодадил, яъне софдил: 

Sometimes when she herself wearied of love-talk, she tried to open her heart 
seriously to him [14, 23]. – тањтул. Баъзан ваќт, ваќте ки ў худ аз суњбатњои 
ошиќона хаста мешуд, мехост ба таври љиддї дилашро ба ў кушод[яъне, рози 
дилашро ба ў кушояд]. 

"A straightforward, open-hearted man like Weston, and a rational, unaffected 
woman like Miss Taylor, may be safely left to manage their own concerns [15, 7]. – 
тањтул. Як марди кушода дил[яъне, марди одї ва ғамхор] ба мисли Вестонва зани 
оќилу бо исмат ба мисли хонум Тейлор метавонанд мушкилоташонро худ њал 
намоянд.   

Айният додани дил ба махзан дар забонњои тољикї ва англисї бо таркибњои 
маљозии «пуркардан» ва «холї кардан» ифодаи забонии худро ёфтааст. Дил-
махзан метавонад пур аз ғаму андўњ, шодию сурур, итминону боварї ва сирру 
асрор гардад, ки инсон бо холї кардани он метавонад аз онњо озод гардад: дил 
холї кардан– яъне ба касе дарди дили худро гуфтан; дили аз њасрат пур – яъне 
дили пур аз ғаму андўњ; дилпур набудан – яъне боварї надоштан; 
дилазшодиюфарањпуршудан – яънешодумасрургаштан: 
 Толиб бори дигар оње кашиду ўро ба рўи диван таклиф намуда, дилашро холї 
кардан хост, лекин якбора Ёдгорова ва дар баробари ў Елена Семёновна ба ёдаш 
расида, ноилољ сукут карда монд [1, 164].  

Даќиќањои аввал манзарањои зебои кўњсори сабзу хуррам дилашро аз шодию 
фарањ пур кард [9, 27]. 

Дил аз тарафи тољик забонон баъзан њамчун махзани дорои масоњат ва 
жарф, умќу ќаър фањмида мешавад, ки васеъгї ва тангии дил ифода гари 
хислатњои инсонї ва њолатњои равонии ў мебошад ва ќаъри дил бошад 
самимиятро инъикос менамояд. Аз ин ваљњ, дар низоми воњидњои фразеологии 
забони тољикї воњидњои фразеологие ба назар мерасанд, ки дар онњо «дил» 
дорои масоњати гуногун ва ќаър мебошад: 

Васегии дил дар забони тољикї ба оромї, осудагї ва беғаразии инсон 
далолат менамояд: дил кушод будан  – яъне беғаразу бекина будан;дилвасеъ будан 
– яъне ором ва осуда будан; дилро васеъ кардан – яъне парво накардан, ғам 
нахўрдан ва дар забони англисї бошад, он ифодагари саховатмандї ва 
олињимматии инсон мебошад: be large-hearted – тањтул. дилвасеъбудан, яъне 
кушодадаст ва сахї будан; wide-hearted – тањтул. дил васеъ будан, яъне 
саховатманд вао лињиммат будан, ки дар матнњои бадеї бо таври зайл истифода 
мешавад: 

дилкушод будан – ин воњиди фразеологї ќисман аз калимаи мураккаби 
«дилкушод» («дил» - ягона узви зиндаи инсон ва «кушод» - фарох, соф, беғубор, 
вафеъли «будан» таркиб ёфтааст), ки дар «Фарњанги забони тољикї» њамчун 
инсоне, ки дардил ғараз, кинаю кудурат надорад, тафсир шудааст:  

Риши сафеди пирамард монанди риши Фирдавсї, - њамчуноне ки дар расми 
шоир дида мешавад, - дарози жўлида буд; абрувони дарозаш ба болои чашмонаш 
фаромада, ўро одамихира рўй ва бадљањл барин нишон медод, аммо њаргоњ, ки вай 
механдид ё табассум мекард, дар пеши назар шахси дилкушод ва мењрубоне рољил 
ва медод [8, 20]. 
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дил васеъ будан – яъне ором ва осуда будан. Воњиди фразеологии мазкур 
муодили маъноии воњиди фразеологии «дилкушод будан» мебошад: 

Хайр, камтар танг шавем, њељ воќеа не, чунон ки мегўянд, дил васеъ бошад 
шуд, бародар, биё [11, 15]. 

Мудири илмии мо як одами дилвасеъ ва беғам аст. Имрўз њатто вай њам 
дилтанг шуда, «аљоиб, аљоиб рўз шуд имрўз!» мегуфт [2, 130]. 

Has a girl of fourteen a heart large enough, vigorous enough, to hold the swelling 
spring of pure, full, fervid eloquence? [13, 136]. – Дарвоќеъ, чїтавр духтараки 
чањордањсла метавонад дили матине дошта [тањтул. Диливасеъе дошта бошад] 
бошад, ки аз он чашмаи соф, њама фарогир ва сўзони сухан ваї љуш зада барояд [12, 
70]. 

дилро васеъ кардан – яъне парво накардан, ғам нахўрдан: 
Агар имшаб дилатонро васеъ кунед ва хобатонро набаронед, дар рўи љогањ аз 

як сар њикоя карда медињам [5, 156].  
Дар муќобили истифодаи воњиди фразеологии «дилвасеъ» дар тасвири 

забонии љањони тољикзабонон вожаи «дилтанг» мављуд аст, ки он дар забони 
тољикї таљассумгари «беќарорї» мебошад: «тангдил (шудан)» - яъне беќарор 
шудан:  

Шарик, аз барои Худо, зудтар ба ман фањмонед, ки шумо ин њазор сумро ба чї 
роњ ёфтед, вагарна ман дилтанг шуда истодаам [7, 94]. 

– Хайр, тезтар гап зан акнун, дилам танг шуд, – гўён модар ба пеши Сафар 
наздиктар нишаст [10, 42]. 

Инчунин, дар тафаккури тољикзабонон раванди ғамгин шудан бо танг 
шудани дил таљассум ёфтааст, ки он бо воњидњои фразеологии дили касе танг 

шудан, дили касе тангї овардан, яъне зиќ, ғамгин, малул, озурдахотир шудан [18, 
390-391] ифода ёфтааст. Сабаби чунин ифодаёбї дар он мебошад, ки дар ваќти 
ғамгин шудан тапиши дили инсон назар ба муќаррарї сустар зада, инсонро ба 
диќќи нафас оварда мерасонад: 

Нўги нохун барин кори номувофиќи табъамро бинам, дилам танг мешавад [4, 
26].  

Њам дар забони тољикї ва њам дар забони англисї ќаъри дил самимиятро 
ифода менамояд: аз ќаъри дил– яъне аз тањти дил, самимї; аз тањти дил – яъне 
самимона, сидќан; fromtheverybottomofone’sheart –тањтул. аз ќаъри дили касе, яъне 
самимона, сидќан, inthedepthofone’sheart – тањтул. дар умќи дили касе, яъне 
ќатъиян, сидќан: 

- Рафиќ полковник – гуфт Сафар – бовар кунед, ман на аз рўи суханпардозї, 
балки аз тањти дил мегўям, ки аз ними роњи маќсади худ баргаштанро барои худ 
ор медорам [11, 100]. 

I resolved, in the depth of my heart, that I would be most moderatemost correct; and, 
having reflected a few minutes in order to arrange coherently what I had to say, I told her 
all the story of my sad childhood [13, 132]. Ман ќатъиян ќаро рдодам [тањтул. Дар 
умќи дилам ќарор додам], ки њаттали имкон бо тањаммултар, бо адолаттар 
бошам ва якчанд даќиќа сукут варзидам, то суханони худро биандешам, сонї 
ќиссаибачагии пурандќлнамудам [12, 68]. 

Дар тафаккури тољикзабонон «дил» њамчун «хона» бо «равшанї» ва 
«торикї» алоќаманд карда шудааст. Дар баъзе мавридњо алоќамандии замонии 
аломатњои «равшанї» ва «торикї»-и дил низ ба назар мерасад. Дар низоми 
воњидњои фразеологии забони тољикї воњиди фразеологии дил торик будан 
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мушоњида мегардад, ки дар «Фарњанги иборањои рехта»-и Фозилов М. њамчун 
инсони ранљида,ғамгин ва хафа шарњ дода шудааст [ 18, 391]:  

Дили Мухтор, ки асланторик буд, якбора сип-сиёњ шуда монд [2, 89]. 
Таги дилам шаб барин торик буд. Медонистам, ки дар ќишлоќ њаёт ба ман он 

ќадар њам бо завќ нигоњ нахоњад кард [18, 391]. 
Шодию сурур бошад, ба «равшанї» алоќаманд карда мешавад. Сафед ва 

равшанї ба мисли шодию сурур дорои хусусиятњои мусбї мебошанд. Бо хурсанд 
шудани инсон дили ў беғубору мунаввар мегардад, ки ин њолат дар тасвири 
забонии љањони тољикзабонон бо воњиди фразеологии дили касе равшан шудан, 
яъне хурсанд гардидан [18, 384] ифода ёфтааст. Ин воњиди фразеологї пурра 
дорои маънои маљозї буда, дар он њолати рўњии ў таљассум ёфтааст. Аз воњиди 
фразеологии мазкур бар меояд, ки «дил» дар тафаккури тољикзабонон њамчун 
махзан, ки торик ва равшан буда метавонад, инъикос ёфтааст:  

Дунё чироғон, њама љо равшан, дили њама равшан, як фаќат вай – Мањмудљон 
бо дили пажмурда дар ин љо нишастааст [3, 255]. 

Назарњои онњо ба њам вохўрданду Толибро њолати аљибе рўй дод, сандуќи 
синааш монанди осмон васеъ гардида, олами дилаш чун рўз равшаншуд, гўё ба 
дилаш насими пурфайзи сањаргањи айёми бањор вазиду нашъаи форами 
масткунандае овард [1, 70]. 

Њамин тавр, дил њамчун хона-махзан аломатњои консептуалии зеринро доро 
мебошад: 
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Статья посвящена синонимическому ряду наимования цветов в языковой 

картине мира таджикского, русского и английского языков. Автор показывает 
важность исследования Лексики флоры таджикского языка в том плане, что мало 
изучена, и в настоящее время существует ограниченное количество работ по 
сравнительно - типологическому исследованию. Все это и определяет 
необходимость комплексного иследования названий растений в языке. Однако не 
все существующие в природе растения получили и получают языковое 
обозначение или наименование. В ходе исследования автор раскрывает четыре 
группы метафор, которые являются основными при сходстве функций предметов 
и объектов: антропоморфные метафоры, зооморфные метафоры, военные 
метафоры, предметные метафоры. Любая из данной группы может и в 
дальнейшем быть подразделена на подгруппы по дополнительным признакам. 

Ключевые слова: номинативныи, интерпретация, мотивированность, 
ассоциация, оптимальный, иллюстрирующий, антропоним. 
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Маќола ба номгузории гулњо дар тасвири забонњои тољикї ва англисї 

бахшида шудааст. Муаллиф ањамияти тадќиќоти мавзўї лексикаи гулњоро дар 
забони тољикї муњим мешуморад, зеро дар забони тољикї дар равияи 
типологияи муќоисавї ин мавзуъ кам омухта шудааст. То кунун на њамаи 
растанињое, ки дар табиат мерўянд,ба худ номњо гирифтаанд. Роњњои асосии ном 
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шаванд. Метафараи ибораи антропоморфим, метафараи зооморфим, метафараи 
ибораи њарбї, метафараи объектї.  
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The article is devoted to the synonymy of in the language picture of the world of 

Tajik and English Languages. The author shows the importance of studying the 
vocabulary the flora in Tajik language in the case that has been learned a little, and at 
present there is a limited number of works on comparative-typological researches. All 
this determines need for a comprehensive study of the names of plants in the language. 
However, not all real plants existing in nature have received and receive a linguistic 
designation or named. The main methods for the formation of flowers name, in our 
view, are metaphorical transfer, metonymic transfer and lexicalization. During the 
course of the study the author, to disclose four groups of metaphors that are, basic on 
the similarity of functions of objects and objects: anthropomorphic metaphors, 
zoomorphic metaphors, military metaphors, objective metaphors. Any of this group 
can be further subdivided into subgroups on additional grounds. 

Key words: nominative, interpretation, motivated, association, optimum, 
demonstrative, anthroponym. 

 
 Естественный язык является средством познания окружающего мира. 
Человек, познавая предметы и явления, даёт им имена, при этом формируются 
новые понятия, выражаются чувства, определяются оценки и различные 
намерения. 

Язык, будучи многофункциональным, давая наименования вещам и 
явлениям, обобщает и дифференцирует их свойства и отношения, хранит и 
передаёт общественно-исторический опыт, который отражается в значениях и 
наименованиях языковых единиц. 

Исследования Ономасиологического аспекта названий растений дает 
анализ выбора и способа обозначения растений в таджикском, русском, и 
английском языках. У каждого языка есть свойства овладения определенными 
номинативными средствами (способами номинации), с помощью которых дается 
наименование элементам внеязыковой действительности. У всех лингвистов есть 
свои точки зрения на определение номинативных средств. И они определили 
следующие универсальные типы номинативных средств: 

Их разделили на две группы А) внутренние средства номинации: В эту 
подгруппу вошло а) образование новых слов, б) переосмысление существующих 
слов, в) словосочетания. Б) Внешние средства номинации [3, 282]. Имеющаяся 
система номинаций во всех языках отображает результаты познавательной и 
классифицирующей деятельности человека, и содержит информацию о системе 
ценностей того или иного народа, которая раскрывает особенности видения 
мира [1, 33]. 

В каждом языке, который достиг совершенства, интерпретация предметов 
и явлении внешнего мира могут осуществляться через внутреннюю форму слова, 
в которой как бы просвечивает семантическая мотивированность, и через 
определение или синтаксическую сочетаемость, различные ассоциации. 
Сущность словав сознании и само не просто отражает объективную реальность с 
помощью знаковых средств, а «выделяет в ней значимые для субъекта признаки и 
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свойства, конструируя их в идеальные обобщения модели действительности» [7, 
32].У каждого интеллектуального человека представления об окружающем его 
мире формируется как основная система его ценностей. В соответствии замыслу 
объясняющегося, образование новых имен используется не просто для называния 
нового предмета, но и новой конкретной вещи, растений. Б.А. Серебренников 
выделял следующие факторы, способствующие появлению в языке того или 
иного слова: опыт, лингвистическая техника, человеческая психология и роль 
отдельного индивида, роль общества, влияние внешних условий, номинация и 
языковая система, взаимоотношение языка и мышления с окружающей 
действительностью [2, 147]. 

В каждой науке познания делится по- разному. В философии процесс 
познания принято делить на следующие ступени: ощущение, восприятие, 
представление и понятие. Опыт создает образ предмета, после чего следует его 
наименование. 

Признаки, выбираемые в качестве основы наименования, в каждом языке 
могут быть разными. Отбор признаков происходит на основе определенных 
ассоциаций, путем сведения предметов в какие-то категории, путем установления 
общности функций и отношений предметов. По мнению Б.А. Серебренникова, 
роль внешних условий при появлении новых слов огромна. И вместе с тем, чаще 
всего выбор признака в качестве основы наименования не зависит от каких- либо 
внешних условий и является результатом чисто случайных ассоциаций [9, 155]. 

Сторона технического приёма номинации является всеобщим для всех 
языков мира, и несомненно, их особенности языковой системы оказывают 
влияние на характер приемов номинации. Как полагает Б.А. Серебренников, при 
создании человеком языка и языковой системы происходит определенное 
упрощение, а в ряде случаев и искажение действительности. Но этот творческий 
акт познания мира, ведущий к некоторому упрощению действительности, не 
противоречит самой теории отражения. 

Материалом для исследования выбран анторопонимом: flower / цветок / 
гул, а также шесть частотных, оптимально иллюстрирующих связь с 
традиционным мышлением носителей языка, флоронимов: rose/роза/садбарг, 
lily/лилия/савсан,daisy/маргаритка/марворид,daffodil/нарцисс 
/наргис,violet/фиалка/бунафша,bluebell/колокольчик/зангўла.Из шести названий 
три совпадают на русском языке полностью- роза, лилия, фиалка, а в 
таджикском совпадают частично. 

Название флоронима колокольчик совпадает по способу образования, но 
частично отличается по набору основ, в английском языке уточняется цвет 
колокола. Название цветка нарцисс совпадает в одном из вариантов 
наименования цветка в английском языке - narcissus/daffodil.Не совпадает с 
изучаемой концептосферой только одно наименование цветка: маргаритка – 
daisy [8, 53]. 

А вот в таджикском языке их цвет и форма совпадают частично, они 
разные: Violet/ бунафша;на английском они совпадают, а вот на русском у них 
другие характеристики. 

В разных словарях переведены по разному названия цветка. Надо отметить, 
что в словаре Oxford Dictionary of Synonyms and Antonyms приведены 
следующие синонимы: bloom (цветок, цветение, расцвет), (‘гул’, 
‘шукуфои’,’гулкуни’)blossom (‘цветок’, ‘расцвет’),( ‘гул’, ‘гулгуни’) bud (‘почка’, 
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‘бутон’, ‘зародыш’), (‘мугча’,’гунча’,’чанин’) floret (‘цветочек’), (‘гулпарвар’) petal 
(‘лепесток’) (‘баргак’)[14,157]. Данный словарь дает ограниченное количество 
синонимов - пять слов, два из которых относятся непосредственно к самому 
цветку, а три являются наименованиями его отдельных частей. Обратимся к 
другим источникам. 

В словаре Webster’s Dictionary of Synonyms and Antonyms не приводятся 
синонимы существительного flower, но указаны синонимы однокоренного 
прилагательного flowery:aureate, grandiloquent [14, 45] (высокопарный, 
напыщенный), (‘ибораоро’, ‘дабдабанок’) ‘magniloquent’, ‘rhetorical’, ‘euphuistic’, 
‘bombastic’ (напыщенный, помпезный), (дабдабанок,бодабдаба) a также 
указываются слова аналогичные по значению прилагательному 
flowery(цветистый) (гулкунанда) в значении ‘пышный’, ‘изобилующий’, 
‘цветистый’(о стиле, слоге), (услуб,хичо). 

Среди топонимов, представленных в названиях цветов, нами были 
выделены ойконимы - Bostonpink- букв, гвоздика, Бостонская (мыльнянок 
лекарственный), мехчагул .Indian’s Canna –букв, Индийская каннасс большими , 
просто неровными листьями, карнайгули хинди. Samarqand rose- садбарги 
Самарканди -букв, роза Самаркандская, Canterburybell- букв, колокольчик 
Кентерберийский (колокольчик средний), занчирак. Californiapoppy- букв, мак 
Калифорнийский (эшшольция калифорнийская), Illinoisacacia- букв, акация 
Иллинойская (акация короткодольчатая), Chinarose - букв, роза Китайская (роза 
чайная китайская),садбарги Чини .Canadaviolet- фиалка белая канадская, 
Бунафшаи канадаги. Europeandaisy- букв, маргаритка Европейская (маргаритка 
многолетняя)марвориди аврупои и оронимы - Alpineforget- me-not- букв, 
незабудка альпийская (незабудка душистая),дастнорасони Caucasianlily– букв 
лилия кавказкая (лилия однобратсвенная) савсани кавкози. Tajikistan’s poplar – 
букв. тополь таджикистанский (ар-ар). Sogdian’s ash tree – ясень согдианский 
(‘шунг’, ‘шумтол’,’забони’).Shugnan’s birch curve - букв, берёза кривая шугнанская 
( ‘чаткал’ на шугнане + ‘бурч’). Tajikistan’s birch - букв, береза таджикистанская 
(‘чаткал’, ‘бурч’ на Зарафшане ‘ходанг’ на зап. Памире + ‘бирудж’, ‘дээз’[4, 67]. 
Zarafshon’s cade- букв, можжевельник зеравшанский (‘саур’, ‘бурс’-и зарафшони) 
Baljuan’s buckwheat - букв.гречиха бальджуванская –‘лиф’ (‘бучумалафи 
балчувони’)[5,87]. 

В наименованиях цветов с антропонимами можно выделить следующие 
подгруппы: имена -ном: - Sharonrose- роза Шарон, садбарги Шарон.Alexander- 
Александр,Искандар.Ekina- Экина, Экин. Fedchenkov’s rose букв. роза Федяенко - 
(роза восточная),Yanchevsk’s wineberryбукв, смородина Янчевского-
(каракот,зорг,ширинз) [4, 24]. Maeyr’s wineberry-букв, смородина 
Майера(каракот,карагат,хацип, ширинз). Vilgem’s willow- букв. ива Вильгельмса 
(мачнунбед) Мачнунбеди Вилгелми .Douglashoneysuckle- жимолость Дугласа; 
Мушоли Дуглас, фамилии насаб:- Macartneyrose- роза Макартни,Садбарги 
Макартни Clinton'slily - лилия Клинтона,савсани Клинтон .Emerson'sthorn - 
боярышник Эмерсона, Marshall’sthorn - боярышник Маршала, Tatnall’sthorn- 
боярышник Тэтналла; полные имена:- Doris Tysterman - Дорис 
Тистерман,JosephineBruce - Джозефин Брюс, RosemaryHarkness- Розмэри 
Харкнесс, StephanieDiane- Стэфани Дайэн; имена знаменитых людей: - Napoleon- 
Наполеон, AdmiralRodney - адмирал Родни, IngridBergman - Ингрид Бергмана, 
QueenElizabeth- королева Елизавета. 
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Наимование сортов флоронимов можно насчитывать сотни антропонимов, 
которые обозначают как создателей сорта, так и тех, в честь кого сорт назван: 
тюльпан Юрий Гагарин, лолахои Юрий Гагарин,роза флорибунда королева 
Елизавета садбарги навъи баланди Елезавета, Ива Вильгельмса–Salix Wilhelmsiana 
Bieb [4, 172]. В таджикском языке наимование честь антропонимов очень мало 
видно. Важно учесть из этого, что среди названий цветов с антропонимами 
национальнокультурной спецификой обладают те наименования, в которые 
включены имена людей, известных в рамках определённого лингвокультурного 
сообщества (в основном селекционеров). Эти флоронимы которые были 
селексированы с антропонимами, зарегистрированы как названия сорта или вида 
и становятся всеобщим достоянием, входят в ботаническую терминосистему. 

Важно отметить, что самовыделение принципов номинации и их 
классификация основаны на факторах- свойствах и признаках самих реалий 
[6,78]. Например, большое количество из цветов напоминает англоязычному 
человеку разных животных. А именно собак и змей :hound’s tongue- (Erythronium 
dens-canis- собачий клык, дандони саг собачник, чернокорень, эритрониум 
европейский),dog’stooth violet [12, 90] (Erythronkim-, собачий зуб,) adder’s 
tongue(Echium vulgare –ужовник, синяк обыкновенный),snake’s –head fritillary 
(Fritillaria meleagris-рябчик шахматный (разновидность лилии),goose’s 
crow<лапчатка гусиная –панчагул, в древнем мире люди были настолько связаны 
с природой, что даже в самом обыкновенном и безобидном цветке смогли 
разглядеть голову змеи, имеющую ярко-синюю окраску, отпугивающую тем 
самым недоброжелательных людей, врагов. «Само название собаки говорит о 
том чторастение по сущности дикое, некультурное, т.е.оно в этом случае не имеет 
ничего общего с другим человеком».В наимовании dogwood (Cornus –дерен)- 
кроваво -красная, древесина кизила «dog» является искажением от «dag»-шип, 
большой пистолет.Наименование зоонима (наименование диких и домашних 
животных):dogrose[12,56] –букв. роза собачья -садбарги саги, dogviolet–букв. 
фиалка собачья- бунафшаи саги, cowlily - букв, лилия коровья (‘калужница 
болотная’)-савсани гови, lamblily - букв, лилия ягненка (‘тофиельдия болотная’)-, 
leopardflower[13,c.45] - букв, цветок леопардовый (беламканда китайская), 
monkeyflower - букв, цветок обезьяний (губастик разинутый) гули маймуни; 
линделофия.В таджикском языке они именуются по другому:василёк синий- гули 
говак– барвинок малый-гули гург- periwinkle,пустырник пятилопастный -газнаи 
сагак-грыжник гладкий- гунчишкак,подорожник–забони бара,‘филгуш’, ‘зуф’- 
goose-grass[10,c.98] лисохвост вздутый-рубохдум foxtail, стебли гладкие, как и 
листья серовато зеленые [10,c.56] эгилопс букв. козья пшеница, бузгандум.Гусиный 
лук- ѓозипиёз. Горец птичий- бучумалафи парадамонанд[11,153].Целозия букв. 
петуший гребешок, гребенчатовая.-точихурўсак [11,183].Петушья сумка- 
обыкновенная, качак. Козлобородник, козелец- козлобородниковый, волнисто 
курчавый. Литнинова. Неприметный мелкоцветный крошечный[11,  270]. 

Окрас: tigerflower - тигридия, dragon ’s-blood[14,.23] - букв, кровь дракона 
(герань Роберта); лилия тигровая ‘савсани паланги’,Форму: crowfootviolet- букв, 
фиалка-лапка ворона (фиалка черешчатая), а crane’sbill- букв, клюв журавля 
(герань), cat’sclaw - букв, клык кошачий (акация Грегги), кошачья лапка, волчий 
глаз, львиный зев. 

Характеристика поверхности: pigeonfoot- букв, лапка голубя (герань 
мягкая); 
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В заключение можно сказать, что в группе военных метафор выявлено 
только сходство по форме: swordlily -букв, лилия мечеобразная (гладиолус),-
савсани ханчармонанд, knifeacacia - букв, акация ножеобразная(акация 
культурная),- spearlily - букв, лилия копьеобразная (дориантес);-
савсанdaggerflower - букв, цветок кинжальный (астра пижмолистная), шпажник -
гули ханчармонанд.Стоит отметить, что военныеме тафоры в русских и 
таджикских флоронимах встречаются довольно редко. 

Исходя из вышесказанного, следует что способы образования 
наименовании цветов с помощью флоронимов, гиперонимов, зоонимов и 
антропонимов с точки зрения языкознания интересны и многообразны, а также 
привлекает внимание лингвистов как всё ещё малоизученная отрасль 
языкознания. Данная тема актуальна и требует дальнейшей разработки  
исследователами лингвистами. 
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ЛЕКСИКАИ ИФОДАКУНАНДАИ МАРОСИМИ ТЎЙИ АРЎСЇ ДАР 

ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА ОЛМОНЇ 
 

Лузинаи Зафардухт - докторанти (Phd) курси дуюми кафедраи 
забоншиносии умумї ва типологияи муќоисавии забонњои Донишкадаи давлатии 
забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода, 734019, ш. Душанбе, кўчаи 
Муњаммадиев, 17/6, тел.: (+992) 90 888 01 33. 

 
Дар маќола перомуни  расму ойин, урфу одат ва љашну маросимњое, ки 

хоси миллати тољиканд, сухан рафта,  бештар ба вожањое, ки дар тўйи арўсї 
истифода бурда мешавад, мароќ зоњир шудааст.   

Инчунин зикр гардидааст, ки љашни арўсиро њар ќавму миллат ба таври 
хоса, яъне бо риояи таомулњое, ки аз тарафи омма ќабул шудаанд,  барпо 
мекунад. Аз ин рў, муаллиф њар як вожае, ки дар маросимњои тўйи арўсї  
истифода бурда мешавад, номбар намуда, ва бо маросимњои мардуми Олмон 
муќоиса намудааст.  

Ба аќидаи муаллиф дар Олмон њангоми тайёр кардани дастархони тўёна на 
танњо соњибони тўй, балки мењмонон, махсусан њамсояњои наздик њам иштирок 
мекунанд.   

Калидвожањо: љашн, анъана, маросим, урфу одат, тўй, тўйи арўсї, ќавм, 
домод, арўс,  фотињатўй, никоњ, нон,  кулча, њавло, сару либос, тўёна, хўрок, 
хушдоман, хусур, хешу табор, дўстон, шоњидон. 

 
СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ ЛЕКСИКИ СВАДЕБНОГО ОБРЯДА В 

ТАДЖИКСКОМ И НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКАХ 
 

Лузинаи Зафардухт - докторант (Phd) второго курса кафедры общей 
лингвистики и сравнительной типологии Таджикского государственного 
института языков имени Сотима Улугзода, 734019, г.Душанбе, ул. 
Мухаммадиева,17/6, тел.: (+992) 90 888 01 33. 

 
В статье рассматриваются обычаи и традиции, обряды и праздники, 

принадлежащие таджикскому народу. Основное внимание уделяется лексике 
правил свадебной церемонии. В статье подчеркивается, что каждый народ 
празднует бракосочетание по своим законам, которые при сущи данному.    

Автору удалось выявить каждую лексическую единицу свадебной 
церемонии. Внимание автора привлекла лексика, используемая в свадебных 
церемониях. Автор сравнивает эти обряды со свадебными обрядами немцев.  

Ключевые слова: праздник, традиция, церемония, ритуал, обычай, свадьба, 
люди, жених, невеста, сватовство, обручение, торт, одежда, наряд, подарок, 
блюдо, теща, тесть, родственники, друзья, свидетели. 

 
COMPARATIVE ANALYSIS OF VOCABULARY OF THE WEDDING 

CEREMONY IN THE TAJIK AND GERMAN 
 

Luzinai Zafarduht - doctorate student (PhD) of the second course of department 
of General linguistics and comparative typology of the Tajik State Institute of Languages 
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named after Sotim Ulughzoda, 734019, Dushanbe, 17/6 Muhammadiev str., phone: 
(+992) 90 888 01 33 

 
This article considers the customs and traditions, ceremonies and holidays, 

rituals and doings belonging to the Tajik people. Mainly the attention is payd to 
vocabulary of the wedding ceremony rules. The article emphasizes that every nation 
celebrates the wedding ceremony according to its own laws, which are applicable to 
this nation.  

The author managed to count every vocabulary related wedding ceremony. The 
author’s attention was attracted to the lexicon using in wedding ceremonies. The 
author compares these ceremonies with the wedding ceremonies of the Germans.  

Keywords: celebration, tradition, ceremony, ritual, custom, wedding, people, 
groom, bride, matchmaking, betrothal, cake, clothes, outfit, gift, dish, mother-in-law, 
father-in-law, relatives, friends, witnesses. 

 
Дар замони љањонишавии фарњангу тамаддунњо масъалаи њифзи миллат, 

забон ва маданият дар мадди аввал меистад. Зеро, забон ва фарњангу маданият  
дар   њама давру замон  муаррифгари њар як ќавму миллатанд [7,99].  

Њар як ќавму миллат  расму оин  ва љашну маросимњои ба худ хосро 
дорост. Тўйи арўсї низ яке аз чунин љашнњост. Љашни арўсиро њар ќавму миллат 
ба таври хоса, яъне бо риояи таомулњое, ки аз тарафи омма ќабул шудаанд, 
барпо мекунад. Дар  ќатори анъанањои мардумї  маросими тўйи арўсї аз љињати 
гуногунрангии љузъиёт мавќеи људогонаро ишѓол менамояд [8,16].  

Аз  ќадимулайём мардуми тољик тўйро хеле пурдабдаба ва бо як шукўњу 
шањомати хоса љашн мегиранд. Тўй суннатест, ки аз ниёгон ба мардуми мо мерос 
мондааст. Мафњуми вожаи «тўй»-ро мардуми тољик бо маънии љашн, ид, 
маросими хурсандї, ки ба муносибати арўсї ва ѓайра барпо мешавад, 
мефањманд.  

Дар байни мардуми тољик, асосан маросимњои хатнатўй, тўйи арўсї, тўйи 
домодї, тўйи пайѓамбарошї, хонадароён, аскарталбон, гањворабандон маъмул 
аст.  

Вожаи келин дар забони тољикї хусусияти сермаъної пайдо карда, баъзан 
ба љои дигар вожањо низ истифода бурда мешавад. Истилоњи келин бештар ба 
љои вожаи «янга» меояд. Воњиди луѓавии янга дар забони тољикї ин бо эњтиром 
мурољиат намудан ба зани шахсе, ки шиноси азизи туст, агар ў аз гўянда калон 
бошад, агар хурд бошад, љои ин  истилоњро калимаи келин иваз мекунад [3-23].   

 Дар байни тољикон  дар маросими тўйи   арўсї урфе ба мерос  мондааст, 
ки ин ба  мењмонон ва ќавмашон зиёфати олиљаноб баргузор  намудан мебошад.   
Баромади вожаи ќавмошї низ аз ин љо сарчашма мегирад.    

Кадбонуњои тољик дар ваќти тўй ба нонпазї диќќати махсус медињанд [1, 
123]. Дар Олмон бошад, њангоми тайёр кардани дастархони тўёна на танњо 
соњибони тўй, балки мењмонон, махсусан њамсояњои наздик њам иштирок 
мекунанд. Онњо бо худ табаќу коса, мизу курсї, њар гуна хўрок, аз ќабили шир, 
ќаймоќ, тухм ва амсоли инњо меоранд.  Дар Олмон дар тўйи   арўсї таќрибан 
бист номгўи таомро омода  месозанд. Бештар хўрокњои гўштї, аз ќабили кабоб, 
гўштбирён, гўшти обљўш ва амсоли инњо пешкаш мекунанд. Аммо бояд ќайд  
кард, ки олмонињо дар тўйи арўсї  ба мисли мардуми тољик ба  омода сохтани 
нон ањмияти хоса медињанд.  Дар  маросими тўйи арўсї олмонињо нони 



48 

 

калонњаљме мепазанд.  Дар нони калонњаљм шамъ гузошта онро “BrotundLicht», 
ки ифодагари мањфуми нону шамъ мебошад истифода мебаранд..  Аз рўи анъана 
он нонро  дар рўи хони тўёна мегузоранд. Пас аз тамом шудани тўй  нонро пора  
карда, ба камбизоатон таќсим мекунанд, шамъро бошад, ба ибодатхона 
мебаранд.  Инчунин  хешовандон ба шању арўс нон ва намак (BrotundSalz) 
таќдим мекунанд, то ки домоду арўс ба мисли нону намак њамеша бо њам бошанд 
[10-126].     
 Дар тўйи арўсї занњои тољик ду се рўз пеш ба пўхтани нон омода шуда, 
навъњои гуногуни онро омода месозанд. Навъњои ноне, ки занњои тољик дар тўйи 
арўсї мепазанд, бо вожањои зерин ифода мешаванд: нони тунук, нони бозорї, 
нони фатирхамир, нони башир, нони расида, нони самарќандї, нони норасида, 
нони дегї, кулчаи башир, кулчаи баравѓан, кулчаи чойї, кулчаи калон, кулчаи 
майда, кулчаи тафдонї, кулчаи осиёї, кулчаи боќаймоќ, кулчаи идї, кулчаи 
чомоќдорак, кулчаи келин, кулчаи бооб, кулчаи бомаска, фатири бопиёз, фатири 
кўракї, фатири ќат-ќат, фатири пудинагї, фатири бољаза, хасфатир, тошфатир, 
ќотурмаќалама, чалпак, ќатмол, тунук.Истилоњи фатири ќат-ќатро дар лањљаи 
Њисор вожаи фатири вараќї ва дар водии Рашт муодили тањтунук бадал месозад 
[1,123].    
 Анъанаи дигаре , ки дар байни мардуми тољик то њол мављуд аст, ин њадя 
кардан дар маросими тўй мебошад.  Мардуми   тољик туњфањое, ки ба тўй 
меоранд, онњоро тўйёна мегўянд. Лекин дар баъзе мавзеъи кишварамон вожаи 
тўёнаро муродифаш њадя иваз менамояд.     

Ба аќидаи Андреев  М. С. дар Бадахшон дар маросими тўйи арўсї  хешони 
наздик ба арўс курта, рўймол, зару зевар, ба шоњ (домод) пул, ѓусфанди 
кушташуда, чор метр матоъ ва ду нон туњфа мекарданд. Бо маќсади ба шахсони 
тўњфакунанда дар тўяшон айнан чунин тўњфањоро  њадя намудан тўйдор 
туњфањои овардашударо дар дафтари алоњида ќайд менамуд [2, 128]. Дар байни 
мардуми Олмон ин анъана низ њифз шудааст. Яъне мењмонон ба 
хонадоршавандагон пеш аз њама пул тўњфа  мекунанд, ки ќисмаш ба харљи 
дастархони тўёна сарф мешавад ва ќисми боќї ба домоду арўс мерасад. Инчунин 
олмониён ба мисли тољикон ба тўйдор њар гуна асбоби рўзгор, ба монанди  
косаву  табаќ, чойнику пиёла,  кафлезу ќошуќ ва амсоли инњоро туњфа мекунанд. 
Хешовандону дўстон туњфањои гаронбањо таќдим мекунанд, баъзењо бошанд, 
туњфањо, ба мисли лўхтак ё нўкпистону амсоли инњо њадя меоваранд ва бо ин 
гўшрас аз фарзанди оянда мекунанд. Ва њамаи ин  «Gabe, Geschenk» ном дорад, 
ки ба забони тољикї маънии туњфаро дорад [ 10,130].    

Мардуми тољик бештар  дар тўйи арўсї гову гўсола, бузу гўсфанд, кўрпаву 
болишт, сару либос, ќолину паласро њадя мекунанд. Истилоњоти корсонча, 
лаълию лаганд ва дастархон номњои дастовези занонро ифода мекунанд,  ки дар 
даруни он туњфањои махсус гузошта мешавад. Лекин пас аз ба тасвиб расидани 
Ќонуни  Љумњурии Тољикистон «Дар бораи танзими анъана ва љашну маросимњо 
дар Љумњурии Тољикистон» ин анъанањо аз байн рафтаанд. 
 Дар байни мардуми тољик тўйи арўсї чунин љашн гирифта мешавад: тўйи 
комсомолї ё саристолї (тўйи замонавї бо хўрокњою нўшокињо ва раќсубозї), 
тўйи чавку (дар гирди алов бе таомули ғизо раќсу бозї мекунанд), тўйи  сўфиёна 
(тўй бе њофизию раќсу бозї, ки хоси диндорон ё шахсоне, ки шароити 
оилавиашон имконияти даъвати њофизонро намедињад). 
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Тўйи чавкуро мардуми кўњистон мегузарониданд. Дар баъзе мавзеъњо то 
солњои наздик хатти барќ  мављуд набуд. Аз њамин сабаб дар гирди гулхан базми 
калон ороста, мењмононро аз дењањои дуру наздик ќабул мекарданд, ки   ин 
анъана њоло њам дар байни мардуми тољик давом дорад. 

Тўйи арўсии тољикон аз марњилањои зерин иборат аст, ки тавассути  
вожањои гуногун ифода меёбад: 
 Марњилаи фотиња: осаќолроикунї. Ташаккули ин калима аз вожаи туркии 
оќсаќќол сарчашма гирифтааст. Дар лањљаи Тагнов маросими фотиња ва 
хостгорї бо истилоњи “авсаќолї” ва “гапзанї” ифода меёбад [4, 65].     Вожаи 
фотиња  дар забони тољикї   синонимњои нўмолакдарон, ноншиканон, гапзанон, 
сафедї додан, гапгирї, рўймолгириро  дорад. 

Ќайд кардан бамаврид аст, ки ин маросим дар байни мардуми Олмон низ  
бо намњои “Freierei”, “Werbung ва Brautwerbung” маъмул аст.   Калимаи оќсаќол 
бошад, дар  Олмон бо чунин вожањо  номгузорї шудааст: Brautwerber,  
Freiersmann, Freiwerber, Hillswacher  Heiratsmann[10, 35]. 
 Истилоњоти тўйбарї ё тўќузбарї низ ба мардуми тољик ошност. Ин анъана 
то њол дар байни мардуми тољик дида мешавад. Таркиби луѓавии таги 
лаълигардонї ё љогагардонї мафњуми якљоя бо кулчаю њалво ба домод 
фиристодани туњфаро ифода мекунад. Дар ин маврид вожаи љога сермаъноиро 
ба худ касб карда, ба маънои  таѓора, лаганд омадааст.  
 Дар маросими тўй ба мисли кулчаву нон чандин навъи њавлоњо, аз ќабили 
њавлои сурхак, њавлои сафедак, њавлои пашмак, њавлои кунљитї, њавлои лавз 
пухта мешавад. Гарчанде занњои тољик навъњои гуногуни њавлоро омода карда 
тавонан њам, лекин дар маросими љогагардонї  мањз њавлои сурњакро омода 
сохта, ба хонаи домод мефиристанд.  Ин анъана низ аз гузаштагонамон ба мо 
мерос мондааст.  

Инчунин дар тўи арўсї миёни мардуми тољик як урфи аљибе, ки бо 
истилоњи идибарї ифода ёфтааст, то њанўз мањфуз мондааст. Идї (тўњфањое, ки 
ба муносибати ид аз тарафи домод ба арўс фиристода мешаванд).   
 Марњилаи парчабуррон.  Ин марњила дар мавзеъњо  бо тарзњои гуногун 
гузаронида шуда, дар њар лањља њар хел номгузорї карда шудааст. Дар лањљаи 
Рашт туќузбинон ва дар лањљаи Панљакент астардарон,астардўзон ва занона 
мегўянд. 

Воњидњои луѓавие, ки дар ин маросим ба кор мераванд, инњоанд: 
туќўзнишонтейак (он туњфањо ва сарупое, ки аз тарафи домод ба арўс  овардаанд, 
ба мењмонњо нишон медињанд), кињтитпўшонї (ба модару хешовандони домод, 
модари арўс либосворињо њадя мекунад), саќичтаќсимкунї (он ширинињое, ки аз 
тарафи домод овардаанд, бо саќичи бозорї ба занњои нишастагї таќсим карда 
мешаванд), чимилиќдўзї(аз матои парча барои домоду арўс чодар медўзанд), 
буронактаќсимкунї (матои модари домод овардаро ба мењмонон дарронда 
медињанд, то онњо њам ба њамин рўз расанд), моли зиётї (гову гўсфанде, ки ба 
хонаи арўс меоранд), ќалинг (пуле, ки барои харољоти тўй ба падари арўс 
медињанд).  

Оид ба вожаи ќалинг олимони тољикчунин ибрози аќида  намудаанд: Як 
гурўњ калимањои аслии тољикї ва аз арабї иќтибосшуда аз истеъмол мебароянд 
ва бар ивази онхо њар чи бештар калимањои туркиву муѓулї ба кор бурда 
мешаванд. Калимањои имрўз серистеъмоли элак ”ордбеза”, ќапќон ”дом”,” ќалин 
”мањр” аз њамин љумлаанд[5, 116]. Дар лањљањои љанубї  вожаи ќалинро таркиби 
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луѓавии  “њаќи шир” иваз мекунад. Пеш аз маросими никоњ  дар тўйи арўсї 
маросими саршўён ва љойгаштак гузаронида мешавад. 

Маросими никоњ. Дар забони тољикї   муродифи вожаи никоњ калимаи 
лањчавии  иљов ба њисоб меравад. Вожаи никоњ калимаи иќтибосии арабї буда, 
дар забони тољикї бо ин вожа  калимањои мураккаб ва иборањои зиёд сохта 
шудааст:  баникоњ, беникоњ, якникоња, никоњнадида, дуникоња,  шаби никоњ, рўзи 
никоњ, оби никоњ, аќди никоќ, хати никоњ ва ѓ.  

Пас аз никоњ  арўсу домод чиланок (чил рўз бояд  танњо нагарданд) 
мешаванд.  Ин калима тавассути шумораи чил ва пасванди каммањсули -ок 
тањрезї шудааст. Дар ин маросим истилоњоти зерин истифода мешаванд:   мулло 
( шахсе, ки аз дину оин воќиф аст, никоњкунанда),  сари коси об (аз арўс барои 
никоњ розигї пурсидан), домод (шахси зангиранда), шањмард (ёру рафиќони 
домод), падарвакил (вакиле, ки дар ваќти никоњ падари арўс интихоб мекунанд), 
иљов (аќди никоњ), бандѓалтї (агар дар ваќти никоњ пойафзолњо чаппаву роста 
гузошта шуда бошанд, ё одамњои дар он љо нишаста панљањояшонро мањкам 
кунанд,  гўё ба никоњи арўсу домод банд меѓалтида бошад).  

Дар Олмон маросими никоњ-Trauung  дар рўзи пешакї муайяншуда, то 
нисфирўзї гузаронида мешавад. Дар маросими никоњ вожањои зерин истифода 
бурда мешаванд: Trauringaustausch (ивази чалањо аз тарафи арўсу домод), 
Trauvorzeichen (аломатњо барои никоњ, масалан, мунтазам нигоњ кардан ба 
шамъ), Hochzeitszug (корвони тўй, ки аз колисо ба самти хона меравад)  [10, 119].      
 Марњилаи дигаре, ки тўйи арўсиро боз њам љолибтару рангинтар 
мегардонад, ин марњилаи арўсбарон ё келинбуророн ном дошта, дар ин марњила  
чунин вожањо мавриди исьтифода ќарор доранд: сарљилав (вакили арўс дар рўзи 
тўй), янга (дар ин маврид вожаи янга ба маънои хешутаборї не, балки ба маънои 
дугонањои арўс, наздиконе, ки бо њамроњии арўс ба хонаи домод омадаанд, 
фањмида мешавад), келинфуророн (њангоми аз мошин фаромадани арўс, хусури 
арўс гусфандро дар назди пои арўс мекушад),   барчошкунї ё сочулуќкунї, (ќанд 
ё пулро ба зери по ва сари арўсу домод мепошанд), гирдиалобгардонї (ин анъана 
аз давраи зардуштиён ба мо мерос мондааст, ки маънии њаёташон алов барин 
равшан шаваду сурхии аловро ба худ гиранд), дуогирї(арўс  ба падараш таъзим 
менамод, падар дуо медињад),  келиншинонї (модару падари домод даромада, ба 
арўс барои нишастан иљозат медињанд), муборакбодї (ба арўсу домод фотиња 
дода, аз даргоњи Худованд хушбахтї хостан), лаъличакашї (ба арўс ва янгањо 
дар лаъличањо ширинї, тухм, њалво медињанд),  шарбатнўшонї, то зиндагиаш 
мисли оби љўш  гарму  љушон, мисли шакар ширин шавад) , оинанишонтейак 
(пеши арўсу домод оина меоранд, то зиндагиашон мисли оина равшан шавад), 
пойандозкашї (тарафдорони домод бо тарафдорони арўс ба тариќи ќувваозмої 
пойандози домодро мекашанд), пойљиќак (домоду арўс њамин, ки ба таги чодар 
даромаданд, пойи якдигарро зер мекунанд, касе ки якум зер кунад, чолоку чаќон 
будани ўро нишон медињад), нўкчадарорї (дар аксари дењањо ду то шамъро, дар 
баъзе дењањо нўкчаро ба нияти зиндагии гарму равшан даргиронида 
медароранд), испанддудкунї (аз бўи испанд сад бало, љину парї, шайтон 
гурезад), шањдобдарорї (ба арўсу домод ќандчой менўшонанд, то зиндагиашон 
шањду шакар барин ширин шавад, баъд зиёдатии шањдобро нишастагон ба 
нияте, ки ин рўзро Худо ба онњо њам лоиќ бинад, менўшанд), рўкушоён (аз 
дарахти сабзи мевадор химча гирифта, ба дасти зане, ки кўдаки майда дорад, 
медињанд ва кўдак бо нўги химчааш рўи арўсро мекушояд, то дигарон бинанд), 
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рўбинон (занњо рўйи арўсро кушода мебўсанд), рўбинак (он туњфањое, ки ба арўс 
таќдим мекунанд), равѓанрезон (хушдомани арўс ба дасти келинаш дар болои орд 
равѓан мерезад, арўс кулча шўрида, пухта ба њамсояњо таќсим мекунад, яъне 
хушдоман катбонугиро ба келин медињад), кулчи дасти арўс (кулчае, ки арўс  
шўронда буд, пухта ба њамсоягон таќсим менамоянд)   

Дар байни мардуми Олмон дар тўи арўсї як маросими аљибе  мањфуз 
мондааст, ки “Моргензуппе” ё “Броутзуппе” номгузорї шуда, ифодакунандаи 
мањфуми “шурбои арўс” ё “субњона” мебошад.  Сањари тўй мењмонон дар хонаи 
арўс љамъ омада, субњона мекунанд. [10, 44].  Ин маросим бо маросими 
”Хусурсалом” ё  “Шармшиканон”- и тољикон  каме шабоњат  дорад.    Дар рўзи 
дигари тўи арўси домоду арўс бо хешовандон   пагоњии барваќт ба хонаи падари 
арўс рафта зиёфат мехўранд, лекин дар ин мароссим шўрбо барои арўс не , балки 
барои домод омода мегардад.  Ин маросим дар байни мардуми бадахшон низ  
маъмул аст. Шоњ( домод) пас аз  хонаи арўс чанд ќадам мондан,  боз ба хонаи 
арўс баргашта минатдориву  эњтиромашро ба хусураш баён менамояд[6, 473].       

 Вожаи хусур дар забони тољикї ифодакунандаи мањфуми падари зан ва 
падари шавњар мебошад.  Дар лањљањои забони тољикї ба таѓироти фонетикї 
дучор шудаасту шаклњои хусур, хъсър, хср, хусрро гирифтааст. Ин калима дар 
забони форсї низ ба ин маъно, дар забони суѓдї калимаи уws [xwas] [11-722], дар 
суѓди будої бws падари зан аст. Шуѓнонињо падари зан ва падари шавњаро хисур 
мегўянд[12-133]. Боз ин вожа дар забони афѓонї шакли хозор ва дар њиндугї 
зазурро доштааст. 
 Инчунин дар  Олмон  дар  тўйи арўси маросими” Maibaum”-дарахтшинонї 
гузаронида мешавад   
 Дар ваќти муќоисаи  маросими тўи арўсии мардуми тољику  Олмон мо 
тавонистем он вожањое, ки ин ду  ќавм дар  тўи арўси вирди забон меоранд  
номбар созем. Ба мо аён гашт, ки  маросимњои тўи арўсии ин ду мардум њам 
умумият доранду њам фарќият.  
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удостони  «Бистари вафодорї» ба ин мавзўи пурвусъат бахшида шуда, дар онњо 
њимояву дифои Ватан, нангу номус ва ќарзи фарзандї мањсуб гардидааст. 

Шоир таъкид карданист, ки дар солњои ЉангиБузурги Ватанї агар ќисме 
аз фарзандони бањодури тољик бевосита сина сипар намуда, ба њимояи Ватани 
азизи худ бархоста бошанд, ќисмати калони мардум дар аќибгоњ зафармандона 
мењнат карда, љабњаро бо либосу хўрок ва аслињаи зарурї таъмин сохта, 
тањкурсии ѓалабаро мегузоштанд. Шеъри «Дуои модари тољик» таъкид бар он 
дорад, ки роњбарон ињамонваќтаи Љумњурии Тољикистон ба арсаи набард дар 
баробари савѓоњои зиёд дуои фатњовари модари тољикро низ рамзан ба 
љанговарон њадя бурдаанд: 

Ба сўят, аскари тољик,                                                                 
Мунаввар Шогадо омад.                                                                                     
Зи дурони ба дил наздик,   Салому номањо омад.          
Ба ту савѓот овард ў,                                                                                        
Зи хоку оби кўњистон,                                                                                 
Мавизи тут аз Дарвоз,                                                                                                 
Ва њам љўроб аз Шуѓнон [ 5,   152]. 

            Шоир аз њар тахтасанги мазори аскарони дар набардњо шањидгашта садои 
армонњои ношикаставу тўфони дилњои пурорзуи зери хок нињоншудаи 
љавонмаргони нокомро мешунавад, розњои нуњуфтаву њарфњои нагуфтаи ононро 
бањри модарону дилбаронашон эњсос мекунад ва бо рўњи бедори шањидон ба 
гуфтугў мепардозад: 

Чун лолаи шукуфта                                                                               
Машъал ба рўи санг аст.                                                                                        
Чун рамзи љонгудозї                                                                                       
Дар гирудори љанг аст [ 5,   153]. 

               Дар Куллиёти Њ. Файзулло ду шеъри ба шоири љанговар Њабиб Юсуфї 
бахшида љой доранд.  Яке бо номи «Шеър ва шамшер» соли 1964 дар 
нуздањсолагии адиб  эљод гардидааст. Дар ин шеър лањзањои вопасини  њаёти 
шоири ватандўсту шуљоъ тасвир гардида, дар он марг ба абри сиёњ,  тир ба 
жолаву борони нањс шабоњат дорад ва аз ин зулмоту дањшат љангал ба фиѓон 
омадааст. Дар чунин як набарди шадид тири зањролуди душмани хунхор ба 
синаи шоири фидокору далер расида, ќалби љўшону  эњсоспарвари ўро аз 
тапидан бозмонд, вале ашъори фалакпарвозу пургуњараш љовидонї ўро зинда 
нигоњ хоњанд дошт: 

Зери сарве пайкари хуншорро гўрондаанд,                                                                    
То ки бар болои ќабри ў бигардад соябон.                                                            
То ки чун назми фалакпарвоз бошад сарбаланд,                                                                            
То чу шеъраш, то чу мењраш зинда монад љовидон! [5,  256] 

            Шеъри «Байти љонбароињо» бошад, соли 1977 эљод шуда, далерию 
ватандўстї ва љонбозињои беназири шоири љанговарро инъикос менамояд ва дар 
он аз номањои таскинбахшу орзупарвари ин адиби мењанпараст сухан меравад. 
Шоири љанговар шањри Ленинградро боми инќилоб шумурда, дар дифои он 
корномањо  нишон медињад, ба мукофотњои баланд сазовор мешавад ва роњи 
љангии худро ба сўи Аврупои Ѓарбї идома медињад. Сад афсўс, ки тири душмани 
манњус ўро дар сарзамини Лањистон аз по меафканад ва ба рўзи ѓалаба нарасида,  
байти љонбароињои ўро касе аз њамзабононаш намешунавад: 
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Нишаста дар камингоњаш,                                                                                        
Њабиб - он шоири тољик.                                                                                                 
Ба номат номањо бинвишт,                                                                                
Ки фатњи мо бувад наздик.                                                   
Парешон дафтари шеъраш,                                                                                          
Замин ларзид зери пош.                                                                                
Њазор афсўс, нашнидї,                                                                                           
Ту байти љонбароињош [ 5,  154].    

             Дар тахайюли баланди шоир ќабрњои мармарини аскарони шањидгашта 
дар «рафи хок»  чун  « китоби мармарин»  љилва менамоянд ва адиб аз ин 
китобњои маљозї садњо њарфи дар лаб мондаю сатрњои нотамом ва сабтњои 
љовидонии пурњасрати интиќомро ќироат  мекунад: 

Ќабрњои мармарини аскарон,                                                                                     
Дар рафи хоканд гўё чун китоб.                                                                              
Чун ќироатгоњ мазори дар сукут,                                                                  
Сатрњо чун набзњо дар изтироб.                                                  
Дар вараќњои китоби мармарин,                                                                             
Њарфи бар лаб монда, сатри нотамом.                                                          
Сабт гашта дар китоби мармарин:                                                                    
Интиќому интиќому интиќом! [ 5,  155].             

          Ватан дар тасаввури Њабибулло Файзулло  мафњуми васеъро ба бар карда, 
он – забон, таърих, табиат, рўду кўњистон, ёлаву талњо ва гузаштаи имрўзу 
фардои диёр мањсуб меёфт. Ба њамин маънї, мавзўи Љанги Бузурги Ватанї ва 
дифоъ аз Ватан низ тавъам бо мафњуми боло адибро ба масъалањои фољеавию 
драмавии он солњо бурда, боиси эљоди шеърњои зиёде дар ин мавзўъ гаштааст. 
Масалан, дар муњосираи таърихии шањри Ленинград дар баробари сарбозони 
миллатњои гуногуни Иттињоди Шўравї аскарони тољик низ љон дар кафи даст 
гирифта, савганд ёд намудаанд, ки то ќатраи охирини хун бо адўи манфур 
љангида, минбаъд дигар як ваљаб хоки диёрро аз даст намедињанд. Њамин 
маъниро шеъри «Савганди аскари тољик» дар бар гирифтааст: 

Дода савганд,                                                                                                           
Ки танњо нагузорем туро,                                                                                
Љон супорем,                                                                                             
Валекин насупорем туро.                                                                         
Њама љанговари тољик                                                                     
Ќасам ёд намуд:                                                                                            
Мо њама зодаи кўњем,                                                                    
Њисорем туро!  [ 5,   158]      

             Ќабрњои аскарони шањид дар сурати сабзањои болои гўр ба љунбиш 
меоянд, гўрњо чун «обилањои дардњо ва њасратњо»  аз кафи хоки мазорњо бурун 
љаста, гўё  «бо забони хишир- хишири сабзањо лаб кушуда», аз љароњатњои ќалбу 
бадан,  орзуњои нотамоми ѓўрамаргон ва ишќи новарзидаву паймонњои гусастаи 
онон њикоят менамоянд: 

Сабзањо рўянд бар болои гўр,                                                                       
То биљунбад гўр боре дар бањор.                                                               
Гўрњо обилањои дардњо,                                                               
Раста гўё дар кафи хоки мазор [ 5,  158].            
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               Шеъри «Соли 1945» бо таъбиру ифодањои дилнишину муассир, ташбењу 
истиорањои маќбул ва мафњумњои  њузнангезу дардовар  аќлу њуши хонандаро 
беихтиёр ба он солњои мудњиши љанг мебарад ва пеши назар њазорон дењу 
шањрњои сўхтаю валангор, дарёи хуни одамону нолаи кўдакону занон, љонбозии 
сарбозон ва марќадњои хунинкафанон ба љилва меоянд. Њамин сол, яъне соли 
1945 соли ба дунё омадани Њ. Файзуллост ва ў худро «зодаи њиљрону висоли 
падарон», «ному нишони шањидони Ватан», «ќатраи хуни њама хунинкафанон» 
мешумораду таъкид месозад, ки «як ханда дар он сол зи сад гиря гарон буд»: 

Мо зодаи њиљрону висоли падаронем,                                                                        
Аз љумла шањидони   Ватан ному нишонем.                                                  
Мо ќатраи хуни њама хунинкафанонем,                                                                    
Як ханда дар он сол зи сад гиря  гарон буд [5, 165]. 

            Шеъри «Мушти хок» ба Ќањрамони Иттифоќи Советї Исмат Шарифов 
бахшида шудааст. Ќањрамони ѓиноии шеър бо нияти шод намудани рўњи 
шањидон њамчун васлгари пайванди аљдодон аз зодгоњи он родмард мушти хоке 
ба ёдгор бурда, болои гўри ў мерезад, то ин  ки бо шамидани хоки зодгоњ рўњи 
ќањрамони шањид андаке осуда гардад. Њангоми бозгашт аз хоки гўри родмарди 
шањид муште чун нишони ёдгори   ў ба Тољикистон савѓо меорад: 

Зиёратгар манам аз Тољикистон,                                                                          
Бибўсам хоки ќабри лолазорат.                                                               
Бирезам мушти хоки ёдгорї,                                                                                             
Ба пои њайкали рўи мазорат.                                                                     
Ки шояд бар машоми ту расонад,                                                             
Шамими боди наврўзи бањорї.                                                                                 
Барам як мушти хок аз гўрат имрўз,                                                               
Барои  Тољикистон ёдгорї  [5,   267].    

               Бояд гуфт, ки дар шеъри «Мушти хок», ки њамагї аз панљ банди 
чањормисраъгї иборат мебошад, анъанаи неки мардуми тољик басо муассиру 
хотирмон ба тасвир омадааст. Мушти хоки зодгоњу диёр рамзи пайванди 
ногусастании ватану ватандор ва муносибати азалии инсону табиат мебошад. 
Шеъри «Мушти хок»-и Ашўр Сафар низ ба њамин мавзўъ бахшида шудааст. 
Ќањрамони  ѓиної мазори њамдиёри мо – Ќањрамони Иттифоќи Советї Сафар 
Амиршоевро дар сарзамини Литва зиёрат намуда, бар сари ќабри ин шањиди 
љанг мушти хоки аз диёри ў овардаро мерезад, то мењру садоќат ва ифтихори 
диёру њамдиёронашро бозгў намояд: 

Бар сари ќабри ту мерезам ман ин хоки азиз,                                          
Бар димоѓат то расад бўи диёрат нарм-нарм.                                             
То ки бо вай мењри модар, мењри хоњар, мењри ёр                           
Андар оѓўши навозишњо туро гиранд гарм,                                                
То ки бо вай пеши ту дар таъзим ояд кўњсор [4, 140]. 

            Шоирони тољик, аз љумла Њ. Файзулло, корномаи љанговарони шуљоъро 
на танњо дар шеърњои хурд, инчунин дар осори калонњаљмашон тараннум 
кардаанд.Аксари достонњое, ки ба мавзўи Љанги Бузурги Ватанї бахшида 
шудаанд, мањз дар давраи солњои 1941-1945 эљод гардидаанд ва дар ин хусус   
тањти унвони «Назми эпикии тољик дар солњои Љанги Бузурги Ватанї» 
тањќиќоти арзандае рўи кор омадааст, ки ба ќалами адабиётшинос Шавкат 
Ниёзї тааллуќ дорад [2]. Дар ин давра диќќати асосии ањли ќалам ба корномањои 
љангии фарзандони халќ ба муќобили фашизми хонумонсўз равона шуда буд. 
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Шоирони тољик кўшиш кардаанд, ки дар бораи њарбу зарбњои шадиди таърихї, 
ки таќдири инсониятро њал мекард ва онњое, ки љони худро дареѓ надошта, дар 
ин њарбу зарбњо иштирок намудаанд, достонњо офарида, фаъолияти љангии 
фарзандони халќро батафсил ва амиќу рангин тасвир намоянд.  

Ш. Ниёзї асарњои манзумеро, ки бевосита ба воќеияти замони љанг ва 
њаёти љанговарон бахшида шудаанд, ба се гурўњ таќсим кардааст:   
  1. Мактубњои манзуми давраи љанг: «Мактуби љанговарони тољик ба 
халќи тољик»-и М. Турсунзода ва А. Дењотї.   

2. Достонњое, ки ќањрамонони онњо шахсони воќеї мебошанд: «Ѓалабаи 
Таня»-и А. Лоњутї, «Муњаммадљон Иброњимов»-и З. Љавњарї, «Ќасами 
Тешабой»-и М. Миршакар, «Љавонї ва ќањрамонї» ва «Депутати ќањрамон»-и 
Њ. Обидї, «Ќуввати дўстї»-и Љ. Суњайлї.   

3. Достонњое, ки ќањрамони эљодї доранд: «Писари Ватан»-и М. 
Турсунзода, «Достони Назар-пањлавон»-и О. Лутфї  [ 2,  197-198].   
 Дар солњои баъди Љанги Бузурги Ватанї низ дар ин мавзўъ шеъру 
достонњои зиёде офарида шудаанд, ки   «Шаби пеш аз марг»-и А. Ќањњорї, 
«Кўчабоѓи ошиќон»-и А. Шукўњї, «Фарзандон»-и Ш. Ёдгорї, «Китобњои 
захмин», «Достони оташ», «Мављњои Днепр» ва «Сурўши Сталинград»-и М. 
Ќаноат намунаи онњо мебошанд.     

Дар эљодиёти Њабибулло Файзулло силсилаи шеърњои «Садои Хатин» ва  
достони  «Бистари вафодорї»  низ дар ин мавзўъ навишта шуда, дар онњо 
тасвири њолатњои рўњии ќањрамонон, андешањои амиќ ва лањзањои нотакрору 
афкору хаёлоти љолиб наќши асосї доранд.  

Мусаллам аст, ки њар як адиб пеш аз навиштани достон њуљљатњои 
таърихї, санаду далелњои муътамадро хуб омўхта, рафтору амалиёти 
ќањрамонони асарро азбар намуда, онро бо тахайюли бадеии худ якљо  карда, 
дар образу тасвирњои амиќу барљаста љамъбаст менамояд.  

«Садои Хатин» њарчанд ки дар маљмўањои шеърии Њабибулло Файзулло 
достон номида шудааст, аз шаш шеъри алоњида: «Монологи аскари номаълум», 
«Гуфтугўи Хатин бо Сонгми», «Рози тифл», «Монологи њайкал», «Фарёди 
лаклакон» ва «Монологи рањгузар» иборат аст ва сужети ягона надорад. Аз рўи 
хусусиятњои бадеии худ он њамчун силсилаи шеърњо њисобида мешавад.   

Дар шеъри «Монологи аскари номаълум» тавассути мухотаби худ аскари 
гумном садои пур аз эњсосоту туѓёнеро ба самъи хонанда мерасонад, ки аз 
оќибатњои фољиаангезу њалокатовар, дањшатбору харобкории љанг дарак дода, 
садои зангулањои Хатинро овои шањидони љавонмарг мешуморад ва ба насли 
оянда - ворисони зиндагии минбаъда њушдор медињад, ки бонии ќисмати дањр 
бошанд.  

Ќањрамони ѓиної садои ноќусњоро бонги пуризтироби огоњ будан аз 
кинаю фитнањои навини адў шумурда, ањли башарро уњдадор месозад, ки дубора 
ќиссањои Хиросимаю зиндони Освенсим, Бухенвалду Хатину Сонгми ва 
Майданекро такрор насозанд: 

Ба бонгаш мезанад ноќус                                                                                  
Бонги изтироберо,                                                                                                 
Ки эй насли башар,                                                                                              
Огоњ бош аз фитнаи душман.                                                         
Табассум дар лабу                                                                                              
Сад кинае дар синаи душман.                                                                       
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Бишав огањ,  нагардад                                                                                  
Ќиссаи  Херосима такрор [5,   294].    

               Дар шеъри «Гуфтугўи Хатин бо Сонгми» шоир худи Хатин - ин мавзеи 
љафокашидаи таърихиро њамчун ќањрамони ѓиної ба гуфтор дароварда, 
тавассути санъати бадеии ташхис оид ба  хунхорию берањмї, бедодию таљовузи 
фашистон, ки кўдакону занон ва кампиру мўсафедонро њамчун дарзаи њезум ба 
коми оташ мепартофтанд, ќиссањо мекунад.   

Хатин бо њасрат ва оњу нолаи талх аз  мубаддал гаштани одамон ба тўдаи 
хокистар ривоят намуда, баъд аз бист сол ба таќдири Сонгми монанд шудани 
ќисмати худро гўшрас менамояд ва нолаи тифли нимљонро ба гўши Сонгми 
мерасонад, ки он дар шеъри «Рози тифл» иброз мешавад. Дар ин шеър 
ќањрамони ѓиної тифлест, ки аз чанги фашистон,  аз коми оташ гурехта, ба 
љангал панањ бурдан мехоњад, вале аз тири душман љароњати вазнин бардошта, 
хун аз баданаш чун љўй равона  мегардад. Ў дар зери дарахти сарв бењуш 
гардида, модарашро, ки дар майдони набард донори хунсупор буд, хоб мебинад. 
Модари фидокор ба аскарони љароњатбардошта хун медињад ва онњоро дубора 
ба њаёт бармегардонад. Ва: 

Шудам бедор.                                                                                    
Гуфтам-модари ман ќањрамон будаст!                                                             
Ки бо хунаш харида љони садњо ќањрамононро.                       
Бародарњои њамхунам,                                                                                       
Шумо дар дањр бисёред                                                                                    
Маро аз хок бардоред… [5,   296]    

               Дар шеъри «Монологи њайкал» шоир њайкали дар даромадгоњи дења 
гузошташударо њамчун ќањрамони ѓиної тасвир намудааст, ки ў худро «ягона 
посбон, дарвозабон, забони њар баён ва нишоне аз одамони саросар њалокгаштаи 
дења» мешуморад. Ў иброз медорад, ки аз миёни сўхтору тирпарронињои 
пурдањшат ва ќатли ом њазорон дидањои чор ва тифлакони бегуноњу 
ќисматсиёњро то имрўз  љўё њаст ва  дар   сукути ў  њазорон фиѓону нолаву фарёду 
шеван нуњуфтааст. Ў дар нињод ва вуљуду љисмаш тамоми ањли дењаро мадфан 
намудааст: 

Ягона посбони дењаам ман,                                                                        
Нишоне з-одамони дењаам ман.                                                                
Забони њар баёни дењаам ман,                                                           
Кунун дарвозабони дењаам ман [5,   296].    

             Шеъри «Фарёди лаклакон» бо ташбењњои обнорасида ва тасвироти 
љолиби худ дар силсила мавќеи хосро ишѓол намуда, дар он амалиёт ва 
љаззобияти шеър тавассути образњои лаклакон љараён мегирад. Дар сарзамини 
Рус лаклак паррандаи хушпою ќадам ва файзбиёр мањсуб мегардад. Ба њар дењае, 
ки лаклакњо лона гузоранд, он љо саодату сурур ва иќбол танин меандозад. 
Њарчанд лаклакњо дар бањорон ташриф оварда, дењаро бе одамон ва пур аз 
гўрњои хамўш диданду онон низ навња кашида, дар мотами ањли башар 
гиристанд, вале маќдами онњо фоли нек аст, яъне зиндагї бар марг бояд зафар 
кунад ва њаёти одамї дар ин маъво аз нав љараён бигирад:      

Чун зарбаи тозиёна борон,                                                                                             
Мерехт ба фарќи бешазорон.                                                                              
Хуршед сари буридаи кист,                                                                                           
К-андар паси абрњост пинњон?   [5,  297-298] 
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            Шеъри охирини силсила - «Монологи рањгузар»  хусусияти љамъбастї ва 
рўњбаландкунанда  дошта, дар он ќањрамони ѓиної рањгузарест, ки аз дењањои 
беодам  гузашта, њамчун шахси мушоњидакор дар рў ба рўи худ  аљалро мебинад 
ва бо ў дастбагиребон мешавад. Ќањрамони ѓиної  аљалро  њушдор медињад, ки 
њарчанд пайваста дар талоши нест намудани насли одамї аз рўи Замин мебошад, 
вале ў  асло ба муродаш намерасад, зеро њатто  як табассуми тифли навзод  
тантанаи ѓалабаи Њаёт бар Марг аст: 

Ба номи љанг меболї,                                                                                          
Ту, эй марги љафопеша,                                                                                                         
Ту меоию мехоњї,                                                                                                                   
Ки дунёро кунї тасхир.                                                                        
Намедонї ба ин зўрї чунон ољизу ночизї,                                              
Туро бо як табассум,                                                                                           
Кўдаки навзод хоњад кушт! [5,  299]  

              Бо вуљуди набудани сужети ягона  шеърњои алоњидаи силсила  давоми 
мантиќии якдигар буда, тавассути  онњо  дасти дарозу ќавї ва нерўманди Њаёт  
ва оќибат ѓалабаи ў бар марги сиёњу хонумонсўз басо ќавї ва боварибахш 
таъкид мешавад. Ќуввату матонат, устуворї ва тантанаи Њаёт бо кашфи 
пањлўњои гуногуни амиќу барљастаи њаводиси рўзгори умумиинсонї ѓояи асосии 
силсиларо созмон  додаанд.    

Њамин тариќ, шеърњову силсила ва достони дар мавзўи Ватан эљодкардаи 
Њабибулло Файзулло аз мењру садоќати зиёд нисбат ба ин сарзамини муќаддас 
сар зада, дар тасаввури фароху доманадори шоир њар як зарра хоку ќатраи обаш, 
мављудоту махлуќоташ ќиматанду азиз ва дўстдориву муњаббати беканори мењан 
илњомбахшу рањнамои њар як сатри шеърии ин ватандори асил гардидаанд. 
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Адибон бањри офаридани асарњои пурмазмун тамоми санъатњои бадеї, 

образу сужањо ва хусусияти забони миллии худро истифода бурда, кўшиш 
менамоянд, ки асаре офаранд, то дар хазинаи адабиёти љањонї солњо ва абадан 
мањфуз бимонад. Дар ин самт онњо бо истифода аз санъати тамсил намунаи 
барљастаи асарњои гуногуни пурмазмунро офаридаанд, ки чунин асарњо дар ғанї 
гардидани адабиёти љањонї наќши бориз доранд. 

Оид ба тамсил олимону мутахассисони хориљиву ватанї, аз љумла, Х. 
Шарифов, А. Абдусатторов, А. Тафаззулї, Г. Нозимова ва дигарон тадќиќотњои 
густурдае анљом додаанд, ки ин пажўњишњо ба суоли матрањ дар ин самт 
посухњои мушаххасро манзур менамоянд. Аз љумла, олими шинохтаи тољик 
Шарифов Худої санъати бадеии тамсилро чунин шарњ додааст: «Тамсил - 
мафњумњои бунбасти бадеї буда, бо ёрии фањмишњои ишќ, муњаббат, љон, адолат, 

фитнаангезї, шўњрат, љанг, сулњ, бањор, тобистон, тирамоњ, зимистон, марг ва ғайра 
ифода меёбад» [5, 30]. 

Маънои «тамсил» дар луѓат «мисол овардан», «ташбењ кардан» ва достону 
њадиса ва рўйдодеро ба унвони мисолу намуна овардан аст [6, 102]. Тамсил 
санъати бадеї буда, маънои асли он «достон», «њадису рўйдод» мебошад ва дар 
мавриди дигар чун истилоњ маъмулан онро «масал» низ мегўянд. Дар ин хусус 
устод Тураќул Зењнї чунин гуфтааст: «Шоир барои таќвияти даъвои худ баъзан 
аз зиндагии иљтимої, аз таљриба ва амалияи њаёти шахсї мисоле мегирад. Њамин 
мисол овардани шоирон ирсоли масал ё тамсил номида мешавад» [4, 132]. 

Боиси зикр аст, ки дар рафти шарњи санъати ирсоли масал устод Т. Зењнї, 
њамчунин дар ќавсайн ба тамсил [њамон љо, 132] ишора мекунад, ки далели то љое 
ба њам шабоњат доштани ин ду санъати бадеї мебошад.  

Мавриди зикр аст, ки истифодаи санъати тамсил дар адабиёти тољик ва 
инчунин, адабиёти англис њамчун ќолаби матлуб дар асрњои миёна ба шумор 
мерафт, яъне дар давроне, ки дар он шоњкорињои бадеї (дар адабиёти 
англисзабон) офарида шуд. Шоњкорињои мазкур махсусан дорои сабки 
ривоятњои манзуми рўъёбинї њастанд, ки дар он ровии достон ба хоб фурў 
меравад ва як рўъёи тамсилиро таљриба мекунад. Чунин шоњкорињо дар асри 
XIV бисёр маъмул гардида буд, ба мисли «Мазњакаи илоњї» - “Divine comedy”-и 
Данте (Dante), достони «Гули сурх» - “Roman de la Rose” асаре ба забони 
фаронсавї, «Хонаи шуњрат» - “House of Fame” асари Чосер (Chaucer), «Рўъёи 
кишоварз» - “Piers plowman” навиштаи Вилям Лэнглэнд (William Langland) ва 
ғайра. 

Асари тамсилї дар дар адабиёти англисзабон дар тамоми даврањо навишта 
шудааст. Ин гуна асарњоро метавон дар намоишномањои асри XIX ба монанди 
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«Фауст»-и Гёте бахши дуюм, «Промитейи рањо аз банд» - асари Шели ва дар 
силсилаи «Шоњаншоњї»-и навиштањои Томас Њардї (Thomas Hardy) мушоњида 
кард. 

Дар адабиёти муосири англисзабон низ достонњо ва романњои Франсис 
Кафкаро намунаи барљастаи асарњои тамсилї номидан мумкин аст. Дар осори ин 
адиб навъњои гуногуни ифодаёбии тамсилро метавон табаќабандї кард (ба мисли 
образу сужањо), аммо њамаи онњо дар маљмўъ шароити ботартиберо ривоят мекунанд, 
ки шарњи мафњумњои бадию некї мебошанд. 

Офаридаи асарњои тамсилии нависандагони тољику англисзабон на танњо 
дар доираи адабии худ хонандагону њаводорони зиёд дорад, балки берун аз он 
машњуру шинохта гардидаанд. Ин љо аз асарњои нависандагони форсу тољик 
«Шоњнома»-и Абулќосим Фирдавсї ва «Маснавии маънавї»-и Мавлоно 
Љалолуддини Балхиро мисол овардан мумкин аст, ки дар кишварњои Аврупо, 
махсусан англисзабон мањбубияти хосса доранд.  

Дар њавзаи адабиёт ва миёни хонандагони тољик бошад, махсусан, асари 
нависандаи шинохтаи англис Р. Киплинг (R. Kipling) «Китоби Љангалистон» - 
«The Jungle book», ки ба забони тољикї ќисмате бо номи ќањрамони марказии 
асар тањти унвони «Маугли» - «Mowgli» тарљума ва нашр гардидааст, доираи 
васеи њаводорони худро дорад.  

Бояд гуфт, ки «тамсил яке аз роњњои бадеї буда, барои ифодаи андешањои 
адиб дар шеър, достон, ќисса ва роман низ истифода бурда мешавад» [1, 33]. 
Сарчашмаи тамсил дар њар ду адабиёт мифология буда, аввалан инъикоси худро 
дар адабиёти шифоњї (фолклор) пайдо намуда, баъдан рушди он дар санъати 
тасвирї бештар ба мушоњида мерасад. 

Яке аз роњњои асосии истифодаи тамсил дар њар ду адабиёт љињати фањмиши 
умумии инсон ба њисоб меравад: тасаввурот дар тасвири образњо ва рафтори 
љонварону њайвонот, ашёи гирду атроф (бељон), иншоот, набототу гулу сабзавот 
ќањрамонњои асотириву афсонавї ва ғайра, ки маънои маљозї ва рамзиро дар 
бар мегиранд. Масал кардани сифати одамон, намуди зоњирию амалњои ў бо ин ё он 

фањмиши умумии инсонї ва мувофиќ ба бунбасти ин мафњумњо - дарак аз он 
медињанд, ки асар асари тамсилї мебошад. Масалан: барои ифодаи мафњумњои 
мубориза, љанг ва сулњ - метавон аз фаслњои сол – хазону бањор ё рангњои мувофиќ - 
сурху сафед; ифодаи мафњуми адолат ба воситаи пањлуњои баробари тарозу ва ѓайра 

истифода бурд. 
Боиси зикр аст, ки тамсил аз лињози мувофиќат намудан ба образу 

воситањои тасвири бадеии мардуми Шарќ дар адабиёту санъати он љои 
намоёнеро дорад ва баръакс, он ба адабиёти юнониён бегона аст. «Тамсил дар Юнон 
танњо дар замони Искандар, ваќте ки ташаккули табиии ривоятњо ќатъ гардид ва 
таъсири назарраси ғояњои шарќї ба миён омад, пайдо шуда буд»[2, 13]. Аммо яке аз 
сарчашмањои адабиёти асрњои миёнаи аврупо ин мероси бадеии Юнони бостон ба 

њисоб меравад. Аз ин мисол чунин хулоса кардан мумкин аст, ки истифодаи 
тамсил аввал дар адабиёти форсу тољик ва баъдан дар адабиёти англисзабон 
роиљ гардида будааст. 

Хулоса, тамсил махсусан дар асарњои њамосавии њайвонот бештар истифода 
мешавад ва табиист, ки санъати тамсил барои офаридани асарњои оламшумул ва 
љолиб дар њар ду адабиёт наќши калидї мебозад. 

Тањќиќи ин мавзўъ дар намунаи ду адабиёт мавзўи доманадор буда, тамоми 
пањлўњои онро дар доираи як маќола баррасї кардан аз имконот берун аст. Аз 
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ин рў, пажўњиши љиддии пањлўњои дигари ин мавзўъ ањамияти илмї дошта, 
тањќиќи амиќи онро ба мавридњои дигар мавќуф гузоштем. 
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  Автор пытается раскрыть исторические аспекты романа С. Улугзода 
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Рўзгору осор ва зиндагии Њаким Абулќосим Њасан ибни Исњоќ ибни 
Шарафшоњ Фирдавсї кайњост, ки диќќати арбобони машњури сиёсї, адабию 
фарњангї ва мутафаккирони бузурги Шарќу Ѓарбро ба худ љалб намудааст. 

Аввалин андешањо дар бораи Фирдавсї ва «Шоњнома»-и кўњанўз дар 
замони худи шоир ба вуљуд омадаанд. Сипас, њаёт, шахсият ва корномаи эљодии 
Фирдавсї чи дар собиќ Иттињоди Шўравї ва чи дар Эрон дар арафаи љашни 
њазораи зодрўзи шоир соли 1934 оѓоз ёфтааст. Таваљљуњи Сотим Улуѓзодаро ин 
чењраи адабию фарњангї ва таърихї хеле барваќт, њанўз аз овони љавонї ба худ 
љалб намуда будааст. Профессор Р. Мусулмонќулов ќайд мекунад, ки «Њанўз 
љавон буд (С. Улуѓзода – Н. М.), ки диќќаташ ба њам осаибе завол љалб шуд. Дар  
соли 1934 дар съезди якуми нависандагони тољик якшаба маљлиси съезд ба 
Фирдавсї бахшида шуда буд. Дар он маросим суханронии Лоњутї, Фитрат, 
Айнї, ќироати љозибаноки Лоњутї аз «Шоњнома» ва ќироати Рањим Њошим 
њаљви султон Мањмудро ба С. Улуѓзода таъсире кардаанд, ки аз он пеш њељ як 
хониши шеъру достонњо ва суханронињо дар бораи шоирон он гуна муассир 
набуданд» [5, 192]. 

С. Улуѓзода ба офаридани образи Фирдавсї яку якбора напардохта, 
сараввал адиб достонњои «Шоњнома»-ро аз назм ба наср баргардонида, солњои 
1976 – 1977 дар ду китоб пешкаши хонанда кардааст. Ин њама пайвандгарињо ба 
эљодиёти Фирдавсї барои ташаккулу инкишофи образи шоири њамосасаро 
беасар набудааст. 

 Навиштани шеъру асарњои бадеиву њунарї оид ба рўзгору осор ва 
фаъолияти адабии чењрањои фарњангиву таърихї барои адабиёти тољику форс 
падидаи нав нест. Дар заминаи рўзгору осор ва эљодиёти ин ё он адиб дањњо 
осорро метавон номбар кард, ки њаёт ва эљодиёти Абулќосим Фирдавсї низ 
далели ин гуфтањо мебошад. Ба таъбири профессор Х. Асозода, «Чунин шуд, ки 
ин ровии Сосониёну Сомониён (Фирдавсї – Н.М.) дар садаи бистум боиси 
таваљљўњи суханшиносони шеъру адаби форсии тољикї гардид, ки романи 
«Фирдавсї»-и С. Улуѓзода аз намунаи бењтарини ин осор хоњад буд» [3, 51]. 

Соли 1986 романи «Фирдавсї» ба миён омад, ки он чун як навъ љамъбасти 
тамоми асарњои адабии то он давра ба майдон омадаи нависанда буда, дар айни 
замон барои офариниши образи Фирдавсї ватасвири љараёни таълифї асари 
безаволи ў «Шоњнома» сањифањои нав илова кард. 

Аз љониби дигар шахсияти Фирдавсї, маќому љойгоњи ў дар таърихи 
фарњангу адабиёти љањонї андак нест. Гузашта аз ин, адибе, ки ба худ љуръати 
тасвири симои чунин бузургмардеро медињад, бояд фарогири донишу мутолиоти 
густурда, бохабар аз раванди рушду камоли фарњанги њазорсола бошад. С. 
Улуѓзода бидуни шак њамаи ин мазияту омодагињои лозимаро барои эљоди 
чунин асаре дар ихтиёр дошт ва ошноии ў бо рўзгору осори устод Фирдавсї аз 
замони хурдсолї шурўъ шуда буд.  

Романи мазкур њангоми дар ќайди њаёт будани муаллифи он се маротиба 
(матни маљаллаи «Садои Шарќ» 1986. – №11 – 12, нашри аввали китобї 1988, 
нашри дуюми китобї 1991) чоп гардидааст. Аз ин маълум мешавад, ки романи 
«Фирдавсї» тавассути мењнати пурмашаќќати эљодї ва донишандўзии 
чандинсолаи С. Улуѓзода ба табъ расидааст. «Навиштани романи «Фирдавсї», – 
ќайд намудааст С. Улуѓзода, - бароям кори осон набуд. Ва ман имрўз њам, ки 
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онро анљом додаам, ба он сабук наменигарам. Он љустуљўњою мутолиаи зиёде 
таќозо дошт. Дар сипардани ин марњила мушкилоте беандоза рањгирам карданд» 
[8, 3]. 

Маълум, ки то навиштани романи «Фирдавсї» ва тасвири образи 
шахсиятњои бузурги адабї ва фарњангию таърихї С. Улуѓзода таљрибаи зиёде 
њосил намуда буд. «Бинобар сабаб аз лињози донишу таљрибаи касбї Улуѓзода 
њамаи имконотро дошт, ки ба таълифи чунин як асаре (романи «Фирдавсї» – Н. 
М.) даст зада бошад» [12, 136 – 150]. Ин аст, ки асари мазкур ва муаллифи он 
љойгоњеро миёни фарњангиёни ватанию хориљї ноил шудаанд. 

Ањамияти эљодиёти С. Улуѓзода дар тадќиќу тасвири образњои гузаштагон 
назаррас буда, далели гуфтањои фавќ образи Фирдавсї дар романи «Фирдавсї» 
мебошад. 

Аз «Равзанаи мењр» ном маќолаи мунаќќид Љ. Баќозода бармеояд, ки С. 
Аюбов ном хонанда романи «Фирдавсї»-ро мутолиа карда, соли 1987 таассуроти 
худро ба воситаи мактуб ба нависандаи он иброз медорад. Ба аќидаи С. Аюбов, 
образи Фирдавсї чун симои ватанпарасту эътиќодманди давлати овозадори 
Сомониён дар асар пурра ба камол расидааст. Аммо, ба андешаи С. Аюбов ва 
адабиётшинос Х. Мирзозода дар  «Романро проблема мебояд» (1989) ном 
маќолааш камбудии романи «Фирдавсї» - ро дар он мебинанд, ки С. Улуѓзода 
мебоист Фирдавсиро сугвору дардкаши инќирози давлати овозадори Сомониён 
нишон медод. Сотим Улуѓзодаро масъалагузорї ва муњокимаронињои С. Аюбов 
ва профессор Х. Мирзозода водор намудааст, ки ба онњо принсипњо ва 
махсусиятњои романњои таърихиро шарњ дињад. «Ман (С. Улуѓзода - Н. М.) њаќ 
надоштам Фирдавсии хаёлие эљод кунам. Бароям он Фирдавсие зарур буд, ки 
«Шоњнома» эљод карда ва тавре ки маълум аст, на њама номањо шоњномаанд. 
Дар дарёфти сарчашмањо муайян сохтани муњити иљтимоии давраи зиндагонии 
он абармарди сухан (Фирдавсї – Н. М.) дар њудуди Тољикистон ва мамлакат 
адабиёти ночизу нокифоя арзи вуљуд мекунад. Наметавонистам худсарона, 
бидуни далелу асос шоири бузургро сугвору дардкаши суќути Сомониён ба 
ќалам дињам» [8, 3]. 

Ба нокифоягии сарчашмањои таърихию адабї нигоњ накарда, аз 
мулоњизањои С. Улуѓзода маълум мегардад, ки нависанда њангоми офаридани 
образи Фирдавсї, замони зиндагї ва вазъияти иљтимоии нависанда принсипи 
асосї њамоно содиќ будан бо њаќиќати таърихї мебошад. Барои аз воќеъияти 
таърихї дур нарафтану љанбаи таърихии асарро нигоњ доштан С. Улуѓзода 
љињати ќонеъ гардонидани мусоњибаш намоишномаи кинофилми муаллифи 
эрониро мисол оварда, таъкид мекунад, ки «дар он Фирдавсї љонибдор ва 
њаммаслаки Абўалии Симљурї, ки бар зидди Сомониён исён карда буд». Чунин 
муњокимаронињои нависанда водор месозад, ки њангоми офаридани чењрањои 
фарњангию таърихї, аз љумла романи «Фирдавсї» ў заррае аз њаќиќати таърих, 
њарчанд ки адабиёти бадеї ин њуќуќро дорад,  берун набаромадааст. 

Дигар масъалае, ки мавриди таваљљуњи С. Аюбов ќарор гирифтааст, 
бетаваљљўњии Фирдавсї нисбати таълиму тањсил ва таќдири минбаъдаи Њушанг, 
фориѓболї кардани шоир ба марги нобањангоми љигарбандаш дар асар 
мебошад. Ба андешаи мо, чунин мулоњизањои С. Аюбов аз воќеъият дур буда, 
дар роман аз боби аввали «Хонаводаи дењнишин» сар карда, Фирдавсї аз 
таълиму тањсили Њушанг дар мадраса ва атрофиёни ў чашми нигаронї дорад. 
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«Њушанг, мешунавам, ки ту дар шањр ба худ рафиќони нав ёфтаї ва ба онњо 
њарифбозї мекунї, ваќти гаронбањои тањсилро зоеъ мекунї» [11, 9]. 

Гумон меравад, ки мактуби хонанда С. Аюбов баъди ба нашр расидан 
романи «Фирдавсї» дар маљаллаи Садои Шарќ (1986, №11 - 12) ба С. Улуѓзода 
ирсол шудааст. Њол он ки дар «Доѓи фарзанд» ном боби нашрњои китобї мо 
мебинем, ки мусибати ногањонии љигарбандаш Њушангро Фирдавсї тањаммул 
карда натавониста, ба бистари беморї меафтад. Њатто, дар болини беморї низ 
ба ёди ў будааст, ки марсияи дар марги фарзандаш суруда шањодати ин гуфтањо 
мебошад. 

Маро буд навбат, бирафт он љавон, 
Зи дардаш манам чун тани беравон. 
Зи бадњо ту будї маро дастгир, 
Чаро роњ љустї зи њамроњи пир? 
Магар њамрањони љавон ёфтї,  
Ки аз пеши ман тез биштофтї? 
Њамебуд њамвора бо ман дурушт, 
Барошуфту якбора бинмуд пушт. 
Бирафту ѓаму ранљаш эдар бимонд, 
Дилу дидаи ман ба хун барнишонд… [11, 95] 

Чи аз асар ва чи аз марсияи дар марги фарзандаш сурудаи Фирдавсї 
маълум мешавад, ки Њушанг љавони сангдилу кўтоњандеш ва камфитратест, ки 
бар дили хастаи падар њамеша захмњои дарднок мезад. Њатто лањзањое шудааст, 
ки аз падараш шикоят мекард, ки умри худро сарфи ќиссанависї кардааст. 
Аммо, ба њамаи ин нигоњ накарда, Фирдавсї њамчун падари ѓамхору мушфиќ 
дар марсияи вафоти писараш сўзи дилаш, дарду аламашро баён кардааст. 

Романи «Фирдавсї» дорои мазмуни баланди таърихию бадеї буда, 
фарогири мавзўю масъалањои гуногун мебошад. Яке аз њамин гуна масъалањое, 
ки то њол миёни муњаќќиќони эљодиёти Фирдавсї њалли худро наёфтааст, моли 
Фирдавсї будан ё набудани њаљвияи дар њаќќи султон Мањмуд сурудаи ў 
мебошад. Њар як муњаќќиќе, ки аз Фирдавсї  ё «Шоњнома» -и ў сухан кардааст, 
њатман дар мавриди он њаљвия ибрози андеша намудааст. Устод Айнї низ дар 
рисолаи ба Фирдавсї бахшидаи худ, зикре аз ин њаљвия намуда, дар асоси 
ривояти Низомии Арўзї (Айнї С. Куллиёт. Љ. 11, китоби якум 1963. С. 7- 51) 
таъкид намудааст, ки он моли Фирдавсї буда, аз тарафи Испањбад харидорї ва 
мањв шудааст. 

Дар мусоњибааш С. Улуѓзода бо Сафар Абдулло низ сари масъалаи њаљвия 
истодагарї намуда, таъкид намудааст, ки «Аввалан, ман (С. Улуѓзода – Н. М.) 
муътаќидам, ки њаљв моли Фирдавсист. Соњибони аќидаи акс истинод бар он 
мекунанд, ки як ќисм байтњои њаљвнома дар љойњои гуногуни «Шоњнома» 
вомехўранд – шахсе гўё он байтњоро чида ба њаљвномае, ки худ навиштааст, 
дохил кардааст. Ин ба даъвои онњо далел намешавад, балки даъвояшон як 
гумони бедалел аст. Агар њаљв моли худи шоир набошад, чунин хабари таърихї 
аз куљо омад, ки волии Табаристон, ки худ аз нажоди Яздигирди Шањриёри 
Сосонї будааст, аз тарси Мањмуд њаљвномаро аз Фирдавсї харида сўзонд» [1, 14-
15].  

С. Улуѓзода кўшидааст, ки дар асарњои бадеї - таърихї, аз љумла романи 
«Фирдавсї», тахайюли бадеиро бо такя ва санаду њуљљатњои таърихї мояи асосї 
ќарор дињад, ки ба он њам ноил гаштааст. Дар роман баробари он, ки сухан аз 
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донишу фазилат, одобу эњтироми таърихи халќи худ ва суннатњои мардумї 
меравад, инчунин мубоњисањои шадиди сиёсию мазњабї низ ба тасвир омадааст, 
ки онњоро С. Улуѓзода бо як мањорати баланди нигорандагї ба ќалам додааст. 

Чунончи, аз асар маълум аст, ки  Фирдавсиро ба љурми ќарматї будану ба 
назм овардани гузаштаи Аљам дар «Шоњнома» зери тозиёна ќарор дода, нисбат 
ба ин асари безавол беэњтиромї зоњир намуда, дар пиронсолї хору залилаш 
мекунанд. «Аз нахустин сањифањо (романи «Фирдавсї» дар назар аст – Н. М.) 
манзараи муборизањои мазњабии замон хеле итминонбахш аст. Хусусиятњои 
ѓоявии «Шоњнома» ваљњи афзудани чунин талошњо мегардад. Ањли таассуб 
барои бесилоњ кардани Фирдавсї «Шоњнома»-ро сафсата эълон мекунанд» [9, 
138].  Масоили зайл ба сари Фирдавсї баъди ба шайх Абулќосими Гургонї 
номаи шикоят бурдани Абдунабии имоми шодобї дар бораи он, ки Фирдавсї 
ќиссањои маљусї менависад ва сазовори љазост мегўяд, тањдидњо меоранд. 
Хуллас, пас аз он ки Фирдавсї вафот мекунад, шайх Абулќосими Гургонї бо 
љурми назми он ќиссањо садди роњи љанозаи Абулќосими Фирдавсї мешавад. Ва 
дар охири роман бахшида шудани гуноњи Фирдавсї аз тарафи шайх Абулќосими 
Гургонї баъди дар хоб диданаш Фирдавсиро ба хотири њамон байте, ки дар 
ситоиши Худо гуфта буд: 

Љањонро баландиву пастї туї, 
Надонам чиї, њарчи њастї, туї [11, 252] 

бахшоиш ёфтааст, оварда шудааст, ки дар ин маврид низ С. Улуѓзода њикояти 
мазкурро дар асоси «Асрорнома»-и Фаридуддини Аттор мањаки асосї ќарор 
додааст.  

Бояд хотиррасон намуд, ки бисёре аз љузъиёту порчањои романи 
«Фирдавсї» иборат аз тахаюл ва зодаи зењни С. Улуѓзода нест, балки барои 
офариниши њар як ќисмат ва њатто љузъиёти ин шоњасар нависанда ба адабиёти 
марбут, маъхазу сарчашмањои адабї руљўъ намуда, то њељ андешае дар ќисмати 
зиндагии Фирдавсї бепоя набошад. Барои таъйиди фикр метавон мисолеро зикр 
намуд, ки ба маросими дафни шоир иртибот дорад.  

Зимнан ќайд бояд кард, ки дар мавриди љанозаи шоир ва мољарое, ки 
перомуни он ба амал омадааст, дар сарчашмањои адабие, чун: «Чањор маќола»-и 
Низомии Арўзии самарќандї, «Асрорнома»-и Аттори Нишопурї, «Нафоис – ул - 
фунун»-и Шамсиддин Муњаммад ибни Мањмуди Омулї њикоёти шабење оварда 
шудаанд, ки дар њамаи онњо Шайх Абулќосим (Гургонї ё Ќушайрї – Н. М.) 
монеи дар гўристони мусулмонон дафн кардани шоир мешавад. Рољеъ ба 
масъалаи мазкур дар китоби шоир Доро Наљот «Шайх Абулќосими Гургонї» 
(Душанбе, 1999) ва маќолаи адабиётшинос М. Нарзиќул «Андар муаммои 
љанозаи шоир» (Љойгоњи сухан. – Душанбе, 2000. – С. 126 - 138) [6] бањсњои 
судманде ба миён омадааст. Дар ин бањсњо таъкид шудааст, ки устод С. Улуѓзода 
«аз сарчашмањои муътамад, аз љумла  «Асрорнома»-и Шайх Фаридуддини 
Аттор» (33, 102) ин маълумотро гирифтааст. Чи хеле ки адабиётшинос 
Мисбоњиддини Нарзиќул ќайд мекунад: «Аѓлаби муњаќќиќон ва донишмандоне, 
ки дар масъалаи муносибати Абулќосими Фирдавсї бо намояндагони дин дар 
замонааш сухан гуфтаанд, њамоно ба гуфтаи Шайх Фаридуддини Аттор истинод 
кардаанд» [6, 128]. 

Нависанда дар романи «Фирдавсї» аз тахайюли бадеї, ки њаќиќати 
адабиётро бе он наметавон дарёфт, бо мавќеъ ва дар мавриди мувофиќ истифода 
намудааст. Аз љумла, дар асар образи њамсари Фирдавсї Фотимабону, 
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фарзандонаш Њушанг ва Манижа бофтаи хаёлоти нависанда мебошанд. 
Њамзамон дар асар бобе бо номи «Зиёрати Тоќи Кисро» њаст, ки Фирдавсї баъди 
дидани он манзарањои њузнангез ва намуди Тайсафун мутаассир ва мањзун 
гардида, ба ёди он замонњое, ки Эрон кишвари соњибистиќлол ва муттањиду 
муќтадир буд, рўй ба сўи Тоќи Кисро истода намоз мегузорад. Ба андешаи мо, ин 
гуна рукни хаёл таъсири ѓоявию бадеї ва маърифатомўзии романро пурзўр 
кардааст. Худи С. Улуѓзода ќайд намудааст: «Тавассути асари бадеї паймудани 
сафањоти таърих дилработар аст, зеро дар ин маврид далоили таърих дар либоси 
бадеият пеши чашми хонанда љилвагар мегардад ва хонанда бањраи дугона 
мебарад: дарёфти далоили таърих, љараёни воќеањо ва лаззат аз каломи бадеъ. 
Њадафи баъдї  ањамияти тарбиявї доштани асарњои таърих мебошад» [8, 3].  

Романи «Фирдавсї» асари миллист. Аз ин рў, нависанда ба хотири зинда 
кардану нигоњ доштани рўњи миллии асар аз тасвири воќеа ва кушоиши гирењњо, 
таљассуми аќидаву ѓояњои нек, чигунагии образу характерњо моњирона истифода 
намудааст. Замоне  ки романи «Фирдавсї» ба нашр расид љомеаи Тољикистон 
дар остонаи як тањаввули фикрї ќарор дошт. Аз ин нигоњ мо љойгоњу наќши ин 
бузургасарро дар парвариши идеяи миллї, худшиносиву худогоњии миллї, 
эњсоси баланди ватандориву мењандўстї нињоят арзишманд мешуморем.    

Мунтањои сухан ин аст, ки агар аз таълифи «Шоњнома» то кунун садсолањо 
сипарї шуда бошад њам, лекин он сухани волое, ки Фирдавсї дар либоси назм ба 
тасвир оварда буд, С. Улуѓзода љараёни таълифи ин асарро дар асоси далелу 
њуљљатњои мўътамад дар романи «Фирдавсї» ба ќалам додааст. 
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МУЊАММАД ИЌБОЛ – ЯККАТОЗИ МАЙДОНИ ШЕЪРУ ФАЛСАФА  

 
Байюмї Муњаммад -  магистранти курси 2-юми ихтисоси забон ва адабиёти 

тољики Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуғзода, 
734019, ш. Душанбе, кўчаи Муњаммадиев, 17/6, тел.: (992) 911039152. 

 
Дар маќола оид ба маќому мартаба ва таъсири осори Муњаммад Иќболи 

Лоњурї ба афкору эљодиёти адибони араб дар нимаи аввали асри XX сухан 
рафта, Муаллиф, аз як сў, обрўю эътибори Муњаммад Иќболро дар чашми 
мутафаккирону шоирони муосири араб бо мисолњои муътамад асоснок намуда, 
аз дигар тараф, таъсири эљодиёти ўро ба зењну андешаи ањли фазлу адаби дунёи 
араб нишон додааст. 

Калидвожањо: Муњаммад Иќбол, Муњаммад Њусайн Њайкал, Мањмуд Сомї 
Борудї, шеъри фалсафї, ғоя, маънї, љон, ќазову ќадар, зебої, фарду миллат.  

 
МУХАММАД ИКБАЛ – НЕПОДРАЖАЕМЫЙ ПОЭТ И ФИЛОСОФ 

 
Байюми Мухаммад – магистрант первого курса кафедры таджикской 

литературы Таджикского государственного института языков имени Сотима 
Улугзода, 734019, г. Душанбе, ул. Мухаммадиева 17/6, тел.: (992 37) 2325000; 
911039152. 

 
В статъе рассматривается отношение арабских мыслителей и литераторов 

первой половины XXв. к личности Мухаммада Икбала. Автор делает попытку 
анализировать его влияние на умы и творчество современных ему 
представителей арабской мысли и культуры. На основании убедительных 
примеров он доказывает, что Икбал пользовался огромным авторитетом у 
арабской интеллегенции, яркие представители которой удостоили его вслед за 
известным египетским поэтом Баруди прозвищем “Рыцарь меча и пера”. 

Ключевыи слова: Мухаммад Икбал, Мухаммад Хусейн Хайкал, Махмуд 
Сами Баруди, философское стихотворение, идея, поэтический мотив, душа, 
судьба, красота, индивидиум и общество.  

 
MUHAMMAD IQBAL – THE INIMITABLE POET AND PHILOSOPHER 
 
Bayyumi Mahomed - undergraduate of the first course of department of the Tajik 

literature of the Tajik state institute of languages of Sotim Ulugzoda, 734019, Dushanbe, 
Mukhammadiyev St. 17/6, phone: (992 37) 2325000; 911039152. 

 
The article deals with the attitude of Arab thinkers and writers of the first half of 

the XX century to the personality of Muhammad Iqbal. The author makes an attempt 
to analyze his influence on the minds and creativity of contemporary representatives of 
Arab thought and culture. On the basis of convincing examples, he proves that Iqbal 
enjoyed great prestige among the Arab intelligency, bright representatives of which 
awarded him after the famous Egyptian poet Barudi nickname “Knight of swords and 
feathers.” 
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Лаќаби “Диловари майдони шеъру фалсафа”-ро барои Муњаммад Иќбол 

камина аз лаќаби шоири араб Мањмуд Сомї Борудї ахз кардам, ки бар ў шуарои 
араб гузоштаанд. Ў шоири муосири Миср буд, ки дар артиши он кишвар ба 
њайси афсари баландрутбае ифои вазифа мекард. Борудї дар инќилоби соли 1881 
Миср иштирок кардааст. Ў бо ќалам ва силоњаш мељангид. Аз ин хотир шуарои 
араб ўро “Яккатози майдони шамшеру ќалам” ном бурдаанд [5]. 

Муњаммад Иќбол низ чун Борудї шоири азим ва файласуфи бузурге буд. 
Аз ин хотир ба лаќаби “Яккатози майдони шеъру фалсафа” сазовор аст. Ба лоиќ 
будани Муњаммад Иќбол ба чунин лаќаб адади бузурге аз удабои машњури 
муосир гувоњї медињанд: 

1. Доктор Муњаммад Њусайн Њайкал адиби муосири Миср мегўяд: “...Ин 
мард (Муњаммад Иќбол) дар тамоми олам ба таври ом ва дар олами исломї ба 
таври хос фалсафаи љадидеро поягузорї карда дар ќолаби шеър рехт, ки эњсосу 
замири бузургони зиёде аз оламро ба љунбиш овард...” [4;1, 13] 

2. Доктор Наљиб Гелонї нависандаи муосири Миср мегўяд: “Муњаммад 
Иќбол нахост, ки шеър фалсафаи мањз бошад, балки хост, ки шеърро ба анвоъи 
фикр, назарияњои содиќона, њаќоиќи вуљуд ва нињояти мављудот... омехта 
созад...” [4,14]. 

3. Устод Муњаммад Робиъї Њасании Надавї, раиси Донишгоњи Надваи 
Уламои Њиндустон мегўяд: “Шоири Ислом доктор Муњаммад Иќбол (р) 
шоирест, ки дар миёни њамасрони худ аз маконату љойгоњи баланде бархўрдор 
аст. Ў дар фикру андеша, хаёл, фалсафа ва тамоми фан нобиғаи замони худ аст... 
[4;1, 16]. 

Воќеан шеър хаёли фарохи бењудуди мулоиме аст, ки карахтї ва 
барљомондагиро намепазирад, балки отифањоро ба љунбиш, дилњоро ба бозї ва 
рўњњоро ба парвоз водор месозад. Аммо фалсафа њаќоиќ ва воќеиятест, ки дар он 
хаёл вуљуд надорад, мантиќи силсиладорест, ки оғоз ва анљом дорад, дурушт аст, 
дар он мулоимї эњсос намегардад, њамеша бо аќл дар бањсу љидол буда, онро ба 
бунбасти машокил мерасонад. Муњаммад Иќбол бо вуљуди ин ки миёни ин ду 
дар табиату равиш дурии зиёде дида мешавад, омезиши мантиќие эљод 
намудааст [2, 81]. 

Оре, Муњаммад Иќбол тавонистааст, ки миёни ин ду љамъ оварад, балки ў 
барои мо ба таъкид баён мекунад, ки њар жанре, ки ў эљод кардааст, калимањои 
бедалел ва ё афкори бењадаф набуда, балки њар калимаи он ба ғояе мерасонад, ки 
аз барои он гуфта шудааст. Аз назари Муњаммад Иќбол њаёти шеър ба андозаи 
афкорест, ки дар он рехта шудааст. Зебогии авзони он дар маонии олии он аст. 
Њусни ќасида дар назарияњои даќиќу содиќонаи он аст ва мондагории осори 
адабї ва бузургии он дар таъбирњоест, ки аз виљдони ростин ва фикри дурахшон 
маншаъ мегирад [2, 82]. 

Фарќ миёни шеъри виљдонї ва шеъри фалсафї камтар ба назар мерасад, 
зеро њар ду таъбире аз отифаю эњсосоти шоир мебошанд. Њељ шеъре бидуни 
маонии олї ва афкори бузург љойгоњи баланде дар доирањои адабї пайдо карда 
наметавонад. Осори Муњаммад Иќбол аз њамин ќабил ашъорест, ки дар вазну 
ќофия ва ќолаби зебо рехта шудаанд. Аз ин љост, ки шоир, нависанда, ноќид ва 
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файласуфи англис Самуел Тайлер Колерељ, ки узви Љамъияти Адабии 
Шоњаншоњии Бритония буд (1798−1834), мегўяд: “Њељ инсон шоири бузург ва 
нозими барљаста шуда наметавонад, то ки файласуфи огоњ ва мутафаккири 
нуктасанљ набошад, зеро шеър атру хушбўии илму маърифат, афкору андеша ва 
шууру отифаи инсон мебошад...” [2, 83]. 

Муњаммад Иќбол бар ин андеша буд, ки осори адабї барои фањмидани 
њаќоиќи њаёт ва расонидани он ба таври возењу ошкор ба тамоми мардум аст. 
Осори адабїњаргиз барои хушию хушгузаронї ва ё мотаму таслиятбахшї нест. 
Аз ин љост, ки шоир дар девони “Асрори худї” мегўяд: 

  Шеърро бошад рисолат дар њаёт, 
  Њељ табдиле нагирад то мамот. 
  Он агар аз нағмаи Љиброил аст, 
  Ё зи нафхи суре аз Исрофил аст. 
Аллома Муњаммад Иќбол соњиби рисолати возењ аст, ки барои расонидани 

он саъю кўшиши содиќона ва мухлисона ба харљ медињад. Рисолати ў дар ќолаби 
жанрњои мухталифи шеър аст, баробар аст, ки он шеър ба монанди паёмњои 
Љабраил мулоиму равон бошад ва ё ба монанди дамидани сури Исрофил ќавию 
дањшатбор. Рисолате, ки Муњаммад Иќбол дар назар дорад, рисолати умумї 
барои тамоми башарият аст, ба сўи тамоми мардумони гуногун аз нигоњи нажод, 
ранг, забон ва эътиќод бидуни тафриќа мебошад, зеро ин рисолат њељ гуна 
њудуди замонї ва макониро эътироф намекунад [2, 84]. 

Аммо асрори таъсири шеъри Муњаммад Иќбол ба хонанадаи осораш дар 
чист? Ба ин савол устод Абул Њасани Надавї чунин посух медињад: “Касе гумон 
дорад, ки уламо дар миёни худ ба ќуввати илм, ба маълумоти фаровон ва њушу 
заковати зиёд бартарї доранд ва гумон барад, ки шоирон дар миёни худ ба нерўи 
шоирї, њусни ихтиёри алфоз ва маонии даќиќ бартарї доранд ва чунин 
пиндорад, ки нависандагон ба мутолиаи зиёд, таълифоти бисёр миёни якдигар 
бартарї доранд ва муаллимон ба омодагии хуб дар гузаронидани дарсњо дар 
миёни худ бартарї доранд ва пешвоёну ислоњкорон бо суханварї, услубњои 
сиёсат, аќлу хирад миёни худ бартарї доранд, хато мекунад. Илова бар њамаи ин, 
бартарї аз тариќи муњаббат ба дигарон ва ихлосманд будан ба њадаф ба даст 
меояд. Агар шахсеро мебинед, ки бар шахси дигаре бартарї дорад, ба хотири он 
аст, ки њадафи ў дар вуљудаш љойгир шуда, дар маљрои руњаш њаракат мекунад. 
Ќалбу фикри ўро мусаххар карда, лаззатњои шуњрату мол ва мансабро аз ў дур 
месозад ва љойгузини шахсияти ў мегарданд. Њар гоњ сухан гўяд, ба забони 
њадафаш њарф мезанад ва агар чизе бинависад, бо ќалбаш менависад ва агар 
фикр кунад, пас ба аќлаш фикр мекунад ва агар касеро дўст дорад ва ё шум 
бинад, пас ба ќалбаш анљом медињад” [3, 28]. 

Барои тасдиќи гуфтањои худ дар мавриди нерўи оламшумули Муњаммад 
Иќбол дар зимоми шеъру фикрро ба даст гирифтан, ки онро гоње фалсафа њам 
меноманд, баъзе масоили фалсафиро, ки љавоби ќонеъкунанда додааст ва ё 
илољи муносибе дар ќолаби шеъри олї рехтааст, меорем: 

Масъалаи якум: муносибати Муњаммад Иќбол аз ќазову ќадар. Ў баён 
мекунад, ки инсон бояд ба ќазову ќадар рў оварда, пайваста дар њаракат бошад 
ва њељ гоњ аз амал даст накашад, зеро аз амал даст кашидан мухолифи имон ба 
ќазову ќадар аст: 

  Маљў дар сириштат ту тарки талаб, 
  Ки бошад мухолиф ба таќдири раб. 
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  Ба ањли талаб таќдир омад фарох, 
  Ки вомондагонро на куху на кох [4,2, 48]. 
Инсон бояд, ки асбоби ризќро дар њар макон биљўяд, зеро замини худованд 

васеъ аст. 
Масъалаи дуюм: оё инсон ояндаашро худаш месозад ё њама чиз барои ў 

сохта шудааст? Муњаммад Иќбол баён медорад, ки инсони зиндаи бо њаракат 
њадафу маќсади худро муайян месозад ва барои расидан ба он бо тамоми љидду 
љањд мекўшад ва рўзе ба он њадафаш мерасад ва њељ гоњ дасти умед аз даргоњи 
Худованд намеканад. Ваќте ки ќуввату иродаашро аз даст медињад, партави 
шуълае, ки дар рўшноии он роњ мерафт, ќатъ мегардад. Шоир мегўяд: 

  Баќои њаёт бо њадаф асту бас, 
  Чу корвон равад аз ќафои љарас. 
  Ки сирри њаёт дар талаб музмар аст, 
  Асосаш умеду амал дар бар аст. 
  Амалро даруни дилат зинда дор, 
  Ва љисмат макун ќабри бенуру тор. 
Дар љои дигаре магўяд: 
  Умеди рафта марги зинда бошад, 
  Чуноне шуъларо набвад њавое [1.136]. 
Муњаммад Иќбол дар шеъри дигаре мегўяд, ки инсон бо исрор аз 

Парвардигораш рўзї талаб мекунад ва осонї дар тамоми умураш мехоњад. Аммо 
баъзе инсонњои гумроњ ба назди ќабрњо рафта, ба такрор ва бидуни хастагїњољат 
мехоњанд, дар њоле ки соњибони он ќабрњо чизе ба онњо дода наметавонанд. Пас 
чи гуна инсон аз талаб кардан аз Парвардигори саховатмандаш, ки навмедї аз 
даргоњи Ў куфр аст, навмед шавад? Шоир чунин мегўяд: 

  Аз санам навмед набвад бехудо, 
  Пас чаро ту аз Худо бошїљудо? 
  Ту намедонї магар куфри сарењ, 
  Дар умеди канда мебошад ќабењ[4.1.444]. 
Масъалаи сеюм: Љамолу зебогї чист? Меъёри њаќиќии он кадом аст? Оё 

меъёри њаќиќї меъёри ғарбист? Сипас Муњаммад Иќбол ба ин саволњо посух 
медињад, ки љамоли њаќиќї ин нафси соф, ќалби пок, фикри солим ва завќи хуб 
аст: 

  Бо ту гўям, ай љавони шўху шанг, 
  Он чи медонам зи фарњанги Фаранг. 
  Он фасоди аќлу чашму њушу гўш, 
  Рўњи он холист аз номусу нанг. 
  Не дар он софии рўњу ќалби пок, 
  Фикру виљдонро дар он бинї ба љанг. 
  Завќу шавќи зиндагонро рўњ нест, 
  Ќалбњо дар синањо монанди санг [4.2, 63]. 
Масъалаи чорум:чи алоќае миёни фард ва миллат вуљуд дорад? Оё 

шахсияти фард ваќте, ки барои миллаташ мухлис ва барои фарзандони ватанаш 
ғамхор бошад, зоеъ мешавад? Аллома Иќбол баён мекунад, ки фард бо миллат 
зинда аст ва бо он нерўманд аст. Баръакси он ки инсон худхоњ бошад, ба љуз 
худаш касеро дўст надорад ва бар ватану њамватанонаш хайрхоњ набошад. Дар 
ин бора чунин мегўяд: 

  Фардро рабти љамоат рањмат аст, 
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  Љавњари ўро камол аз миллат аст. 
Дар љои дигаре мегўяд: 
  Фарду ќавм оинаи якдигаранд, 
  Силку гавњар кањкашону ахтаранд. 
  Фард мегирад зи миллат эњтиром, 
  Миллат аз афрод меёбад низом. 
  Дар дилаш завќи нумў аз миллат аст, 
  Эњтисоби кори ў аз миллат аст. 
  Пайкараш аз ќавму њам љонаш зи ќавм, 
  Зоњираш аз ќавму пинњонаш зи ќавм. 
  Дар забони ќавм гўё мешавад, 
  Бар рањи аслоф пўё мешавад [1, 58]. 
Масъалаи панљум:нафси инсон дар миёни ќайдњо ва озодињост. Муњаммад 

Иќбол баён медорад, ки инсон бояд, ки барои расидан ба њадафаш дар њаракат 
бошад, њељ монеае пеши ўро нагирад ва агар мушкилоте пеш омад, дар љояш 
наистад, бояд ки аз он гузарад ва барои мисол ќиссаи “Ќайс ва Лайлї”−ро 
меорад. Њангоме ба Ќайс хабар доданд, ки Лайлї дар каљовааш нест, ў дар љояш 
ором нагирифт, балки дар сањро ба љустуљўи ў баромад, зеро њадафи ў расидан 
ба дидори Лайлї буд: 

  Пеш о, эй он ки дар сањро ба завќ, 
  Мезанї бар њар тараф гоме ба шавќ. 
  Сўи манзилњо чаро созї назар, 
  Љониби мањмил намесозї гузар. 
  Чунки дар мањмил дигар љонона нест, 
  Њар куљо љонона нест, он хона нест. 
  Субњ чун љўйи равон шав дар шитоб, 
  Шом чун нањри давоне шав пуроб [4.2, 64]. 
Ин шаммае аз бањри пурғановате буд, ки далолат бар нерўи фалќулодаи 

Муњаммад Иќбол мекунад, ки тавонист фанро дар хидмати афкору ањдофаш чун 
василаи муносибе истифода кунад. Ин њама тавоноии шоир басанда аст, ки ўро 
соњиби лаќаби “Яккатози майдони шеъру фалсафа” номем.  

Адабиёт 

 هجري.  1373تهران: انتشارات كتابخانه سنائي، سال  –إقبال، محمد. ديوان رموز بيخودي.با مقدمه أحمد سروش. نشر ششم. 

 .1980بيروت: مؤسسة الرسالة،  –الكيلاني، نجيب. إقبال الشاعر الثائر. الطبعة الثالثة. 

 .1960دمشق: دار الفكر،  –روائع إقبال. الطبعة الأولى.  الندوي، أبو الحسن.

 . 2007دمشق: دار ابن كثير،  –ديوان محمد إقبال. الأعمال الكاملة. الجزآن الأول و الثاني. الطبعة الثالثة. 

 mawdoo3.comالموارد الإنترنيتية: 

 

 

 

 



75 
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Дар маќола сухан дар бораи масоили гендерї дар забоншиносї ва 
адабиётшиносии тољик меравад. Инчунин   муаллиф ба таври муфассал оид ба 
хусусиятњои гендерии образи занон дар адабиёт ва  тањлили муќоисавии тасвири 
мардону занон дар адабиёт маълумот медињад. 

Калидвожањо: гендершиносї, адабиёт, зан, мард, образ, мусбат, манфї, 
нобаробарї, тањлил. 

ГЕНДЕРНЫЕ ПРОБЛЕМЫ В ЛИНГВИСТИКЕ И ЛИТЕРАТУРЕ 

Мухтарова Фарахбону Сатторовна- кандидат филологических наук, доцент 
кафедры Восточной филологии Таджикского государственного института языков 
имени Сотима Улугзода, 734019, г.Душанбе, ул. Ф.Мухаммадиева 17/6, тел:2325000; 
2325003. 

В данной статье речь идет о гендерных проблемах в таджикском языке и 
литературе. В статье также представлен обзор гендерных особенностей женщин в 
литературе и сравнительный анализ мужчин и женщин в литературе. 
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This article considers with gender issues in the Tajik language and literature. The 
article also presents a review of gender characteristics of women in the literature and a 
comparative analysis of men and women in the literature. 

Keywords: gender, literature, woman, man, image, positive, negative, inequality, 
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Дар Тољикистон гендершиносї, умуман ва гендершиносии лингвистї, 
махсусан, аз илмњои нав буда, њанўз вусъати бештаре пайдо накардааст. Ба масоили 
гендерї дар забоншиносї ва адабиётшиносии тољик бори аввал аз љониби 
профессори кафедраи филологияи Эрони Донишгоњи давлатии миллии Тољикистон, 
шодравон Ф.Р. Амонова таваљљўњ зоњир гардид. Дар доираи татбиќи лоињаи 
«Гендер: забон ва адабиёт» соли 2001 дар факултети Шарќшиносии донишгоњи 
номбурда ду семинари илмию амалї баргузор гардид, ки ба тањќиќи масоили 
гендерї дар забон ва адабиёт бахшида шуда буд. Маводи ин семинарњо дар 
маљмўаи маќолањо бо номи «Гендер: забон ва адабиёт» ба табъ расид [2,37]. Дар 
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баробари маќолањои характери тањќиќотї дошта ба баъзе  масъалањои назариявии 
омўзиши масоили гендерї дар забон ва адабиёти тољик низ дахл карда шуд. 
Самтњои асосии имконпазирии тањќиќот дар ин ришта низ муайян шуданд. Дар 
донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи С. Айнї низ аз љониби 
муњаќќиќи соњаи гендер – М.Т. Мањмадљонова барномаи курси махсус тањия 
гардида, ба наќшаи таълим ворид гардид [4, 29]. 

Яке аз аввалин муњаќќиќони гендершиносии лингвистии тољик Ф. Амонова 
ќайд кардааст, ки пажўњишоти гендерї дар забони тољикї ба дастовардњои 

забошиносии Ғарб такя намуда, бояд дар самтњои зерин сурат гирад:  

1.Тафовутњои интралингвистии забони занони тољик: тафовутњо дар 
фонетика, фонология, грамматика ва лексика; 

2. Пажўњиши хусусиятњои зерини стратегияњои гуфтугўии занон ва мардон: а) 
дастболої (њукмронї)–и мард дар сўњбат; б) ќолабњои гуфтугўии хоси занон; 

3. Хусусиятњои сўњбат дар гурўњњои якљинса [1,61]. 

 Бо вуљуди ин, метавон гуфт, ки гендершиносии лингвистї ва адабиётшиносии 
тољик њоло дар марњилаи ибтидоии ташаккули худ ќарор дорад ва метавонад дар 
оянда ба яке аз самтњои муњимми тањќиќотї табдил ёбад. 

Адабиёти бойи форсу тољик бо тамоми шўњрату шањомати љањонии худ 
метавонад манбаи хуби тањќиќоти гендерї гардад. Тавре ки маълум аст, адабиёт 
мунъакиси њаёти реалист. Агар муносибатњои гендерї ќисми таркибии тањќиќоти 
илмњои гуманитарию иљтимої бошад, пас адабиёт дар ин соњаи фаъолияти инсонї 
мавќеи хосаро ишғол менамояд. Дар баробари инъикоси њаёти реалї адабиёт аз 
бадеияти сухан, офаридани образњои манфиву мусбат, типикунонии образњо, 
истифодаи санъатњои гуногуни бадеї бархурдор аст, ки тасвиру тањќиќи масоили 
гендериро метавонад бо обуранги бадеї ва латофати сухан анљом дињад. 

Таљдиди назар ба адабиётшиносї аз нуќтаи назари гендер аз љониби У. 
Сафаров ба тариќи зайл муайян шудаанд: «Нахустин гом дар ин роњ рањої аз 
ќолабњои маъмулии тадќиќ аз ќабили «Образи зан дар ашъори фалону фалон… 
шоир» мебошад. Аз осори гузаштагон нахуст бояд мубрамтарин масоили гендерї, 
мисли хонавода, арзишњои хонаводагї, муносибати падару фарзандон, муносибати 
бародарон, наќши синну сол, мўњтарам шумурдани солхўрдагї, таваљљўњи волидайн 
ба парвариши фарзандон, издивољу зоиш, расму суннати мављуд аз ќабили фолгирї 
ва толеъбинї, интихоби њамсар, хостгорї, маросими аќди никоњ, љињози арўс, 
љашни таваллуди фарзанд, номгузорї ва ғайра мавриди омўзишу баррасї ва арзёбї 
ќарор гиранд» [7, 5]. 

Масъалаи инъикоси вазъи ногувори зан дар осори бадеї низ дар ин замина аз 
вазифањои умдатарини гендершиносї аст. Тавре ки У. Сафаров ќайд мекунад, зан 
дар адабиёти пешинаи мо бозтоби мухталиф дорад. Зан агар аз дидгоњи як адиб 
мављуди заифу њаќиру нотавон аст, дар сањнаи дигар чун маъшуќаи зебову њамсари 
љоннисор љилва мекунад. Ў ба тариќи хулоса ќайд мекунад, ки бархўрди мо ба 
адабиёти муосир низ бояд дигаргуна бошад, зеро то солњои 60-уми асри ХХ 
адибони мо ба масоили гендерї хеле сатњї бархўрд намудаанд. Дар ин замина 
шеъре, ки воќеан шеър бошад, кам буд. Аксари онњо занро дар майдони пахта 
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дидаву зебояш хонданд, савори трактораш карданду олињааш гуфтанд, дар сањро 
машғули каландзаниаш диданду зани озодаш хонданд. Танњо аз нимаи дуввуми 
солњои 60-ум ба баъд насли тозае ба майдони адабиёт ворид шуд, ки дидгоњаш ба 
мавзўи зан, љойгоњи иљтимоиву озодии он дигаргуна буд [7, 7]. 

Вобаста ба њадафњои аслии тањлили гендершиносї дар адабиёт ва 
хусусиятњои миллї ва фарњангии адабиёти тољик метавон чунин љанбањои муњимми 
тањќиќро дар ин соња муайян намуд: 

1) Хусусиятњои гендерии образи занон дар адабиёт. Ин масъала дар навбати 
худ шохањои гуногунро дар бар гирифта метавонад, ки муњимтарини онњо ба 
тариќи зайл аст: 

– образи зан њамчун маъшуќа. Нигоњи адиб ба зан њамчун объекти ишќ. 
Хусусиятњои тасвири маъшуќа, истифодаи таркибу иборањои хос барои тасвири 
љињатњои гуногуни маъшуќа, санъатњои бадеии маъмулии образоварї, портрети зан 
аз нигоњи мард. 

- образи зан њамчун модар. Силсилаи модарномањо дар адабиёти форсу тољик. 
Нигоњи мард ба зан њамчун ба офаридгори худ. Тараннуми мењри модарї ва ќарзи 
фарзандї. Тањлили забонии таркибу иборањое, ки барои офаридани образи модар 
истифода мешаванд. Тасвири симои модар аз љониби адибањо: умумиятњо ва 
тафовутњои модарномањои шоирон ва шоирањо. Таносуби санъатњои бадеї дар 
офаридани образњои маъшуќа ва модар. 

- образи зан њамчун симои иљтимої дар баробари мард. Тасвири њаёти занон, 
мавќеи иљтимої, сиёсї ва њуќуќии онњо. Образњои манфї ва мусбати занон. 
Инъикоси падидањои иљтимої, аз љумла, нобаробарињо ва рафтори манфии занон 
дар адабиёт. Таносуби тасвири бадеї ва њаќиќати реалї. Тасвири зан аз тарафи зан: 
инъикоси худии худ дар осори адибањо. 

2. Тањлили муќоисавии тасвири мардону занон дар адабиёт. Инъикоси 
муносибатњои байнињамии марду зан дар офаридани образњо. Тањлил ва 
гурўњбандии мафњумњо, таркибу иборањо ба ифодањои муштарак, сирф «занона» ва 
сирф «мардона». Чунин навъи тањлил метавонад дар њама жанри адабї ва дар 
эљљодиёти адибону шоирон, аз як тараф ва адибањову шоирањо, аз тарафи дигар, 
сурат гирад. Ба таври умумї наќшаи чунин тањлили гендериро ба тариќи зайл 
тасвир намудан мумкин аст: 

 

гурўњи мафњумњои 

хос 

Гурўњи  

мафњумњои муштарак 

гурўњи мафњумњои 

хос 

Мард марду зан Зан 

Љасорат Инсоният Зебої 

Мардонагї Ишќ Модарият 
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пурќувватї… мењру вафо… нотавонї… 

Тавре аз тањлили гендерии мардону занон дар адабиёти форсу тољик бармеояд, 
офариниши образ ва тасвири ин шахсиятњо дар зиндагї таърихи тўлонї дошта, 
ќариб дар эљодиёти њамаи шоирон ба ин ё он андоза ба ин масъала таваљљўњ зоњир 
шудааст.  
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This article clearly considers the substance of effective using interactive 
technology in learning public discipline, including the history of Tajik people. Author 
also in the article gives useful advices of using method of learning. 
 

Key words: “brain storm”, “insert” “caster” “RAFT” “playing role” “scale 
opinion”, “loan position”, “causes” “Soviet power” “Eastern Bukhara”, USSR, mass 
media. 

 
Мнение ряда учёных общей дидактики  о том, что есть только две системы 

методов - традиционная и интерактивная, неверно. Существуют сотни методов, 
которые различаются между собой возможностями взаимодействия обучаемых. 
Предлагая ученикам обсудить в парах какой-то вопрос, прежде чем ответить на 
него письменно, учитель уже применяет интерактивный метод. Если учителя 
продолжат анализировать свою работу, то станет очевидным, что они и раньше 
преподавали, применяя в некоторых случаях интерактивные методы. Выходит, 
что это не совсем новая методика. 

Познакомившись с интерактивными методами, некоторые учителя 
спрашивают, не следует ли прекратить использовать традиционные? – Конечно 
нет. Необходимо стремиться обогатить преподавание различными 
дидактическими подходами. Педагогические методы играют роль инструментов 
для выполнения различных задач и учителя должны уметь в течение урока 
переключаться с одних на другие.  

Некоторые учителя считают, что основная причина использования 
интерактивных методов заключается в том, что они «интересны». Это не только 
так. Цель любого занятия намного шире, чем просто пробуждение интереса. И 
отсюда следует, стоит ли останавливать именно на интерактивном методе в том 
случае, когда он представляет собой наиболее эффективный способ обучения 
чему-либо. Под эффективным способом мы понимаем такой, который требует 
наименьших затрат ресурсов времени, оборудования и дает оптимально лучшие 
результаты, мотивируя учащихся к дальнейшему действию. Поэтому прежде, чем 
выбрать метод, учителя должны четко представить себе учебную цель. Если 
необходимо закрепить систему конкретных фактов, тогда возможно, 
эффективнее будет использование интерактивные методы. Если необходимо 
выработать навыки и умения  рассуждать и понимать, тогда лучше применить 
интерактивный метод. На практике за 45-минутный урок учитель  может 
применить два-три различных метода. Опытный учитель знает, когда и как 
применять разные методы, чтобы наиболее успешно справиться с поставленной 
задачей.  

Ключевые элементы успешной работы учителя. При проведении 
интерактивных занятий и упражнений необходимо выяснить, соответствуют ли 
программные  задания возможностям класса, продумать ход их выполнения, 
объяснить цель, процесс работы и выделенное время.  

Организация работы. Статус учителей поддерживается на высоком уровне 
благодаря их умению эффективно направлять и регулировать работу класса, 
группы.  

Уважение мнений учеников. При интерактивном обучении учителя 
ограничивают односторонний поток информации. Вместо этого они обучают 
учеников высказывать свои собственные мнения и идеи. Это помогает ученикам 
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понять, что учителя не дают единственно верные ответы и что взгляды учеников 
также важны.  

Учебное пространство. Используя интерактивные методы,  важно 
подготовить учебное пространство. По возможности следует расставить мебель 
таким образом, чтобы было удобно передвигаться по классу и ученикам и 
учителю, и чтобы все  работающие группы были на виду, на случай 
методической помощи. 

Вовлечение всех учеников. Для многих классов характерно активное участие 
только успешных учеников. Они отвечают на все вопросы, в то время как 
остальные молчат. Желательно, чтобы между учениками и учителями 
существовала такая степень доверия, при которой они могли бы добровольно 
вызваться отвечать перед всем классом, особенно, если вопрос касается каких-
либо фактов и существует вероятность  неправильного ответа. 

Работа в парах и малых группах. По возможности, следует чаще проводить 
работу в парах или малых группах. Такая форма работы дает ученикам больше 
свободы для участия и взаимодействия. Работу в парах и группах можно 
использовать для высказывания различных точек зрения или размышления над 
той или иной идеей, исходя из своего собственного опыта. Например, если 
изучается право на достойный уровень жизни, то прежде чем обсуждать его всем 
классом,  надо провести работу в малых группах или парах. В течение 3-5 минут 
ученики решают, какие права необходимо реализовать в первую очередь. 

Работа в парах и группах предполагает умение принимать решения и нести 
за них ответственность. У учащихся в процессе обсуждения определять 
недостающие элементы общей картины. Одно из преимуществ работы в парах 
заключается в простоте организации. Ученикам нет необходимости 
пересаживаться для того, чтобы обсудить со своим напарником какую-либо 
идею и придет к общему мнению.  

Скрытый контроль. Работа в малых группах со стороны выглядит легкой, 
но для того чтобы, работа шла эффективно, требуется умение координировать 
действия учеников. Необходимо очень внимательно наблюдать за группами, а в 
случае необходимости, помогать им и направлять их работу.  

Полезные советы по использованию методов обучения: 
Работа в малых группах. Это эффективный метод обсуждения конкретных 

вопросов, решения задач в малом ученическом коллективе.  
Оптимальное количество участников группы - 4-5 человек, реже оно может 

превышать 5-7 участников. Если же в группе более 7 человек, ее работа считается 
малоэффективной.  

Смешанный состав групп. Например,включение равного количества 
мальчиков и девочек дает хороший результат. Деление на группы можно 
проводить различными способами: рассчитывая класс на первый-второй-третий 
и т.д., или объявляя заранее подготовленные списки групп, что позволит учителю 
обеспечить включение в одну группу учеников с разными способностями и 
возможностями.  

Уважение мнений. При работе в группе важно убедиться, что ученики 
уважают право друг друга на высказывание мнения, и своих идей.  

Презентации.После выполнения  заданий группа делает презентацию своей 
работы.  
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Контроль над временем. При групповой работе необходимо контролировать 
временные рамки.  

Роли в малой группе. Функциональные роли можно распределить, например, 
таким образом: 

Презентатор– ученик,  который сообщает всем участникам о решениях, 
принятых малой группой; 

Протоколист– ученик, который фиксирует обсуждение – основные 
положения, решения, к которым придет группа; 

Организатор– ученик, который  предоставляет слово, направляет группу на 
решение поставленной задачи и следит за временем. 

Учитель поощряет желание учеников выбирать роли, но может менять их 
при необходимости.   

Роль учителя при работе в группах - перемещаться от группы  к группе, 
наблюдать за происходящим, фиксируя внимание учащихся на задании, задавая 
вопросы, помогая разрешить проблемы. Вмешиваться в работу групп можно 
только тогда, когда учащиеся не поняли инструкций или просят помощь. 
Учитель перестает быть всезнающим человеком, а становится помощником и 
консультантом. Если учитель присоединился к работе в группе, то его роль - 
преимущественно задавать вопросы, а не доминировать, отвечая на них. 
Необходимо напоминать ученикам, что работа в группе – это не игра, а решение 
проблемы. 

Постановка вопросов.При подготовке к урокам, учителю приходится 
решать, какого типа вопросы задавать. Правильно подобранные, четко 
сформулированные и вовремя заданные вопросы могут помочь учащимся 
сконцентрировать свое внимание на важных темах и повысить активность в ходе 
занятия. Вопросы могут подтолкнуть учеников к участию в дискуссии, помочь 
систематизировать изучаемый материал. Подбор вопросов определяется целями 
занятия. Есть вопросы, которые помогают оценить уровень знания; вызвать 
интерес и привлечь внимание; или помочь подойти к теме занятия более 
углубленно. 

 Вопросы  могут быть следующими: 
- закрытые, которые предполагают однозначные ответы «да», «нет» 

Например: «Является ли Декларация о государственной независимости 
Таджикистана от 9 сентября 1991 года отделением от СССР?»  

- открытия, которые предполагают обсуждение. «Как вы думаете, можно ли 
было предотвратить гражданскую войну в Восточной Бухаре в годы  
установления здесь Советской власти?» Открытые вопросы более 
предпочтительны для убедительного понимания истины исторического процесса. 
Вопросы должны быть ясными и конкретными.  

Интервьюирование.Это очень хороший способ расширить представления 
учеников, связав изучение истории таджикского народа с реальной жизнью, а 
также развить у учеников навыки общения с самыми различными людьми. 
Например, если класс изучает тему «Участия созревшие люди в годи ВОВ», то 
важным источником информации о том, как изменилась жизнь детей за 
прошедшие годы, будут их собственные родители, дедушки, бабушки. В этом 
случае одним из подходящих методов является интервьюирование.  

Воспроизведение информации. Хорошим способом усвоения полученной 
информации является воспроизведение ее в другой форме. Прослушав рассказ, 
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ученики выделяют важную информацию, и решают, как ее воспроизвести. 
Сделать это можно словесно, то есть своими словами, в картинках или в 
письменном виде. Этот прием помогает развивать воображение, 
наблюдательность, способность делать  выбор и логическое мышление.  

Использование материалов СМИ. На уроках по истории таджикского народа 
часто используются материалы средств массовой информации. Интересные 
статьи и сообщения может подбирать не только учитель, но и ученики. Таким 
образом, соберется коллекция для проведения общих дискуссий, как с учениками 
в классе, так и на различных мероприятиях с привлечением родителей. При этом 
затраты на подготовку минимальные. 

Иногда встречаются необъективные репортажи, построенные на 
стереотипах и предубеждениях. Выявление и анализ стереотипов учат 
школьников противодействовать им в повседневной жизни и развивают у них 
навыки общения. Можно использовать одну  и ту же статью, но полезнее 
сравнивать сообщения разных газет об одном и том же событии. Для анализа 
статей, учителю необходимо подобрать вопросы по теме.   

Дискуссии. Элементы дискуссии должны присутствовать на каждом уроке. 
При любой форме дискуссии, для начала учитель обозначает проблему или 
ставит четкий вопрос для обсуждения. Затем направляет ход обсуждения, 
обеспечивая возможность высказаться каждому желающему. В завершение, 
учитель, совместно с учениками, обобщает основные идеи дискуссии. 
Необходимо привлекать к этому процессу учеников, чтобы оценить прогресс 
всего класса и закрепить основные концепции. Если  ученики  не приходят к 
ожидаемым заключениям, учителю необходимо проанализировать, хорошо ли 
была организована работа над заданием. 

Просмотр фильмов. Просмотр фильмов хорошо подходит для подготовки к 
дискуссии. Видеоматериал помогает ученикам представить ситуацию или себя на 
месте персонажа фильма, оживляет тему изучения и обозначает связь изучаемого 
материала с реальной жизнью.  

Мозговой штурм. Эффективный способ начать изучение новой темы 
выяснить, что уже известно об этом ученикам. Такой подход возбуждает интерес 
учащихся, а также позволяет узнать, на какой стадии находятся их знания.  
Можно использовать метод «Мозговой штурм», который представляет собой 
форму быстрого, эффективного, коллективного обсуждения и осуществляется 
путем свободного выражения мнения всех учеников.  

«Мозговой штурм» можно использовать также для завершения 
незаконченного рассказа.  

Групповое обсуждение идей по какой-либо проблеме - это путь к развитию 
творческого, нестандартного мышления. Путем «мозгового штурма», всего за 
несколько минут, можно получить несколько десятков идей.  

При «мозговом штурме» необходимо поощрять активность всех учеников, 
не критиковать и не давать оценку идеям, пока вы их записываете. А когда идеи 
истощаются, можно начать изучение каждой в отдельности, предложив ученикам 
их прокомментировать.  

Ролевые игры. Во время занятий может возникнуть необходимость вызвать у 
учеников чувство сопереживания и сформировать понимание ситуации других 
людей. В этом случае используются ролевые игры или сценки. Например, 
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ученики могут исполнить роль родителей, которые поучают детей, как 
правильно вести себя на прогулке.  

Важно, чтобы ролевая игра не осталась просто игровым упражнением. Она 
имитирует реальную жизнь, и часто поднимает такие вопросы, на которые нет 
простого ответа. Поэтому по завершении ролевой игры необходимо выделить 
дополнительное время на ее анализ и закрепление познавательного опыта 
учеников.  

Использование ролевых игр требует чуткости. Учителю необходимо 
уважать чувства отдельных учеников и принимать во внимание социальную 
структуру класса.  

После окончания ролевой игры или сценки необходимо вывести ее 
участников из ролей. Это делается для того, чтобы у них появилась возможность 
смотреть на ситуацию объективно, то есть со стороны, а не с позиции 
участников. Выйти из игры можно, например, сделав глубокий вдох и выдох или 
подняв руки вверх и резко опустив их вниз. 

Работа с учебником. Курс история таджикского народа предполагает также 
работу с учебником, где включены материалы для чтения, вопросы, задания, 
таблицы и схемы. На основе материала учебника учитель может давать задание 
на дом или проводить упражнения в классе.  

Некоторые темы включают исторические источники, а также исторические 
акты различного типа, реже межгосударственные и международные договора, 
выдержки из различных документов, схемы, диаграммы, сюжетные картинки, 
портреты, исторические карты и так далее. 

Мини-лекция.Мини-лекция - это краткое, сжатое сообщение, изложение 
материала по конкретному вопросу. Для проведения мини-лекции необходимо 
тщательно спланировать время, подготовить конспект лекции и отрепетировать 
ее. Материал лекции должен усиливать  и дополнять содержание учебника, а не 
просто повторять или обобщать его. Для того чтобы внимание учеников  не 
ослабевало, необходимо заранее спланировать вербальные сигналы (например, 
голосовые модуляции, запланированные паузы), визуальные сигналы 
(использование жестов, предметов, слайдов), и сенсорные сигналы (движение по 
классу, не прерывая лекции). 

«Займи позицию».Во время урока иногда возникают ситуации, когда 
невозможно найти однозначный ответ на поставленный вопрос. Мнение класса 
может разделиться. В таком случае  подойдет метод «займи позицию», который 
помогает вести обсуждение спорного вопроса. Его можно использовать как 
введение, чтобы продемонстрировать разнообразие возможных подходов к 
изучаемой теме, или как завершение урока, для того чтобы оценить, насколько 
хорошо усвоен материал.  

Для его проведения необходимо вывесить в противоположных углах 
комнаты плакаты с надписями «Согласен» и «Не согласен». Посередине 
вывешивается еще один плакат - «Сомневаюсь». Плакаты выражают полярные 
точки зрения по какому-либо вопросу, например: «Был бы среди басмачей 
(противников) сторонники Советской власти!». Ученикам предлагается встать 
около того плаката, который соответствует их мнению. Затем учитель просит 
учеников обосновать свою точку зрения и старается охватить как можно больше 
учеников, выясняя, почему они заняли именно такую позицию. После того как 
все доводы высказаны, учитель выясняет, нет ли среди учеников таких, кто в ходе 



85 

 

дискуссии изменил свою точку зрения и хочет перейти из одной группы в другую. 
Желающие изменить свою позицию должны убедительно обосновать свое 
решение.  

Схемы и таблицы. Проведение уроков по истории таджикского народа  
почти невозможно без использования карт, схем, таблиц и диаграмм.  

Один из вариантов - таблицы на соотнесение понятий. Ученикам 
предлагается заранее подготовленная таблица, где в первой колонке вперемежку 
располагаются названия понятий, а во второй их определения. Задача учеников 
сопоставить определения и соответствующие им понятия.  

Работу с таблицами можно также использовать для закрепления 
пройденного материала или как проверку домашнего задания. Например, можно 
попросить учеников назвать  общие моменты и различия в каких-либо 
политических и социальных событий в стране на различных этапах её истории.  

«Шкала мнений». Чтобы помочь ученикам выразить свои мнения по 
изучаемому вопросу, можно воспользоваться «шкалой мнений». Этот метод дает 
учителю представление об установках, ценностях и взглядах учащихся, помогает 
отслеживать изменения в этих установках после получения информации.  

Для того чтобы провести это упражнение, учитель вывешивает модель 
шкалы в классе или чертит ее на доске. На шкале представлены оттенки мнений, 
например: «полностью согласен», «в основном согласен», «не уверен», «не совсем 
согласен», «совершенно не согласен». Каждый ученик выражает свое 
индивидуальное мнение, обведя соответствующий ответ на шкале. После этого 
можно попросить учеников прокомментировать свое мнение, делая упор на 
противоположные точки зрения.  

Казусы. На уроках по историю таджикского народа часто изучаются случаи 
или казусы. Анализ казусов – способ обучения, направленный на исследование. 
Он разработан для того, что помочь учащимся применить историческую теорию 
к реальным жизненным ситуациям. Учащимся самим приходится вырабатывать 
свои собственные идеи и заключения. Этот процесс помогает пробудить интерес 
и развить у учащихся логику, навыки, принятия решений.  

Рассмотрение казусов может иметь разную форму и основываться на 
письменных заключениях, ситуациях, имевших место в жизни или 
заимствованных из газет, журналов, книг и других источников.  

Большинство казусов включают в себя следующие элементы: описание 
фактов, предъявление проблемы, ссылка на аргументы или разного рода 
позиции, которые могут влиять на разрешение спорного вопроса.  

Основой обсуждения в классе являются факты, содержащиеся в казусе, и 
поэтому процесс исследования начинается с их тщательного изучения и 
прояснения. Затем вырабатываются и обсуждаются доводы «за» и «против». В 
завершение ученики формулируют заключение и предложения по выходу из 
создавшегося положения. Как правило, правильного ответа не дается, но учитель 
для сравнения может рассказать о принятом в действительности решении. 

В процессе обсуждения очень важно поддерживать атмосферу доверия и 
открытости. Ученики должны быть уверены, что какими бы ни были их идеи и 
мнения, они будут приняты и внимательно выслушаны.  

Кластер. Это самостоятельное оформление своих мыслей, идей в устной и 
письменной форме. Кластер – это своеобразная схема размышления. При 



86 

 

использовании этого метода успешно повторяются предыдущие темы и 
активизируются новые знания. 

Процедура применения этого метода выглядит следующим образом. 
Посередине страницы вписывается название темы и обводится кружком. На 
примере такои схемы: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Дневник. В основе этого метода лежит комментирование текста, при этом 

вся полученная информация пропускается через личный опыт.  
Работа протекает в форме заполнения таблицы и может рассматриваться 

как подготовка к дискуссии, так как помогает высказать различные мнения по 
теме. Перед тем как начать работать с текстом, ученикам сообщается тема и 
предлагается вспомнить связанный с ней необычный эпизод из своей жизни. 
Учитель просит учеников вспомнить, что в этом эпизоде было необычного и как 
этот случай повлиял на них, их мысли и возможно всю их дальнейшую жизнь. 
Затем ученики заполняют таблицу, выписывая из текста и комментируя особо 
интересные цитаты:                                                                                          

                                                                                                          Таблица 1.  

Цитаты Комментарий 

1… 1… 
2… 2… 
3… 3… 

 

«Ахмад Даниш- 

реформатор и 

просветитель» 

Где и когда 

родился? 
Назовите и обоснуйте 

реформаторские идеи А. 

Даниша 

Кем был А. 

Даниш в эмирате? 

Назовите 

просветительные мысли 

А. Даниша 

Какаие были отно-

шения эмира с 

реформаторами 

Какое значение 

имеют мысли А. 

Даниша в госу-     

дарственных делах? 

Когда было 

написана произве-

дения  А. Даниша? 

Когда было 2-е 

путешествие в 

Россию? 

Когда было 1-е 

путешествие в 

Россию? 

Где учился? 

Когда было 3-е 

путешествие в 

Россию? 
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В помощь ученикам на доске записываются вспомогательные вопросы: 
▪ Какие чувства и мысли вызвала у вас цитата?  
▪ В чем вы  согласны (не согласны) с автором?  
▪ Какие ассоциации вызвал у вас тот или иной фрагмент?  
После этого происходит обсуждение в общей группе, в парах или малых 

группах. Учитель уточняет у учеников, почему они выбрали такие цитаты, и у 
кого есть совпадения. В завершение этой работы можно предложить ученикам 
написать эссе.  

РАФТ. (сокращение от «роль – аудитория – форма – тема») хорошо 
сочетается с другими методами, например «мозговым штурмом», работой в 
парах или малых группах и применяется в случае, когда возникает возможность 
обратиться с письмом или посланием.  

При работе с РАФТ создается атмосфера творчества, что выражается в 
возможности  выбора темы и уважении к различным точкам зрения. Ученики 
проявляют свои способности и учатся излагать свои мысли в письменном виде.  

Для начала учитель сообщает, что предстоит написание эссе по общей теме. 
При помощи «мозгового штурма» определяются возможные роли, формы и 
конкретные темы эссе.  

Предлагаемые вопросы: 
После того, как ученики определились со всеми составляющими, им 

поручается написать эссе в классе или дома. 
Следующим шагом, они зачитывают свои эссе друг другу в парах, а затем 

желающие ученики могут выступить перед всем классом в роли автора. 
Остальные ученики задают вопросы и высказывают свое мнение.  

Карта концепций. Этот метод помогает структурировать знания и закрепить 
изучаемые понятия.  

Для его применения необходимо разложить понятия на карте в 
иерархическом порядке, а затем установить между ними связи. Для большей 
наглядности можно использовать рисунки. Кроме того, при построении карты 
следует избегать линейности, что обычно указывает на недостаточное понимание 
материала. Сначала целесообразно построить «макро карту», показывая на ней 
главные идеи, а затем «микро карты», чтобы показать детальную структуру 
темы.  

По педагогических взглядам оценивание на уроках «История таджикского 
народа» является одни из важнейших факторов эффективность применение любая 
метод обучение, и ещё при применение интерактивной технологии  . 

Оценивание знаний учащихся является одним из самых сложных аспектов 
современной педагогики. Анализ данной проблемы позволил выделить два 
важных вопроса: 1. Как оценивать урок, проведенный с помощью 
интерактивных методов обучения в условиях балльной системы отметок? 2. 
Каковы инструменты оценивания и как ими пользоваться? 

Мы не ставили перед собой цель исчерпывающе ответить на данные 
вопросы, а считаем целесообразным дать некоторые рекомендации по 
оцениванию знаний учащихся, а также познакомить учителей с существующим 
инструментарием и опытом коллег, работающих с применением интерактивных 
методик. 
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Основные понятия. Под оцениванием понимается систематический процесс, 
определяющий достоинства и ценность достигнутого. Объектами оценивания 
являются: знания, умения, уровень подготовки учащихся [12;153]. 

Следует отметить, что в советской и постсоветской педагогике традиционно 
выделяются следующие три компонента обучения: а) знания; б) умения; в) 
навыки. 

В обучении же предметам истории таджикского народа, как правило, 
основные компоненты представлены следующим образом: а) знания; б) умения и 
навыки; в) ценности и убеждения. 

На первый взгляд, различие незначительное, но необходимо подчеркнуть, 
что в обучении истории таджикского народа, отдельное внимание уделяется 
закреплению убеждений и ценностей в духе нравственности человека с целью 
формирования в обществе места и роли человека. 

Важное в школьном оценивании понятие «отметка» подразумевает 
формализованную количественную (балльную) или качественную (уровневую) 
характеристику оценки. 

Методисты выделяют два вида оценки: промежуточную - подведение итогов 
сделанного на определенном этапе и внесение изменений в ходе процесса и 
итоговую (суммирующую результаты) по завершению процесса [12;154]. 

Существуют следующие способы оценивания: 

- традиционные (оцениваются ответы на вопросы, контрольные работы, 
диктанты и т.п.) 

- альтернативные (оцениваются письма, эссе, тесты, работа с диаграммами, 
производится само оценивание и др.); 

- комбинированные (наряду с оцениванием ответов учащихся может быть 
оценено эссе, проведено тестирование и др.). 

Традиционные методы оценивания представляют собой процесс 
систематического определения степени соответствия имеющихся знаний, умений 
и навыков предварительно планируемым. 

Альтернативные методы оценивания более гибкие и показывают прогресс в 
обучении или имеющиеся пробелы усвоения той или иной темы. Они помогают 
учителям успешно корректировать свою дальнейшую работу, в зависимости от 
того, что и как усвоено на уроке. Кроме того, они позволяют проследить 
изменения на уровне ценностей и убеждений. 

Комбинированные методы оценивания сочетают в себе традиционные и 
альтернативные. 

Примеры инструментов оценивания: 
Оценивание ответов учащихся: 
Оценивание знаний. Некоторые авторы при оценивании знаний учащихся 

предлагают использовать Контрольный лист по оценива-нию. 
Контрольный лист по оцениванию знаний учащихся: 
Тема: ______________________________  
Дата: ______________________________  
Количество учеников: _______________  
Продолжительность наблюдения: Комментарии:  
Можно также воспользоваться приведенной ниже таблицей: 

Таблица 2 
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Ф.И.О Работа в 
группе 

Новые 
Идеи 

Задает 
вопросы 

Отвечает на 
вопросы 

Приме 
чание 

      

При работе с данной таблицей рекомендуется выбрать 3-4 учащихся и 
оценить их работу либо с использованием балльной системы, либо отмечая в 
таблице меткой выполнение работы. В случае использования балльной системы, 
подвести итоги можно путем определения среднеарифметического числа. 

Данная таблица (см. таблица 4) помогает не только обосновать оценку 
ученика, но и проанализировать уроки самому учителю. 

Эссе и самооценивание. Интересной формой альтернативного оценивания 
являются эссе и оценка учеником собственного участия в дискуссии. 

Эссе - письменная работа, содержащая самостоятельные размышления 
учащихся по поводу неоднозначных проблем или суждений. Эссе позволяет 
проверить зрелость и научную сторону субъективного восприятия проблематики 
учениками, их умение самостоятельно осмысливать и оценивать причинно-
следственные связи, умение привести примеры и аргументировать свою точку 
зрения, логично и ясно изложить ход своих мыслей и выразить свои чувства и 
эмоции, например негодование или сопереживание. 

Критериями оценки эссе могут быть: 

- понимание сути темы эссе и её полное раскрытие; 

- убедительность аргументации своего мнения и подкрепление фак-тами, 
свидетельствами из источников, теоретическими доводами и рас-суждениями; 

- соответствующее использование терминологии, исторических фактов и 
другой исторической информации; 

- логичность и ясность рассуждений и выражения эмоционально ценностного 
отношения; 

- стройность и выразительность стиля эссе; 

- умение обобщать и делать выводы. 
Оценка вклада ученика в дискуссию. Наиболее распространенный метод 

обучения, используемый для преподавания курса «Истории таджикского народа» 
- это дискуссия. Основной задачей дискуссии является обсуждение той или иной 
проблемы. Как правило, ученики активно участвуют в дискуссиях, что дает 
возможность оценить вклад каждого ученика в обсуждение. 

В качестве инструмента оценивания рекомендуется использовать 
следующую таблицу (см. таблицу 3): 

Рекомендуется выбрать несколько учеников перед проведением урока для 
наблюдения и оценки.  
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Таблица 3. 
 
 

Поведение ученика во время дискуссии 

Ф.И.О. учихся 

Ш
о
ев

 Т
. 

Н
о
р
о
в

 И
. 

Б
о
ев

 С
. 

О
й

ев
 А

. 

Помогает определять вопросы для обсуждения + + +  

Усердно работает над вопросом - + + + 
Является интересным и внимательным слушателем + +  + 
Сравнивает подаваемые идеи со своими собственными мыслями + + + + 
Обдумывает информацию представляемую другими учениками                                                                                                           + - - + 
Обобщает идеи, когда это необходимо + - + + 
Приходит к заключениям, которые приводят к новому 
пониманию 

- + - + 

Взаимодействует с другими группами учащихся + - + - 
 
Заполнять таблицу можно, используя качественные характеристики (баллы) 

или количественные (делать метки при реализации того или иного критерия). 
Итог рекомендуется подвести путем определения среднеарифметического числа. 
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The article deals with topical issues of spiritual and moral upbringing of youth in 
Tajikistan, socialization, preservation of cultural values, national traditions and 
spiritual foundation of the people and tolerance, based on the development of feelings 
of interest and respect for other peoples and their cultures. 

Key words: socialization, youth policy, aesthetic education, moral education, 
progressive intellagency, spiritual values and health, physical rehabilitation, extremistic 
religious view, educational space. 

 
Для успешной реализации духовно-нравственное воспитание молодежи 

Таджикистана необходимо создание системы имеющей соответствующие уровни 
воспитательное деятельности высшего учебного заведения(на уровне группы 
кафедры факультета университета межвузовского уровня).Данная система 
должна отражать установленный или сложившийся порядок административных 
социальных и общественных структур [5,45]. 

Необходимость рассмотрения данного вопроса определяется трудностями 
жизненного старта, с которыми сталкивается молодой человек, вступая в жизнь и 
приобретая права в обществе, обязанности перед ним. Государство учитывает, 
что молодежь является одним из общественно активных слоев населения, 
имеющим важный потенциальный вес в перспективе. 

Сложность общественных преобразований повлияла на процессы 
социализации молодых людей, на все стороны жизни молодого поколения. 
Изменились содержание и способы разрешения традиционных молодежных 
проблем, которые в новых исторических условиях должны рассматриваться на 
принципиальной основе. 

В процессе глобализации общества способности личности выходят на 
первый план, и начинается поиск новых направлений и путей деятельности по 
образованию и воспитанию подрастающего поколения. Образование создаст 
условия для адаптации молодёжев к общественному прогрессу, разностороннему 
воспитанию, использованию полученных знаний в практике, развитию 
способностей, не отставанию их от мировой культуры, науки и оброзавания 
[4,25]. 

Под влиянием интернета, телевидения, сотовой и спутниковой связи, 
происходит стремительное развитие глобализации, человеческая психология 
направилась в особое русло, в невиданные ранее крупные перемены. Поставлена 
задача выдвижения на первый план национального наследия и духовных 
ценностей таджикского народа, доведения их до подрастающего поколения 
вместе с обновлением всего образовательного процесса. 

Со стороны государства совершаются попытки решения создавшейся 
проблемы, например; одно из продуктивных решений - это рассмотрение 
государственной молодежной политики как одно из важных направлений 
развития стратегических ресурсов общества. В отличие от традиционной 
социальной политики, государственная молодежная политика, не сводится 
только к разработке компенсационных механизмов. Она содержит активный 
инновационный и производительный аспекты, отражающие трудовой и 
творческий потенциал молодежи. 

Но построение демократического общества с социально ориентированной 
экономикой  невозможно без нравственного, эстетического и  духовного 
развития молодежи, формирования у молодого поколения таджиков таких 
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качеств, как патриотизм, профессионализм, ответственность, освоения 
молодежью социокультурного опыта прошлых поколений, достижений мировой 
цивилизации.|Необходимостью формирования духовно- нравственной культуры 
молодого поколения адекватные к новым социально-экономическим условиям 
Таджикской Республики, способствующие сохранению культурных ценностей, 
национальных традиций и духовной основы народа и толерантности, на основе 
развития чувств интереса и уважения к другим народам и их культуре. 
Реализация этих целей предполагает активное привлечение молодежи к 
непосредственному участию в формировании и реализации политики, 
касающейся молодежи и общества в целом. 
 Государстводолжносоздавать условия для расширения возможностей 
молодого человека в выборе своего жизненного пути, достижении личного 
успеха, независимо от его материального уровня и социального положения. 

Эстетическое и физическое здоровье молодежи - стратегический капитал 
страны и важный фактор ее современного развития. Формирование 
нравственных, эстетических и духовных ценностей подростков и молодежи 
должно основываться на изучении и пропаганде мировых и национальных 
культурных ценностей и исходить из возрастного уровня. Характеристика 
ценностей, присущих молодежи, отражает многообразие жизненных условий и 
судеб молодых людей, широкий спектр ценностных ориентиров. Необходимо 
учитывать, что на формирование эстетических и нравственных ценностей 
молодежи существенно влияют средства массовой информации, особенно 
электронные. Пропаганда культа жестокости и насилия оказывает 
массированное давление на психологическое состояние молодежи, формирует 
соответствующие модели поведения и стереотипы восприятия жизни [2,44]. 

Ограничение пропаганды культа силы, рекламы сигарет и спиртных 
напитков - одна из первоочередных задач государства в деле духовного и 
физического оздоровления молодого поколения. Усилия средств массовой 
информации, прогрессивной интеллигенции, направленность воспитательного 
процесса в целом должны способствовать созданию в обществе благоприятной 
среды, при которой престижными будут такие личностные качества, как 
порядочность, достоинство, патриотизм, профессионализм, уважение к старшим, 
осознание ответственности за себя и близких. 

Приобщение молодежи к духовной культуре своего и другого народа, 
изучение исторического прошлого нашей страны, укрепление атмосферы 
дружбы, мира и согласия в обществе должны сформировать у молодого 
поколения чувство гордости за нашу общую Родину –Таджикскую Республику. 

Вместе с тем, изучение и обобщение практики Вуза республики выявило 
следующее:  

- с одной стороны, признание чрезвычайно актуальной роли нравственного 
и эстетического воспитания в формировании личности студентов, особенно 
средствами литературы и искусства в их комплексе, в том числе в воспитательной 
работе; 
 - идет поиск системы, содержания, оптимальных форм и методов, приемов 
и средств, уделяется внимание литературе и искусству других народов, в том 
числе иностранного языка, его художественной, культура. Перед учителями-
иностранного языка  возникает вопрос: 
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 как в новых условиях поддержать у студентов интерес к изучению иностранного 
языка; 
 - как усилить воспитательную, образовательную и художественную 
ценность изучаемого материала нестандартными формами работы. 

С другой стороны: 
 - ослабление теоретических аспектов практического решения проблемы: 
 отсутствие системы эстетического воспитания, опирающейся на исихолого- 
педагогические основы; 
низкий эмоционально-эстетический, общепознавательный, интеллектуально- 
творческий, собственно-творческий, эстетически-деятельностный уровень 
занятий; 
 - отсутствие методики и наглядно-иллюстративных пособий.  

Усилия государства, должны быть направлены на развитие и материальное 
обеспечение инфраструктуры культуры - поддержку театров, музеев, библиотек, 
спортивных сооружений, вневузовских, способствующих развитию досуга и 
интересов молодого поколения, выпуск учебных пособий, художественной и 
методической литературы, компьютеризацию учебных заведений, разработку 
государственных и региональных программ по развитию физической –культури 
и спорта формирование-нраветвенных - эстетических и духовных ценностей 
здорового образа жизни. Особое внимание в деле духовного и патриотического 
воспитания молодежи уделяется изучению государственного языка, разработке и 
внедрению новых, эффективных методик изучения таджикского языка[1,88]. 

Важным направлением в деле духовного, нравственного, эстетического и 
патриотического воспитания молодежи должно стать ограждение ее от 
отрицательного влияния религиозного экстремизма, фанатизма. В этих целях 
необходимо создание защитных механизмов от проникновения в молодежную 
среду экстремистско - религиозных взглядов[3,77]. 

В завершении хочется напомнить, что «Молодежь - наше будущее!» и 
развитие нашего государства зависит от них. Только действуя сообща: семья - 
учебное заведение - государствомы сможем предостеречь наше молодое 
поколение от выше перечисленных проблем. И мы уверены, что сообща нам 
удастся построить высокоразвитое, процветающее государство.  
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Государство Саманидов более 100 лет жило мирной жизнью, что 
способствовало расцвету в нем городов, ремесла, развитию земледелия и 
торговли, горного дела. Исмаил Самани, являясь образованнейшим человеком, 
создал в своем государстве благоприятные условия для культурного расцвета. 
Это время еще называют «Золотым веком таджикской цивилизации». Все это 
говорит о том, что таджикам всегда была свойственна тяга к культуре, искусству, 
всему красивому, эстетичному, тонкому и изящному. 
Сегодня, современный Таджикистан бережно хранит древнее историческое и 
культурное наследие, возрождает самобытные ремесленные традиции. Исходя из 
этого, Президент Республики Таджикистан Эмомали Рахмон в своем ежегодном 
Послании Маджлиси Оли 22 декабря 2017 года объявил 2018 год - Годом 
развития туризма и народных ремесел, а 22 января 2018 года утвердил логотип 
Года развития туризма и народных промыслов, который теперь могут 
использовать все министерства, ведомства, органы государственной власти, 
СМИ Таджикистана в своих проводимых мероприятиях, связанных с 
туризмом[1]. 
       Среди таджиков немало талантливых народных умельцев, ремесленников. В 
течение веков они создавали ткани, посуду, музыкальные инструменты, ковры, 
предметы мебели, ювелирные украшения и многое другое. И все из натурального 
экологически чистого сырья.Сегодня многие из этих вещей стали сувенирами, 
которые особенно ценят иностранные гости, посещающие Таджикистан. 
     В Душанбе недавно официально открылся первый в стране Центр 
туристической информации, который будет предоставлять исчерпывающую 
информацию о Таджикистане, ее культуре и истории для туристов. 
      Главная задача центра - показать Таджикистан привлекательным для 
туристов. Центр будет предоставлять всю информацию о Таджикистане 
относительно туристических маршрутов, карт, путеводителей, которые позволят 
моментально найти сведения о достопримечательностях, местоположении 
различных объектов, в том числе гостиниц и других объектов обслуживания с 
условиями предоставления услуг. Также, в центре будет предоставлена в 
различных медиа-форматах информация о ремеслах, истории, культуре, 
традициях, обрядах и обычаях различных регионов страны. 
     По сей день во многих древних города республики сохранились знаменитые 
династии мастеров золотошвейных изделий, мастеров по изготовлению шелка, 
абра, батика, гулдузи, вышивальщиц тюбетеек, ткачей, ювелиров, мастеров 
холодного оружия, мастеров керамистов, изделия которых, известны во всем 
мире. Есть династии народных мастеров, которые передают древнее искусство из 
поколения в поколение. 
        Хотелось бы дать краткое описание некоторым видам из названных 
промыслов.        
       Древнейший вид народного промысла–ткачество.Самыми 
распространенными видами таджикских тканей являются: зандона, алоча, 
бекасам, парча, шохи, карбос, чит. 

Большим мастерством выделки‚ изяществом отличались шелковые ткани 
кимхоб‚ дибо‚ шелковые покрывала с многоцветным абровым орнаментом. 
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Редкое тканое изделие у таджиков лишено национальной художественной 
вышивки. Среднеазиатские женщины занимались ею с незапамятных времен, в 
XIX столетии вышивка стала там одним из самых развитых, популярных и 
процветающих видов народного искусства. В золотом шитье использовались два 
вида ниток: золотистые и белые. Золотое шитье в основном используется в 
отделке бархата. В прошлом оно использовалось в шитье кожи‚ меха‚ 
хлопчатобумажных тканей. Существует два вида золотого шитья: заминдузи и 
гулдузи. 
      В горах Таджикистана мастерицы украшали одежду вышитыми узорами. 
Кочующие в степях скотоводы создавали удивительные по красоте вышивки, 
предназначавшиеся для убранства юрты, расшивали шелками головные 
уборы. Это искусство имеет древние корни‚ и оно продолжает развиваться и 
широко использоваться в орнаментике ковров‚ текстиле‚ одежды и сувениров. 
Вышивают таджики при помощи специальных иголок с использованием 
хлопковых‚ шерстяных и шелковых нитей, а также драгоценных и 
полудрагоценных камней. 

Сюзане – большое прямоугольное вышитое панно на стене, главное и 
неизменное украшение таджикского дома, по красоте не уступающее ковру. Его 
вышивают на бархате‚ шелке‚ хлопчатобумажных тканях.Сюзане дарят ко 
многим праздникам, но в большинстве случаев, к свадьбе. Изготовление 
свадебного сюзане считалось очень почетным занятием и доверялось только 
опытным мастерицам.   
   Таджики в совершенстве владеют искусством декоративной резьбы. Ею 
украшены памятники архитектуры, предметы быта, музыкальные инструменты, 
посуда, двери, рамы, сувениры. Различают резьбу по дереву (посуда, мебель), 
камню и ганчу (архитектурные памятники, дома, отделка помещений). 

Ювелирное искусство - одно из ярчайших проявлений художественного 
творчества таджикского народа. Самые ранние его образцы относятся к далекой 
древности, и были найдены учеными - археологами еще в слоях мезолита.  
      В ювелирных изделиях, как в зеркале находят свое отражение этические 
нормы общества, религиозные верования, социальные отношения и традиции, 
берущие начало в этнической истории, и потому являющиеся обязательной 
принадлежностью народного костюма.Мир ювелирного 
искусства Таджикистана широк и многогранен, и сегодня у приезжающих 
туристов, есть все шансы приобрести настоящие произведения больших 
мастеров, бережно сохраняющих народные традиции. 

Лепная керамика – одна из самых первых техник изготовления глиняной 
посуды, изобретенная в эпоху раннего неолита. Она заключалась в ручной лепке 
сосуда из комка глины без применения гончарного круга, когда глину 
размягчали с помощью воды и мяли, а потом выдавливали до получения 
необходимой формы.  
     Такая керамика, до сих пор существует в горных районах Таджикистана, 
выполненная вручную, она украшается рельефными орнаментами, покрытыми 
ангобом. Эта керамика очень архаична, ее формы просты и монументальны, и 
делают ее не для продажи, а для собственных нужд [2]. 
      В Таджикском государственном педагогическом университете имени 
С.Айни несколько лет функционирует технологический факультет, где обучают 
молодёжь народным промыслам, изучают основыатласо- и адрасоткачества, 
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ковроткачества,преподают дизайн и моделирование современной национальной 
женской одежды с использованием традиционных элементов: чакандузи - 
национальная ручная вышивка и попурдузи – машинная вышивка,  на выездной 
практике осваивают и другие ремёсла: гончарное, изготовление традиционных 
ножей, резьба по дереву, национальная роспись. Основная задачафакультета 
готовить будущих учителей-технологов, которые в процессе своей 
педагогической деятельности будут обучать школьников основам народных 
промыслов и декоративно-прикладного искусства.  В Истаравшане есть Колледж 
народных промыслов. 

Хотелось бы отметить, что все виды народного ремесленничества не ушли 
в забытье, благодаря преемственности поколений, когда отец обучал своему 
ремеслу своего сына или в некоторых случаях даже дочь, передавая секреты 
мастерства. Не это ли лучший образец педагогики в национально-традиционном 
стиле? 

Традиционные школы народного ремесла отличаются по видам ремесел и 
месту их возникновения: самаркандская школа гончарного ремесла, кулябская 
школа вышивки, исфаринская школа резьбы по дереву, кулябская ювелирная 
школа и т.д. 

Следует обратить внимание на ряд примеров из практики таких школ, где 
до сих пор сохраняются традиционные воспитательные элементы и способы 
формирования личностных качеств. К ним можно отнести традиции приема 
ученика, проводы ученика в самостоятельную жизнь, такие обычаи, как 
включение в занятия песнопений, рассказывание сказок, анекдотов, басен, 
поговорок, проведение стихотворных состязаний (байтбарак) и т.д.  
Использование традиционных методик наряду с передовыми педагогическими 
технологиями в процессе воспитания является необходимым фактором развития 
народного декоративно-прикладного творчества. 

В ходе экспериментального опроса, 87% детей и подростков, 
занимающихся народным декоративно-прикладным творчеством (в семье 
мастеров народного декоративно-прикладного творчества, в мастерских, а также 
социально-культурных и культурно-досуговых учреждениях), имеют значительно 
более высокий творческий потенциал по сравнению с другими. У них 
значительно выше развиты такие человеческиекачества, как трудолюбие, 
гуманность, нравственность, честность и многое другое [3]. 

Вовлечение подрастающего поколения в предметную деятельность 
позволяет родителям осуществить свою мечту, чтобы их дети освоили какое-
нибудь ремесло для того, чтобы удовлетворить свои дальнейшие духовные и 
материальные потребности. 

Нов настоящее время, урокам труда в общеобразовательных школах 
отводится всего лишь один час в неделю, это очень мало для трудового 
воспитания подрастающего поколения, необходимо восстановить прежнюю 
сетку часов и на уроки труда отводить два часа. И если придерживаться 
высказывания - «Все новое – это хорошо забытое старое», то было бы хорошо 
внедрить в практику учебно-производственные комбинаты (УПК). Это было бы 
полезно как для развития национальных ремесел, так и для трудового 
воспитания школьников, это имеет большое значение и влияние на 
формирование личности детей и подростков, а также это было бы своевременно 
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в виду подписания указа Президентом РТ Эмомали Рахмон об объявлении 2018 
года «Годом развития туризма и народных ремесел». 
      Исходя из этого, следует определить пути и способы развития народного 
декоративно-прикладного творчества в общеобразовательных школах, это, 
прежде всего, создать художественно-творческую и культурную среды, заняться 
разработкой и внедрением интегративных методик преподавания, основанных на 
информационных технологиях и использовании Интернет, разработкой 
рациональных учебно-воспитательных планов и программ, относящихся к 
народному декоративно-прикладному творчеству. а также, повышением уровня 
взаимопроникновения народного ремесла и педагогики.  
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The article considers such important themes as rhythmic, types of rhythmic, 

rhythmic letters, endings and the ways and methods of teaching of the mentioned 
appearances in in practical classes of “Fundamentals of Literary studies”on the basis 
of the thoughts of the researchers. 
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Солњои охир вобаста ба вазъияту талаботи раванди кредитї дар мактабњои 

олии кишвар устодон дар хусуси усулњои нави таълим љустуљў намуда, як зумра 
дархостњои тозаро пеш гузоштаанд, ки яке аз онњо дарси мунозиравї мебошад. 
Дарси мунозиравї махсусан дар дарсњои амалї сурат мегирад. Чи тавре, ки аз 
номаш бармеояд, яъне маводи мураккабро дарк намудан, љустуљўи марњилаи 
нави донишазхудкунї ва равнаќу камолот додани тафаккури мантиќии донишљў 
мебошад. 

Бояд гуфт, ки методи таълимии дарси мунозиравии адабиёт дар асоси 
љустуљўњои пайвастаи афкори педагогї бар меояд, ки дар он фаъолонидани 
љараёни дарс, ташаккули назари шахсии донишљў мањаки умда ва љињати зарурї 
ба шумор меравад. Дар баробари ин худи гузориши масъала як ќисмати 
таркибии фаъолонидани љараёни дарси њозиразамон дар системаи нави кредитї 
мањсуб меёбад, ки донишљўро ташаккулу такомул дода, роњњои бењтару амиќтар 
ва чуќуру њаматарафа дарк намудан ва аз худ кардани мавзўъро пеш мегузорад. 
Ингуна усули фаъоли таълимро дар таълими фанни «Муќаддимаи 
адабиётшиносї» барои донишљўёни факултетњои филологї ва ѓайри филологии 
муассисањои тањсилоти олии кишвар истифода намудан мумкин аст. 
Мусалламаст, ки фанни «Муќаддимаи адабиётшиносї» бо захираи зарурии 
донишњои назарї донишљўёнро барои дарки ќонунњои адабиёту њунар ва маърифати 
адабиёти бадеї омода месозад. Аз ин љињат, фанни мазкур дониши назарии 
толибилмонро тадриљан афзун менамояд. Умдатарин масъалаву муаммоњои афкори 
адабию эстетикиии донишмандони бузурги тољику форс ва аќидањои адабиёт-
шиносии мутафаккирони маъруфи олам як љузъи «Муќаддимаи адабиётшиносї»-ро 
ташкил медињад. Њангоми омўзиши ин фан ба асосњои методологї, тарзи мутолиа, 
маърифат ва сабти асарњои илмию назарї, роњњои истифода аз онњо эътибори љиддї 
дода мешавад. Аз бар кардани асосњои илми адабиётшиносї ба ѓанї гаштани 
донишу малака, баланд шудани сатњи маърифати донишљўён, тадриљан афзун 
гаштани завќи илмдўстї ва ќобилияти эљодкорї, вусъати љањонбинї ва камолоти 
маънавии онњо комилан мусоидат менамояд. Дар равиши дарсњои лексионї бештар 
ба масъалањои умумии назариявии адабиёту њунар бо назардошти мисолњои 
мушаххас, тањлил ва зикри далелњо аз осори саромадони сухан эътибор дода 
мешавад. Мавзўъњои таълими љинсњои адабї, махсусан љинси ѓиної  хеле муфиду 
зарур аст. 

Асари ғиної, пеш аз њама љањони ботинии инсон, таассуроти фардии ўро 
тасвир менамояд ва бевосита бо эњсос ва олами маънавии инсон сару кор дорад. 
Асарњои ғиноиро хонда, хонандагон хислати инсонро меомўзанд, нозукињои 
рўњи ўро шинохта, аз рўи меъёрњои баланди ахлоќї ба рафтору кирдори худ бањо 
медињанд. Аз ин љињат шеър ба аќлу дили одамон таъсири бузург мерасонад.  
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Шеъри ғиної намунаи комили ифодакунандаи сухани њиссии муассир аст. 

Шеъри ғиноиро хонда, хонандагон аз имконоти забон огоњ мешаванд, маъноњои 
асосї ва маљозии калимањоро ёд мегиранд. Забони шеъри гиної намунаи олии 
таљассуми бадеии эњсосу андешаи инсон аст. 

Аз њамин мавќеъ омўзиши љинси ғиної аз масъалањои душвори таълим аст. 

Нисбат ба азхудкунии њамосаю драма дарки љинси ғиної ба хонандагон душвор 
аст. 

Дар ваќти тањлили шеъри ғиної хонандагон хоњу нохоњ бо мафњумњои 
«шеъри ғиної», «ќањрамони ғиної» дуљор мешаванд. Муаллим бояд њамзамон бо 
хондану тањлили шеър моњияти ин мафњумњоро ба хонандагон фањмонад.  

Омўзиши љинси ѓиної дар мактабњои миёнаи тањсилоти умумї аз љумлаи 
муњимтарин масъалањои барномаи таълимии адабиёти тољик мањсуб меёбад. 
Чунки тољикон мардуми суханнарвар ва фарњангсолори тамаддуни башар буда, 
тору пуди сиришти азалиашон аз овони хурдсолї бо каломи мавзуну оњангнокии 
сухан танида шудааст. 

Муаллим дар ваќти таълими љинси ѓиної, табиист, ки бо эљодиёти 
шоирони алоњида сару кор мегирад. Бинобар ин њам бояд дар назар дошт, ки 
фазилатњои умумии дар боло зикршуда ба ќањрамони лирикии шоирон 
муштарак бошанд њам, вале ќахрамони лирикии њар шоир бо фазилатњои хосаш 
фарќљекунад. Дар ин замина табиати эљодй ва савияи њунарии њар шоире 
ањамият дайдо мекунад. Бешак, шеъри лирикии њар шоир аз табиати инсонии ў 
бањра мегирад. 

Омўзгор дар ваќти таълими шеъри лирикї ба ин нуќта бояд мутаваљљењ 
шавад, ки ќањрамони лирикї мазњарест, ки он таљаллигоњи ахлоќ ва маънавиёни 
инсон аст. Шоири тавоно дар симои ќањрамони лирикиаш љањони худ ва 
инсонњоро меғунљонад. 
 Назокат ва покии њиссиёти ќањрамони лирикї дар ашъори шоирони тавонои мо 
ифода шуда, ба дил асари амиќ мегузорад ва таассуроти моро оид ба зиндагї 
тавсиа мебахшад. 

Барои хонандагон арзиши маънавию ахлоќии шеъри лирикї аз њама муњим 
аст ва њам дар барнома ва њам китобњои дарсї аз њамин мавќеъ маводи бадеї 
интихоб шудааст. 
Аз ин љост, ки тањлили асари лирикї аз назари методї кори душвор аст. 
 Тањлили бомуваффаќият моњияти асар ва њунари шоирро ошкор месозад 
ва барои ифшои арзишњои бадеию маънавии он мусоидат менамояд. Тањлили 
асар хониши хонандагонро такмил дода, фањмиши онњоро амиќ месозад. 

Тањлили ғоявию бадеии асари лирикї, пеш аз њама мавзўъ, мундариљаи 

ғоявї, сужет, забон ва сабкро дар назар дорад. Вале муаллим барои њамаи 
пањлўњои асарро санљидан имкон надорад. Махсусияти шеъри ин ё он шоирро ба 
назар гирифта, ба кадом љузъњои асар такя карда тањлил намуданро муайян 
менамояд. 

Њамаи унсурњои асари бадеии лирикї метавонад њангоми тањлил мавриди 
ќазоват ќарор гирад, ба шарте ки муаллим ба ин восита ба дарунмояи он нуфўз 
карда тавонад. Барои тањлил ва омўзиши бомуваффаќияти асар интихоби аз 
назари методї асоснок маќоми њалкунаида дорад. 
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Гуногунрангї ва махсусияти асари бадеии лирикї моњият ва усули тањлили 
онро муайян менамояд. Вале усули тањлилро табиати асари бадеї муайян карда, 
њар асар мутобиќи хусусияти он бояд хонда ва тањлил карда шавад. 

Адабиётшинос, Шарифмуроди Исрофилниё ба мушкилоти методикаи 
таълим ва шеваи шарњу тафсири каломи мавзун таваљљуњ зоњир намуда, дуруст 
таъкид намудааст, ки донистани шеваи тањлилу тафсир ва шарњи каломи бадеъ, 
алалхусус шеър аз масъалањои муњими таълими адабиёт дар мактаби миёна ва 
факултањои суханшиносии донишкадаву донишгоњњо мањсуб меёбад (4,8). Дар ин 
робита сањм ва маќоми омўзгор назаррас буда, бояд аз шеваи тањлили каломи 
бадеъ огоњ бошад, то ки дарсаш самараи хуб дода, шогирдонро ба дарки сухани 
адиб њидоят карда тавонад. Дар таълими асарњои ғиної шеваи тањлилию 
тафсирї ва шарњи каломи бадеъ, махсусан тафсири шеър маќоми аввалиндараља 
дорад. Бинобар ин, пеш аз њама омўзгори адабиёт бояд аз назокату забон, 
ғановати осори адабї ва шеваи тадрису тањлили каломи бадеї бархурдор бошад. 
Дар шарњу тафсири каломи бадеъ ба чунин омилњои шинохт ва азхудкунии шеър 
мебояд эътибор дод: 

1. Ќироати сањењ ва муассири шеър шарти нахустини шинохти шеър ва 
дарёфти маънии маќсуди шоир буда, ба дарёфти дурусти вазну ќофияву радиф ва 
маънии шеър мусоидат мекунад. Муайян намудани вазни шеър, дарёфти ќофия, 
радиф ва њарфи равї низ дар дарки маънї ва таъйини њунари шоир наќши муњим 
дорад. Барои хонандаи мактаби миёна донистани њиљоњои арўзї, ќофияву радиф 
ва дарёфтани њарфи равї ва ба донишљуёни риштаи суханшиносї ва муњаќќиќи 
ин соња фањмиши хелњои ќофия, таъйини вазни шеър ва дигар масоили поэтикаи 
шеър тавсия мешавад. 

2. Дарёфти калидвожањо, яъне калима ва иборањои маъниофар, таъбироти 
шоирона, шинохти мизон, фањмиши ғоя ва моњияти шеър, истилоњу таъбироти 
хаёлангез ва мушкилфањм. 

3. Корбурди санъатњои бадеї, тасвироти шоирона ё худ сувари хаёл дар 
шеър. Хаёлангезї ва ё сувари хаёл чун асл ва љавњари шеър шинохта шуда, 
пайвандест миёни табиат ва авотифу эњсосоти шоир. Он ба шеър зебої 
мебахшад, њунари шоирро дар тасвирњои шоирона таљассум мегардонад. 

4. Омили аз њама муассир дар шинохти маънии шеър идрок ва эњсоси 
љањонбинии адиб, шинохти шахсият ва њунари офаридагории адиб ва 
арзишмандии ғояи асари бадеї мебошад. 

Дар шинохти каломи мавзун, дарёфти моњияти андеша, маънї, таъини 
мизони шеър: вазн, ќофия, радиф, њарфи ровї ва вожањои калидї ќироати сањењи 
матни шеър ва риояи дурусти мизон ва ќолаби шеър наќши муњим мебозад. 
Ќироати ифоданок ва муассири шеър барои дарёфти њадафи гоявї, арзиши осор, 
муайян намудани мизони шинохти шеър ва таъини њунари шоир мусоидат 
менамояд. 

Тањлил ва тафсири байти зерини шеъри устод Абуабдуллоњи Рўдакї чињати 
шинохт ва бардошти дарки маънї њамчун намунаи барљаста шинохта шудааст. 
Дар байти 
                                           Бихандад лола бар сањро ба сони чењраи Лайло, 
                                          Бигиряд абр бар гардун ба сони дидаи Маљнун. корбурди 
устодонаи санатњои тасвир, аз ќабили: ташхис: хандидани лола ва гиристани 
абр; таљнис: лола ва абрро дар шакли мављудоти зинда љон мебахшад ва 
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мегирёнаду механдонад. ташбењ: чењраи Лайло ва гиряи Маљнун (сурхии чењраи 
Лайло њамсранги лола ва боридани борон њамсони гиряи Маљнун); 

Омилњои дар боло зикршудаи шарњу тафсири каломи бадеъро ба инобат 
гирифта, дар маќолаи мазкур мо кўшиш намудем, ки масъалаи марбут ба  усули 
таълими ќофия ва анвои онро баррасї намоем. 

Адабиётшинос Тураќул Зењнї дар  китоби “Санъати сухан” таъкид 
менамояд, ки дар мавриди  ќофия ва вазифањои он дар шеър фикру мулоњизањои 
муњаќќиќони адаби форсї-тољикї нисбатан кам эрод гардидааст [4, 283]. Рољеъ 
ба ќофия асари алоњидае мављуд нест. Муњаќќиќон танњо зимни баррасии 
масъалањои назму шеър ва шоирї дар бораи ќофия сухан гуфтаанд.  

Низомии Арўзии Самарќандї, дар “Чањор маќола” дар маќолаи дуюм дар 
бораи ќофия сухан гуфтааст. Шамси Ќайси Розї, дар “Ал-мўъљам”мегўяд, ки 
“шеър мавзун ва мураттаб ба њисоб рафта, сахт побанди ќофия аст” [8, 148].  

Ќофия дар “Ғиёс-ул-луғот” ба маънои аз пай раванда омадааст. Ин лафзро 
аз ќафв гирифтаанд ва ќафв аз пай рафтан аст. Дар истилоњ калимањои њамшакл 
ва њамоњангро, ки дар охири ду ё чанд мисраъ меоянд, ќофия мегўянд. Айнан ва ё 
ќисман бетағйир такрор шудани якчанд њарф ва ё њиљоњои њамоњанге дар охири 
мисрау байтњо ќофия номида мешаванд.  

Ќофия дар каломи бадеї асосан ду вазифаро иљро менамояд: аз як тараф 
боиси низоми муайяни сухан мегардад, аз тарафи дигар, ба мусиќии нутќ (шеър) 
обуранги тозае мебахшад. Ќофия бо вуљуди њусну малоњати бадеї бахшидан ба 
шеър њаргиз аз мазмуни асар људо нест. Дуруст аст, ки ќофия бо такрори 
њарфњою овозњои  њамоњанг аз анљоми мисрау байт хабар медињад. Вале аз ин 
њам афзалтар ифодаи маъної ва зарби дохилии он мебошад. Бедарак нест, ки 
суханварони бузург њамеша кўшиш намудаанд, ки бо калимањои пурмағзу 
пурмаънои ќофиядор њам ба хушоњангї, мусиќинигории асар ва њам ба мазмуну 
мундариљаи он ќувваи махсус бахшанд. “дар ин љода њамосасарои бузург 
Абулќосим Фирдавсї ва саромади ягона Љалолиддини Балхї (Румї) дар 
шеърсарої худро соњибихтиёр гузоштаанд ва дар чорчўбаи танги ќофиясанљї 
намонда,мазмунро аз шакл боло шумурдаанд”. Иљрои ин гуна вазифаи 
пурмасъулияти ќофиясанљї дар фаъолияти шоирии Рўдакию Фирдавсї, Саъдию 
Њофиз, Камолу Љомї, Сайидою Шоњин ва дигар классикон равшан њис мешавад. 
Масалан, Зебуннисо шеърро љон ва ќофияро њусн донистааст: 

Шеър бувад њамчу тан, маънии ўљони ў, 
Гармии бозорро равнаќи дўкони ў. 

   Файзи сухан гавњарест, рехта абри карам, 
Сайќали он мекунад, љавњари пинњони ў. 

 Ранљ басе дидаам, то ки ба нерўи аќл, 
Пай ба сухан бурдаанд, ќофиясанљони ў. 

Ќофия вобаста ба њарфи равї ба ду навъ људо мешавад: ќофияи муќайяд ва 
ќофияи мутлаќ. 

Њарфи охирини решагии калимаеро, ки дар ќофия нигоњдоштани он 
њатмист “равї” мегуянд. Равї низ калимаи арабист, ки аз решаи калимаи риво 
гирифта шудааст. Риво ресмоне мебошад ки бо он бори уштурро банданд. Дар 
илми ќофия охирин њарфи решагии калимаи ќофияро равї меноманд. Пас, 
тамоми њарфњои забони тољикїњамсадо ва садонокњои дароз (ба љуз садонокњои 
кўтоњи “а”, “и” ва “у”) ба вазифаи равї омада метавонанд. Дар байти зерин дар 
калимањои пок ва хок њарфи “к” равї мебошад. 
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Хоки пояшро набояд пок кард, 
 Пок аз он бояд ки акнун хок кард. 

Як нукта афзуданист, ки њарфи равїњарфи асосии решаи ќофия мебошад ва 
ду навъ дорад:муќайяд ва мутлаќ.Мањз бо таваљљуњ ба равїќофияро ба ду навъ: 
маќайяд ва мутлаќљудо кардаанд.  
Вобаста ба њамин матлаб Вањиди Табрезї дар асари худ “Љамъи мухтасар” 
чунин мегўяд: 

Ќофия дар асл як њарф асту њашт онро табаъ, 
           Чор пешу чор пас, он нукта инњо дойира. 
Њарфи таъсису дахилу ридфу ќайд, он гањ равї, 

                  Баъд аз он васлу хурўљ асту мазиду нойира. 
1. Равии муќайяд - гуфта, равиеро мегуянд, ки он бо њарфи васл начаспида 

бошад. Яъне ќофия бо њарфи равї ба охир расидааст. 
Рўят гули сероб нагўем, чї гўем? 
Он лаб шакари ноб нагўем, чї гўем?   ( Камоли Хуљандї). 
Дар ин байт (вазнаш –Њазаљи мусаммани ахраби макфуфи маќсур) 

калимањои “сероб” ва “ноб” ќофия, љузъи “-об” решаи ќофия буда, њарфи “о” 
ридфи муфрад (аслї), њарфи “б” равии муќайяд мебошад. 

Ба ёрони куњан ёрї накардї, 
Љафо кардї вафодорї накардї. 

Дар ин байти Камоли Хуљандї, ки дар бањри Њазаљи мусаддаси мањзуф эљод 
шудааст, љузъњои “орї”-ю “ёрї” решаи ќофия буда, њарфи “р” равии муќайяд  
(ба ќайд омада, гирифтор, побанд) мебошад.  

 2. Равии мутлаќ (комил, пурра, тамом) равиеро гўянд, ки он бо њарфи 
васл часпида бошад, яъне баъди њарфи равїњарфи дигаре омада бошад. Мисол: 

Фош мегўяму аз гуфтаи худ дилшодам, 
Бандаи ишќаму аз њар ду љањон озодам.  (Њофиз). 

Дар ин байт (вазнаш – Рамали мусаммани махбуни аслам) калимањои 
“дилшодам” ва “озодам” ќофия, љузъи “-одам” решаи ќофия мебошад. Дар ин 
решаи ќофия њарфи “о” ридфи муфрад (аслї), њарфи “д” равии мутлаќ, садоноки 
кўтоњи “а” маљро, њарфи “м” васл аст. 
Мисолњо: 

Ай дўст, туро бар сари ваќтам гузаре нест, 
Аз њоли дили бехабаронат хабаре нест. (Њасани Дењлавї). 
Ман ба бўи ту њавохоњи насими сањарам, 
К-ў зи бўи ту хабар дораду ман бехабарам. (Љомї). 
Ки њайњот, ќадри ту нашнохтам,  
Ба шукри ќудумат напардохтам. (Саъдї). 

Дар байти якум калимањои “гузаре” ва “хабаре”, дар байти дуюм 
калимањои “сањарам” ва бехабарам”, дар байти сеюм калимањои “нашнохтам” ва 
“напардохтам” ќофияанд, ки њарфи “р”-и ќофияи байти якуму дуюм, њарфи “т”-и 
ќофияи байти сеюм равии мутлаќанд. 

Такрори њарфи равї дар ќофияи шеър шарт аст. Шеъреро, ки дар он њарфи 
равї истифода нашуда бошад, онро шеър намењисобанд. 

Аз тањлилу баррасии мавзўи мазкур чунин бармеояд, ки дар шинохти 
каломи мавзун, дарёфти моњияти андеша ва  маънї,  таъини мизони шеър, яъне 
вазн, ќофия, радиф, њарфи равї ва вожањои калидї ва риояи дурусти мизон ва 
ќолаби шеър наќши муњим мебозад. Бинобар ин, пеш аз њама омўзгори адабиёт 
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бояд аз шеваи тадрису тањлили каломи бадеї, махсусанвазну ќофия  ва маъониву 
баёну бадеъ бархурдор бошад. 
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 The article deals with the ways of the translation of some specific problems of 
technical texts and their community, distinction and the way of transformation in two 
languages. The authors also showed with the specific examples the ways of 
transformation of technical texts in two languages.  

Key words: technical text, transformation, structure, the way of transformation, 
translation. 

 
Миёни олимони соњаи тарљумашиносї оид ба таснифоти матнњои 

тарљумашаванда бањсњои илмї то кунун идома доранд. Муњаќќиќон матнњоро ба 
гурўњ ва зергурўњњои зиёде таќсим намудаанд, ки дар рафти тадрис ва 
фањмонидани ингуна матнњо ба донишљўён мушкилии зиёдеро пеш меоранд. 
Њамчунин, дар илми тарљумашиносї матнњои тарљумашавандаро аз рўи 
таснифоти жанрї-услубї ба ду гурўњ људо менамоянд: матнњои бадеї (адабї) ва 
иттилоотї. Ба гурўњи аввал тамоми маводњое, ки ба адабиёт алоќамандї доранд, 
шомил буда, ба гурўњи дуюм тамоми матнњои иттилоотї дохил мешаванд ва 
дарки ин масъала барои донишљўён то љое мафњум мешавад.  

Дар рафти тадриси тарљумаи матнњои иттилоотї, ки матнњои техникї ба ин 
гурўњ дохил мешаванд, маълум гардид, ки дар тасаввуроти донишљўён манбаи 
матнњои техникї танњо шабакаи иљтимоии интернет ва ё компютер мебошад. Ба 
андешаи мо ин комилан нодуруст аст, чунки на фаќат матнњои интернетї ва 
дигар технологияи иттилоотї ба ин гурўњ шомиланд. 

Дигар мушкилие, ки дар ин самт ба мушоњида расид, тарљумаи ин гуна 
матнњо аз забони тољикї ба англисї ва ё баръакс мебошад.        

Дар тафаккури донишљўён чунин андешае љой дорад, ки ин намуди матнњо 
дар худ танњо калимаю ибора ва воњидњои техникиро таљассум мекунанд. Яке аз 
вазифањои асосии омўзгор њангоми фањмонидани вижагињои ин намуди матн ин 
“ѓалатњои мањз”-ро аз фикри онњо дур кардан аст. 

Хусусиятњои тарљумаи матнњои техникї ин пеш аз њама истилоњнокї-
истилоњњои соњавї мебошанд. Масалан, агар матни соњаи муњандисї бошад, пас 
бе гуфтугў дар он терминњои ин соња фаровон истифода шудааст. Ба монанди 
муњандис, лоиња, тарњ, бино, иморат, ќабат, наќша ва ғайра.  

Чи тавре ки ќайд намуда гузаштем, њар як матн вижагии хоси худро дорад 
ва бегуфтугў дар тарљума низ дар ин амр матнњои техникї истисно нестанд.  

“Муайян намудани ќонунияти объективии тарљумаи матнњои илмї-техникї 
њамчун фанни мустаќил  дар асоси тањлили воќеии маводи амалии забонњои 
алоњида бо назардошти панљ њолати асосї бояд анљом дода шавад:  

1. Мањдудияти тадќиќот дар чањорчўбаи (доираи) илмњои табиию даќиќ ва 
техникї, ки ба хулоса кардан оид ба ќонуниятњои тарљумаи адабиёти илмї ва 
техникї мусоидат мекунад; 

2. Муайян намудани ќонуниятњои забонњои умумии хоси соњаи илму 
техника, ки ба фањмида маълум сохтани интихоби  воситањои грамматикї ва 
лексикї  дар раванди тарљума ва иваз намудани тахминњои аз рўи њисси пешакї 
анљомдодашуда бо тарљумаи комили ба мантиќи  (воќеиятњои) далелњои 
лингвистї асосёфта мусоидат мекунад; 

3. Ошкор намудани ќонуниятњои омўхтанашудаи забон дар натиљаи 
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тањлили таносуби љуфти забонњои алоњида дар раванди тарљума, ки дар 
забоншиносии умумї бояд сањми муайян гузоранд; 

4. Ѓанисозї, мураттабсозї ва такмили забони илму техника дар асоси 
тањлили лингвистї бо њамкории мутахассисони соњањои људогонаи илму 
техника; 

5. Инкишофи назарияи умумии тарљума њамчун бахши људогонаи 
забоншиносї» [7, 10]. 

Намуди матн талаботро нисбат ба тарљума муайян месозад ва тарљумон 
мефањмад, ки кадом усули тарљумаро истифода барад.  

Ба матнњои техникї, инчунин дастурамалњои таљњизоти техникиро низ 
метавон ворид намуд. Дар дастурамалњо, ки барои истифодабарандагон пешкаш 
карда мешавад, терминњои хос ба назар мерасанд. Њамзамон, дар рафти 
тарљумаи матнњои техникї тарљумонро зарур аст, ки сохтори (синтаксисии) 
љумлањои он матнро ба инобат гирифта, тарљумаашро ба анљом расонад. Дар ин 
маврид, тарљумон мазмуни калимаю иборањоро ба њисоб гирифта, тарљумаро ба 
сомон мерсонад.  

«Бар хилофи адабиёти бадеї, ки вазифаи асосии он эљоди образњо мебошад, 
адабиёти илмию техникї кўшиш менамояд, ки воќеањои гуногунро њарчи 
даќиќтар шарњу эзоњ дињад. Бинобар ин, дар ин бахш истифодаи исм, сифат ва 
шаклњои тасрифнашавандаи феъл фаровон аст. 

С.И. Кауфман бо истифода аз методи оморї муќаррар кардааст, ки 
шаклњои тасрифнашавандаи феъл дар адабиёти (матнњои) илмию техникї 
назар ба матнњои бадеї ду баробар камтар вомехўранд [3, 12]. 

Калимањо дар љумла вазифањои гуногунро иљро карда,  бо роњњои гуногун 
тарљума карда мешаванд, ки ин дар раванди тарљумаи матнњои техникї аз як 
забон ба забони дигар наќши муњимро мебозанд. “Нигоњ доштани тобишњои 
маъноии матни асл дар худ асосњои муодилнокии тарљумаро таљассум менамояд. 
Расидан ба ин њадафњо ќобилияти муќоисаи шакл ва мазмуни матнњои гуногунро 
дар назар дошта, хусусиятњои  сохторї ва функсионалии матнро дар њар як забон 
ба назар мегирад, ки ин муносибати матни аслро нисбат ба асари тарљумавї дар 
робита  бо  воњидњои забонї ва сохторї тањлил мекунад” [6, 65]. 

Бояд гуфт, ки дар ваќти тарљумаи матнњои техникї пайвандакњо, 
љонишинњои ишоратї, калимањои ивазкунанда, калимањои пайвасткунанда ва 
амсоли инњо фаровон истифода бурда мешаванд. 

Масалан, дар рафти кор бо донишљўён њангоми тарљумаи матнњои техникї 
аз забони англисї ба забони тољикї маълум гашт, ки аксарияти онњо ба калимаю 
иборањо диќќати љиддї медињанд, аммо пайвандак, пасоянду пешоянд ва дигар 
воњидњои хурдтаринро то андозае сарфи назар менамоянд.     

Масалан, дар забони англисї калимаи that њангоми тарљумаи матнњои 
техникї ба забони тољикї якчанд роњи тарљума дорад, яъне ба вазифањои 
мухталиф омада, бо роњњои гуногун тарљума карда мешавад: 

The new building was designed by high skilled engineers that looks like very 
beautiful. 

Бинои нав аз тарафи муњандисони баландихтисос тарњрезї карда шуд, ки хеле 
зебо ба назар мерасад. 

Дар љумлаи мазкур калимаи англисии that – ки чун пайвандаки 
тобеъкунанда омада, ба забони тољикї низ аз љињати сохтор ва маъно мувофиќат 
мекунад. 
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Барои боз њам дар сатњи мукаммал фањмонидани хусусияти бисёр маъноии 
калимаи that ба донишљўён гурўњбандии калимаи мазкурро омўзгор метавонад 
бо истифода аз айёниятњо, технологияи муосир ва дигар воситањои таълимї 
фањмонида дињад. 

Баро ин намуна метавон љадвали зеринро мисол овард, ки дар дарки ин 
мавзўъ ба донишљўён кўмаки амалї хоњад расонд:  

Љонишини 
ишоратї 

Пайвандак Калимањои 
ивазкунандае, ки  
исми дар љумла 

истифодашударо 
ифода мекунад 

Калимањои 
пайвасткунанда 

They designed that 
part of the 
Building fficiently.  

  
Онњо бо 
муваффаќият он 
ќисми биноро 
тарњрезї карда 
буданд. 

 

It is known that  
copper has a  
greater 
conductance 
than iron.  
Маълум аст, ки 
мис назар ба 
оњан дар 
ноќилї 
мустањкамтар 
аст. 

  
 

The direction of a  
body's motion is the 
same as that of the 
force acting on it.  
Њаракати бадан 
монанди оне ки 
њаракати ќувва аст, 
ба ў таъсир 
мерасонад.  

 
The properties of 
gold are different 
from those of iron. 
Сифати тилло аз 
оњан фарќ мекунад. 

You have to call the 
company that will be the  
prime user of the facility.  

  
Шумо бояд ба ширкате 
занг занед, ки 
истифодабарандаи 
асосии њамин бино 
њастанд. 

 

 [4, 96]. 
Аз мисолњои дар боло зикршуда бармеояд, ки калимаи англисии мазкур дар 

рафти тарљумаи матнњои техникї маъноњои бисёрро ифода карда, бо роњњу 
усулњои гуногун тарљума карда шудаанд. 

Мушкилие дигаре, ки ба донишљўён њангоми тарљумаи матнњои техникї 
пеш меояд, ин дуруст интиќол надодани калимаи it мебошад. Омўзгорро зарур 
аст, ки дар рафти кор бо матнњои техникї диќќати донишљўёнро ба калимаи 
мазкур бештар равона созад. Мушоњидањо нишон медињанд, ки бештари 
донишљўён калимаи зикршударо танњо чун љонишини шахсї ба забони тољикї 
тарљума мекунанд.   

Истифодаи калимаи мазкур дар матнњои техникї роњ ва тарзу усулњои 
гуногун дошта, маъноњои зеринро ифода мекунад: 
  

Љонишини шахсї Љонишин 
ишоратї 

Чун мубтадо 
дар љумлањои 

бешахс 

Калимањои 
туфайлї бо 
иборањои 
ташдидї 

(эмфатические 
слова) 
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Nothing in the world 
moves faster than 
light. It moves at the 
rate of 300,000 
km/sec.  
Дар дунё ягон чиз 
чун барќ 
тезњаракаткунанда 
нест. Вай бо суръати 
300000 км/сония 
њаракат мекунад. 

 

I have  just  told 
them it was  your 
project.  
 
 
Ман худи њозир 
ба онњо гуфтам, 
ки ин лоињаи 
шумо буд. 

It is important 
that the 
building be  
rebuilt.  
Муњим аст, 
ки биноро 
барќарор 
кунанд. 

It was in May 
when we received 
the  new 
equipment.  
 
Мањз дар моњи 
май мо 
таљњизотро 
ќабул кардем.  

 

 [4, 97]. 
Боиси зикр аст, ки љумлањои бешахси забони англисї њамеша мубтадо 

дошта, ба вазифаи љонишини ‘it’ ифода меёбанд. Вай дар забони тољикї тарљума 
карда намешавад ва дар љумла танњо вазифаи мубтадоро иљро мекунад: 

1.It was easy to understand the speaker.  
Муърўзачиро фањмидан осон буд.  
2.In ancient times it was believed that the earth was flat.  
Дар замонњои ќадим чунин мешумориданд, ки замин куррашакл аст.  
Њамбастагии it is (was), … who (that, which, whom …) …ба ѓайр аз хабар ба 

вазифаи дигар аъзоњои љумла низ истифода бурда мешавад. Аъзоњои дигари 
љумла пас аз it is (was) гузошта мешаванд ва ќисми дигари он, љумлаи мураккаби 
пайваст ё калимањои пайвасткунандаро ифода мекунанд. Њамбастагии it is (was) 
ба забони тољикї тарљума карда намешавад ва љумла бошад, чун љумлаи сода бо 
калимањои «танњо», «мањз» интиќол меёбанд.  

It was in May when we received the new equipment.  
Мањз дар моњи май мо таљњизотро гирифтем. 

      Тадќиќотњо нишон доданд, ки матнњои техникї њангоми тадриси забонњои 
хориљї яке аз масъалањои мубрами соњаи тарљума буда, барои комилан дарки он 
аз љониби донишљўён тавассути омўзгор масъулияти дучандро талаб менамояд.  
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В статье рассматривается вопрос об использовании компьютерных 
технологий в начальных классах таджикской школы. 

Отмечается, что быстрое развитие современных технологий влияет на 
личность младшего школьника, и учителям следует координировать этот 
информационный поток. 

Приведены примеры эффективного применения компьютерной техники 
при обучении русскому языку учащихся младших классов. 

 
Ключевые слова: компьютерные технологии, русский язык, обучение, 

наглядность, презентации.  
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Дар маќола сухан дар бораи истифодаи технологияи компютерї дар 

синфњои ибтидоии мактабњои тољикзабон меравад. 
Ќайд карда мешавад, ки рушди технологияи муосир ба шахсияти хонандаи 

хурд таъсир менамояд ва дар ин самт ба омўзгорон лозим аст, ки љараёни чунин 
иттилоотро њамоњангсозї намоянд. Мисолњо оид ба истифодаи бурдани 
самараноки компютерї дар омўзиши забони русї барои хонандагони синфњои 
ибтидої пешнињод шуданд. 

Вожањои калидї: технологияи компютерї, забони русї, омўзиш, аёният, 
презентатсияњо.  
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The article is about of using computer technology in the primary classes of Tajik 

schools. 
It is noted that fast development modern technologies influence to personality of 

younger pupils, so teachers should coordinate this information flow. 
It is given examples of effective computer technology during teaching Russian 

language in primary classes. 
Keywords:computertechnologies, Russianlanguage, teaching, visibility, 

presentations. 
 

В Программе по русскому языку для общеобразовательных учреждений с 
таджикским языком обучения отмечается: «Исходя из психологических 
особенностей памяти, восприятия и мышления у младших школьников обучение 
русскому языку в начальной школе должно быть максимально конкретным, 
эмоциональным, оно должно содержать игровые моменты. Здесь необходимо 
чаще использовать наглядные методы обучения» [4, с. 10]. 

Школьники XXI века – дети современного общества, на которых 
обрушивается информация больше по объёму, нежели на их сверстников 
несколько лет назад. Информационные умения и навыки прочно вошли в их 
жизнь: они легко справляются с современными устройствами, не прибегая к 
чтению инструкций пользования, планшеты, мобильные телефоны, ноутбуки 
являются незаменимой частью в их повседневной деятельности. 

Учителям и родителям важно помнить, что не каждая информация может 
быть полезной, может служить формированием знаний и умений.  
 В связи с этим главной задачей информатизации и компьютеризации учебного 
процесса в начальных классах таджикской школы является руководство потоком 
информации, быть координатором этого процесса, который воспринимается 
младшим школьником. 

Стремительное развитие современных технологий и постепенное их 
внедрение в систему образования нашей республики дали мощный толчок на 
всестороннее развитие и формирование личности школьника. В традиционную 
цепочку «учитель-ученик-учебник» введён компьютер, а в методику обучения 
учителей – компьютерное. При этом школьник является главной фигурой 
учебно-воспитательного процесса.  

mailto:saidov_s@inbox.ru
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 Схема 1.Ученик – главная фигура учебно-воспитательного процесса.  
 Компьютерные технологии в обучении русскому языку в начальных 
классах таджикской школы способны: 

1. Повысить качество образования младших школьников за счёт презентации 
учебного материала в интересной и содержательной форме. 

2. Способствовать интерес учащихся-таджиков к русскому языку, 
сформировать у них знания, умения и навыки. 

3. Развить и сформировать коммуникативную компетенцию. 
4. Стимулировать познавательную деятельность детей, развить 

самостоятельную работу, обеспечив более наглядное восприятие 
материала.  

5. Развивать внимание, точность, мышление.  
6. Облегчить труд учителя, сэкономить время обучения.   

 Учитель учится всю жизнь. Самообразование – вот что является главным 
критерием его успешной деятельности, при котором он самостоятельно 
овладевает современными образовательными технологиями.  
 Для решения дидактических задач учителю следует активно использовать 
компьютерные задания, оказать помощь младшим школьникам в выполнении 
элементарных работ на компьютере, учитывая время работы за монитором 
компьютера не более 10 минут, показ презентаций – 20 минут.  
 Учителя-словесники в начальной школе могут применять компьютерные 
технологии в следующем сегменте: 

1. Применение готовых мультимедийных презентаций. 
2. Использование Интернет-ресурсов. 
3. Разработка собственных презентаций.   

 Учащиеся начальных классов способны иметь наглядно-образное мышление и 
важно строить их учебный процесс, активно применяя качественный 
иллюстративный материал (слайды, картинки, ребусы), вовлекая в процесс 
восприятия мультимедиа (анимация, звук, видео, графика).  

Мультимедийный тренажёр по русскому языку «Интерактивная азбука. 
Мир вокруг нас» предназначен для учащихся, начинающие обучение русскому 
языку. В данной компьютерной программе второклассники таджикской школы 
легко и непринуждённо могут освоить алфавит русского языка. 
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В начале программы к школьникам обращается диктор: «Привет! Сегодня 
ты узнаешь, что такое алфавит и как из букв можно составлять слова». Затем 
появляются все 33 буквы: гласные выделены красным цветом, согласные – синим. 

 При указании курсором на буквы учащиеся слышат громкое и правильное 
произношение русских букв, повторяют их за диктором. Затем учащимся 
предлагается составить слова, правильно указав на буквы.  
 Например, надо собрать из букв слово «Аквариум», при этом на мониторе 
высвечиваются всего восемь букв данного слова. Школьнику необходимо 
поочерёдно вставить озвученные диктором буквы и составить слово. 

Если ученик забыл вопрос, он может обратиться в раздел «?», где диктор 
напомнит задание. Если школьник указал неверную букву, то появляется 
подсказка с правильной буквой, которую следует найти и запомнить. При 
правильном подборе нужных букв на мониторе постепенно появляются 
картинки, которых можно «оживить» и посмотреть, как, например, к вокзалу 
приближается поезд, как вращается глобус и плавают рыбки. В дальнейшем при 
возможности картинку можно распечатать на принтере и раскрасить. 

Так, в ходе игры происходит процесс обучения, в котором ученики 
поэтапно запоминают все 33 буквы русского алфавита и слова, начинающие с 
этих букв. Например, бабочка, вокзал, глобус, дом и т.д. 

Младшие школьники имеют определённые представления о компьютерной 
технике, однако не все они обладают индивидуальным опытом работы на 
компьютере, и сознательное отношение к обучающей деятельности проявляется 
далеко не у всех обучаемых. Поэтому учитель должен дать понять школьникам, 
что изучать русский язык с помощью тренажёров, построенных на основе 
учебника - интересно, увлекательно, совсем не сложно. Такой мотив 
характеризуется как личностно значимый и является важнейшим и мощным 
стимулом в изучении русского языка и практическом овладении им. 

При изучении темы «Слова с сочетаниями ЖИ, ШИ. Текст «Прощание с 
другом» в 4 классе с таджикским языком обучения на экране проецируется 
наглядность – рисунок в виде круга. Ученики составляют слова, записанные в 
круге, чтобы из них получились слова с сочетанием ЖИ-ШИ. Получаются слова: 
камыши, груши, этажи, лужи, крыши и др.  
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
Рисунок 1. Слова с сочетаниями ЖИ, ШИ. 
 Таким образом, методически правильно применяемые современные 
технологии обучения повышают познавательную и самостоятельную 
деятельность учащихся младших классов, что, естественно, приводит к 
повышению эффективности процесса обучения русскому языку.  
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В данной статье рассматриваются проблемы процесса и механизмы 

развития речевой деятельности студентов-медиков в условиях билингвизма 
(двуязычия). Раскрываются способы и методы усвоения и развития русской 
профессиональной речи и использование её при выполнении профессиональной 
деятельности студентами-медиками. 

Ключевые слова:речевое общение, коммуникация, профессиональная среда, 
коммуникативная компетенция, билингвизм, студенты-медики, процесс обучения, 
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донишљўёни соњаи тиб дар шароити ду забонї баррасї гардида, њамзамон усул 
ва методњои азхудкунї ва инкишофи нутќи касбии донишљўёни соњаи тиб ва 
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карда шудаанд.  
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mastering Russian professional speech and its use in the performance of professional 
activity by medical students are disclosed. 

Keywords: speech communication, communication, professional environment, 
communicative competence, bilingualism, medical students, learning process, mechanisms 
of development. 

 
На сегодняшний день целью профессионального обучения русскому языку 

в Таджикистане считается престижной по причине того, что возрастает 
социальное требование к конкурентоспособным кадрам независимо от 
направления и специальности, в том числе, и по медицинским специальностям. В 
билингвальных условиях свободно владеть русским и родным 
(таджикским)языками требует упорного труда и требует большого 
профессионализма со стороны преподавателя.  

  В данной статье мы  рассматриваем механизмы развития речевой 
деятельности студентов неязыкового средне специального образовательного 
учреждения, точнее медицинских специализаций (общее сестринское дело, 
акушерское дело, медико-профилактическое дело, фармацевтическое дело и др.) 
в условиях билингвизма (двуязычия). Говоря о развитии речи мы, прежде всего, 
обращаем внимания на то, что такое речь и что онаиз себя представляет как 
важный компонент общей системы деятельности индивида, какую функцию 
выполняет  помимо коммуникативных задач в обществе и деятельности 
профессиональной личности  в социальной среде? 
     Целью изучения русского языка таджикскими студентами-нефилологами 
является усвоение его как средство овладения конкретной профессией в 
медицинском учреждении и использование его при выполнении своей 
профессиональной деятельности (чтение специальной литературы на русском 
языке, выступление на научно-практических конференциях, общение с 
пациентами, их родственниками и коллегами и др.). 

Речь является способом формирования и формулирования мысли 
посредством языка. Это определение основывается с точки зрения  психологии 
на положение о том, что « проблема речи – это прежде всего проблема общения 
посредством языка[6, 105]. 

Другой предпосылкой определения речи является (в более общей 
формулировке) положение  о том, что «язык не есть тоже самое, что и речь»   [3, 
37].  По нашему мнению, речь - это продукт познавательной и мыслительной 
способности человека посредством языка, так как язык есть посредник между 
нашим сознанием и окружающим миром. Речь, в свою очередь, в процессе жизни 
развивается и открывает новые речевые способности индивида. 
     Речь – это качественно своеобразное и форма существования сознания 
(мыслей, чувств, переживаний), а внешняя речь – это процесс превращения мысли 
в слово [1,15]. 

Уместно согласиться с Выготским Л.С. в том плане, что речь есть форма 
существования сознания, так как личность общается с внешним миром, 
обогащает свои интеллектуальные способности, умения; человечество  передаёт 
накопившийся жизненный опыт, теоретические источники именно при прямом 
участии речи через язык.  

Говоря о речевой деятельности, как о содержании конкретной речевой 
ситуации,  мы не можем ограничиваться  только тем, что есть в языке, и тем 
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более не исчерпывается  простой реализацией  коммуникативной системы. 
Значительный вес факторов, обусловливающих жизнь и функционирование 
языка в обществе, не один и тот же в разных случаях употребления языка. 

Речевая деятельность – это говорение, слушание, чтение и письмо. Она 
состоит из трёх частей – мотивационно-побудительной, аналитико-
синтетической и исполнительной. Развитие каждого вида речевой деятельности 
зависит от мотивирующей целей представителей разных профессий и 
социального интереса. 

Вырисовывается картина, где речевая деятельность есть активный, 
целенаправленный, мотивированный процесс выдачи и/или приема 
сформированной посредством языка мысли (волеизъявления, выражения чувств), 
направленной на удовлетворение профессионально-коммуникативной 
потребности человека в процессе общения. 

Человеческое сознание обладает мощным потенциалом  восприятия 
информации, обработки и воспроизведение полученной информации, которая 
доносится до окружающих в виде  слов (высказывания, фраз, отдельных 
тематических текстов и т. д) и передаётся при помощи языка  или речевого 
действия, а речевое действие – это компонент речевой  деятельности: «Речевые 
действия являются единицами речевой деятельности, но они могут 
осуществляться и самостоятельно, независимо от нее, входя в другие виды 
деятельности»[2, 34 ]. 

Процесс осуществления речевой деятельности зависит от мысли, которая 
является предметом говорения и выступает как компонент речевой деятельности. 
Развитие речи медицинского работника, безусловно, зависит от развития 
мышления на русском языке в результате, которого развивается не только 
языковая структура студента-медика, но и речевые действия. По мнению Зимней 
И.А. «речевой процесс» и «речевая деятельность» не могут рассматриваться как 
синонимы, так как речевая деятельность может рассматриваться как речевой 
процесс, речевой процесс не как не может выступить как речевая деятельность.  
 Например, когда студент отвечает на вопросы, рассказывает текст 
наизусть, запись или слушание домашнего задания. Эти и другие такого рода 
речевые процессы (механические воспроизведение или фиксация   готового 
текста, повторение чужой речи) не могут восприниматься как речевая 
деятельность, так как речь есть формирование и формулирование мысли 
посредством языка. А деятельность носит творческо-потенциальный характер, 
который сопровождается сформированными умениями и навыками специалиста 
при помощи русского языка, в нашем случае, медицинского работника среднего 
звена. 

Какие признаки речевого процесса мы можем рассматривать как признаки 
речевой деятельности? В данном случае мы предлагаем характеристику речевой 
деятельности и отличительную черту от речевого процесса: 

1. Структурная (внешняя и внутренняя) организация. 
2. Предметная (психологическая) организация. 
3.Общефункциональные психические механизмы деятельности, 
обуславливающиеся сложным взаимодействием механизмов внимания, 
восприятия, мышления и памяти. 
4. Единство внутренней и внешней стороны языка. 
5. Единство содержания и формы реализации этой деятельности. 
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Деятельность, как и основные человеческие действия, исходит из 
определённого источника – мотива и общей активности личности, как «нужда», 
«необходимость» в чём-то. Коммуникативно-познавательная потребность 
является источником речевой деятельности. В развитии речи студентов-медиков 
в профессиональной сфере по русскому языку выступает освоение и грамотное 
употребление медицинской терминологии в виде объекта, а изучение и 
воспроизведение навыков, умений и практических действий в профессиональной 
сфере с помощью речи. Как видно, здесь как таковой выступает в роли мотива 
речевая деятельность. 

Особое внимание уделяется студентам-медикам, недостаточно владеющим 
русским языком как языком специальности. Такое положение дел не следует 
считать нормальной, так как неудовлетворительное владение нормированной 
русской речью не принято в профессиональной обстановке,в том числе, при 
использовании соответствующей медицинской терминологии. 
 Вся речевая система – от восприятия речевой информации до речевой 
активности - является объектом теории речевой деятельности 
(психолингвистика). Психолингвистика занимается изучением речи индивида для 
полного понимания того, каким образом этот процесс происходит в родном или 
изучаемом неродном (иностранном) языке. Механизмы речевой деятельности 
больше выявляются во время образования искусственного билингвизма, так как 
по причине рефлективных навыков этот процесс в родном языке мало 
проявляется.  

Соответственно анализ специфики языкового знака является частью 
проблематики теории речевой деятельности, а само понятие языкового знака 
должно быть включено в число базисных понятий этой дисциплины [4, 8].Таким 
образом, психолингвистика является сферой науки о механизмах и порождения 
речи, исходя из параметров о развитии речи и речевой деятельности студентов –
медиков среднего звена в профессиональной сфере. 

Говоря о речи и речевой деятельности важно отметить и то, что же 
является катализатором развития речевой деятельности и методические 
предпосылки обучения русскому языку в условиях билингвизма. Культура и 
культурологические аспекты носителей языка играют немаловажную роль в 
овладении языка и речи как стимулирующего субъектаразвития речевой 
деятельности и коммуникативной компетенции. 

Содержанием методических предпосылок обучению русскому языку, где 
ключевым звеном в формировании и развитии русской речевой деятельности 
является фактически четыре психологически процессуальных этапа, служит 
эффективному и систематизированному освоению иного языка – это познание, 
развитие, воспитание, учение[5, 43]. 

Познание(высшая форма отражения действительности) – это аспект 
иноязычного образования, которое нацелено на овладение культурологическим 
содержанием иноязычной культуры (сюда относится не только культура страны, 
собственно факты культуры, но и язык, как часть культуры). 

Развитие представляет собой актуализацию познавательных механизмов -
восприятия, памяти, мышления, воображения, внимания, речи, общение. 
Развитие всех перечисленных компонентов и других личностных характеристик 
происходит только тогда, когда человек станет субъектом общения, учения, 
познания, труда, когда он воспринимает результаты практической и 



122 

 

познавательной деятельности старших поколений и играет конкретную роль в 
сознании материальных и духовных ценностей. Этот путь может через 
присвоение культуры носителя языка достичь овладения языком и речью как 
основного способа формирования коммуникативной компетенции студентов-
медиков в образовательном процессе по русскому языку. 

Развитие как содержание иноязычного образования нацелено на овладения 
психическим содержанием иноязычной культуры (способности,иноязычной 
культуры и т.д.). 

Воспитание–формирование направленности личности превращение 
человека в творческую индивидуальность, высшим критерием оценки, которой 
является нравственность гуманизма. 

Учение – нацелено на овладение социальным содержанием иноязычной 
культуры, социальным в том смысле, что речевые умения усваиваются как 
средства общения в социуме в обществе. Содержание учебного аспекта 
составляют те речевые умения, которыми должен овладеть учащийся как 
средствами общения - говорение, аудирование, чтение и письмо (возможен и 
перевод), а также само умение общаться. Поскольку каждое из умений включает 
в себя определенные навыки, характеризуется определенными параметрами 
(качествами) и основано на определенных психологических механизмах, 
построить единую и строгую классификацию объектов усвоения весьма сложно, 
а в практических целях (для образовательной программы) и не обязательно. 
Главное - не упустить чего-либо важного. Эту цель и преследует предлагаемый 
ниже перечень подлежащих овладению объектов.  

Важно отметить, что учебный аспект составляет социальное содержание 
иноязычной культуры, поскольку его результаты непосредственно направлены 
на социальные нужды человека - умение успешно общаться в социуме. Как 
видно, из перечня объектов овладения, речь идет об овладении целой системой 
речевых средств. Эта система, которой обычно владеет грамотный носитель 
языка [5,56]. 

Учитывая вышеуказанные теоретические аспекты,все они системно влияют 
на развитие не только культурных ценностей в сознании студента по отношению 
к изучаемому языку, но и активно влияют на развитие речи студентов, в 
результате которого  формируется профессиональная коммуникативная 
компетенция студента-медика. 

Учитывая ожидаемый уровень Государственного образовательного 
стандарта по отношению средних профессиональных учреждений (колледжей), 
медицинский колледж несёт ответственность выпускать не только 
профессиональных медработников среднего звена, но и коммуникативно-
развитых специалистов с языковыми способностями не только родного, но и 
русского языка. От преподавателей русского языка требуется высокий уровень 
профессионализма по отношению к обучению и методике ведения русского 
языка студентам-медикам в условиях билингвизма. 

В образовательном процессе педагог должен чувствовать большую 
ответственность, так как мы имеем дело со студентами медиками, и задача 
заключается в построении образовательной модели с учётом профессиональной 
лексики, систематичное развитие и  использование видов речевой деятельности 
как основного факторов формировании профессиональной коммуникативной 
компетенции будущих специалистов медиков среднего звена. 
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Основываясь на данные теории, мы можем смело утверждать, что 
профессиональная речевая компетенция есть главное направление любой 
профессии, в том числе, медицинского профиля. Владение профессиональной 
речью студентами-медиками считается основным направлением процесса 
обучения русскому языку в системе медицинского колледжа ибо развитие речи 
студентов-медиков среднего специального образовательного учреждения 
является основным способом формирования умений и навыков в специальной – 
медицинской   сфере и является целью образовательного процесса. 
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ВИЖАГИЊОИ ИСТИФОДАИ ТЕХНОЛОГИЯЊОИ ИНТЕРАКТИВЇ ВА 

МУЛТИМЕДЇ ДАР ДАРСЊОИ ЗАБОНИ АНГЛИСЇ БАРОИ СИНФЊОИ 
ИБТИДОЇ 
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735360, ш. Кўлоб, кўчаи С. Сафаров-16, тел.: (+992)987505328, E-mail. 
rvmadad@mail.ru 
 
 Маќола ба баррасии вижагињои истифодаи технологияњои интерактивї ва 
мултимедї зимни таълими забони англисї барои мактаббачагони хурдсол 
бахшида шудааст. Дар маќола вазифањои асосии таълими интерактивї тавсиф 
гашта, њамчунин истифодаи воситањои интерактивї дар китобњои гуногуни 
дарсию методї арзёбї гаштаанд. Таваљљуњи асосї ба методи лоињањо ва методи 
тадќиќотї нигаронида шудааст. Гузашта аз ин, дар маќола диќќати асосї ба 
истифодаи технологияњои мултимедї зоњир карда шуда, вазифањои муњими 
дидактикї ошкор карда шудаанд.    
 Калидвожањо: технологияњои интерактивї, технологияњои мултимедї, 
вориднамої, забони англисї, фарњанги иттилоотї, тамоюл, афзоиш, педагогика, 
психология, мусоидат, вижагињо, раванд, татбиќ, эљодиёт, идрок.  
 

ОСОБЕННОСТИ ПРИМЕНЕНИЯ ИНТЕРАКТИВНЫХ И 
МУЛЬТИМЕДИЙНЫХ ТЕХНОЛОГИЙ НА УРОКАХ АНГЛИЙСКОГО 

ЯЗЫКА В НАЧАЛЬНЫХ КЛАССАХ 
 
Мирзоев Шухрат Саидахмадович - ассистент кафедры английского языка и 

методики преподавания Кулябского государственного университета им. А. 
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 Настоящая статья посвящена рассмотрению особенностей использования 
интерактивных и мультимедийных технологий при обучении младших 
школьников английскому языку. В работе освещаются основные задачи 
интерактивного обучения, а также рассматривается использование 
интерактивных приемов в различных УМК. Делается акцент на методе проектов, 
на исследовательском методе. Кроме того, в статье акцентируется внимание на 
применении мультимедийных технологий, выявляются их основные функции, 
дидактические задачи.  

Ключевые слова: интерактивные технологии, мультимедийные технологии, 
внедрение, английский язык, информационная культура, ориентация, увеличение, 
педагогика, психология, способствовать, особенности, процесс, реализация, 
творчество, познание.  
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 This article is devoted to the peculiarities of the use of interactive and 
multimedia technologies for teaching English to younger students. The paper 
highlights the main tasks of interactive learning, and also discusses the use of 
interactive techniques in various QMSs. The emphasis is on the method of projects, on 
the research method. In addition, the article focuses on the use of multimedia 
technologies, reveals their main functions, didactic tasks.  
         Keywords: interactive technologies, multimedia technologies, introduction, English 
language, information culture, orientation, increase, pedagogy, psychology, contribute, 
features, process, realization, creativity, cognition.  
 
 Вориднамоии босуръати равандњои иттилоотї дар соњањои гуногуни њаёт 
кор карди модели нави низоми тањсилотро дар асосу заминаи технологияњои 
муосири иттилоотї талаб ва таќозо мекунад, ки истифодаи онњо дар таълим то 
дараљаи муайян бархўрдњоро нисбати коркарди маводњои таълимї оид ба 
забони хориљї таѓйир дињанд.  

Таълими интерактивї дар асоси заминаи барномањои таълимии 
компютерї имкон медињад, ки бештару пурратар маљмўи якљояи усулњои методї, 
дидактикї, педагогї ва психологї татбиќ гарданд, ки ин дар навбати худ 
раванди идроку маърифатро бештар шавќманду муассиртар гардонида, 
њамчунин вижагињои инфиродии њар як хонанда ба эътибор гирифта мешавад.  

Истифодаи амалии ТИК ва сарчашмањои интернетї фаъолмандии нави 
идрокию маърифатии хонандагонро ба миён меорад, ки натиљаи он кашфу 
кушодани донишњои нав, рушди мустаќилияти идрокию маърифатии хонандагон 
буда ва ба онњо кумак мекунад, ки малакаю ќобилиятњои мустаќилона дастрас 
кардани донишњои онњо сайќал ёфта, худашонро дар љараёну маљрои бештари 
иттилоотї мутобиќ гардонанд [1, с. 95].  

Таълими интерактивї њамзамон якчанд вазифањоро метавонад иљро ва њал 
намояд:  

- малакаю ќобилиятњои коммуникативиро рушд дињад, барои  барќарор 
намудани робитањои эњсосї мусоидат намояд;   

- самти иттилоотиро иљро ва њал намояд;  
- малакаю ќобилиятњои умумии  таълимро рушд дињад;  
- њаллу  фасли вазифањои тарбиявиро таъмин намояд;  
- дар гурўњ ва даста кор карда тавонистанро омўзонад, яъне зимни 
таваљљўњ зоњир кардан ба фикру андешањои дигарон мусоидат кунад [2, с. 
44]. 

 Воситањои интерактивї дар фаъолияти омўзгорон истифода мегардад ва 
аз рўи ин таљриба тавассути усули  «њуљуми аќлї» (зењнї) ба роњ мондани бозињо, 
муњокимањо, лоињањо, тадќиќњо муфидтар мебошад.  Онњо ќариб дар њамаи 
васоити таълимї-методї ворид карда шудаанд ва ќисми људонашаванда ва 
таркибї буда, бо дарназардшти ин,  мо ин љо оид ба тарзи тавсифи онњо дар 
китобњои дарсї мулоњиза ронда, метавонем њамчунин дар бораи гуногунранг 
кардани истифодаи онњо тавассути захирањои гуногуни интернетї њарф занем:   
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 - методи лоињањо. Ин метод ба фаъолияти мустаќилонаи хонандагон, 
яъне кору фаъолияти инфиродї, љуфтї, гурўњї равона карда шудааст, ки 
хонандагон дар раванди таълим як ваќти  муайян онро иљро менамоянд.  
 - методи пешгўи. Барои истифода бурдани ин метод дар рафти дарс 
омўзгор навореро дар тахтаи электронї пешкаши хонандагон мекунад ва ин 
наворро то нисфаш њамроњи хонандагон тамошо карда, идомаашро аз 
хонандагон мепурсад. Яъне ин метод хонандагонро маљбур мекунад, ки идомаи 
наворро пешгўи  карда, фикрњою аќидањояшонро як-як оиди идомаи навор баён 
намоянд. Наворњо метавонанд лањзањои филмњои хурди тарбиявї бошанд.  
 Муаллифони аксари китобњои дарсию таълимї пешнињод менамоянд, ки 
лоињањое омода карда шаванд, ки ба мавзўъњои сару либоси идеалии мактабї, 
рељаю тартиби гузаронидани “Рўзи ман” (My Day), “Насли мо” (Our Nationality), 
“Навъњои ѓизои мо” (The Kinds of Our Foods)ва ѓайра муносибу мувофиќ 
бошанд.    
 Зимни эљоди сару либоси идеалии мактабї мо пешнињод менамоем, ки 
онлайн-пўшонандањо истифода гарданд, ки имкон медињанд дар муддати 2-3 
даќиќа симои муносибро эљод кард ва онро аз рўи сохтори мувофиќ тавсифу 
тасвир кард.  Агар таъминоту таљњизоти синфї имкони иљрои ин вазифаро дар 
дарс надошта бошад, нашр кардани ин симою тасвир мављуд буда  метавонад. 
Метавон аз доираи ин мавзўъ баромада, барои дилхоњ њолат фазою муњите  эљод 
кард. Зимни эљоди дарахти (шаљараи, наслномаи) оилавї (хонаводагї) метавон 
аз захирањои www.familyspace.ruва ёwww.MoeDerevo.comистифода кард. Аммо 
дар ин љо кор нисбати дар коѓази оддию маъмулї эљод кардан андак 
мушкилтару мураккабтар мегардад, биноан, иљроиши он зимни ваќту њолатњои 
ѓайридарсї пешбинї карда мешавад.   
 Методи тадќиќотї њоло аксаран аз захирањои интернетї вобастагї 
дорад:  энсиклопедияњои электронї, луѓату фарњангњо ва ѓайра ба хонандагон 
кўмак мекунанд, ки  донишњои худро мукаммалтар гардонанд. Дар дарсњо 
аксаран вазифаю супоришњое истифода мегарданд, ки донишњои иловагиро аз 
дигар самту соњањо талаб мекунанд ва  баръакс бояд онњо бо  забони хориљї 
алоќаманд бошанд. Масалан, дар тестњо ва ё викторинањо. Инчунин ба сифати 
асбобу воситае, ки дар кори лоињавї дар муассисаи тањсилоти њамагонї 
истифода мегардад.     
 Њарчанд дар мактаб фаъолияти пешбаранда таълим аст, аммо бозї 
воситаи самараноки  муваффаќшавї ба њадафњои педагогї мањсуб аст.  
Њамчунин бисёре аз сомонањо, аз ќабили сомонаи машњури  
www.Britishcouncil.com ва  www.FunEnglishGames.com машќу бозињоро 
пешнињод мекунанд. Барои осонтар шудани кори омўзгорон тамоми бозињо ба  
spelling, writing, reading, grammar ва word games таќсим карда шудаанд. Дар 
сомонаи охирї мо метавонем бахши  «Debate game for kids»-ро тавсия дињем, ки 
он барои гузаронидани муњокимаю бањсњо  мусоидтар  мебошад. Дар ин робита 
мавзўъ бояд  интихоб гардад, ибораю ифодаи тарафдолру зидхонда шавад, яке аз 
ибораю ифодањои пешнињодшуда интихоб шавад  ва тугмаи «Овоздињї» пахш 
карда шавад. Ин машќу супоришро таѓйир дода,  њамаи шаклњои  имконпазири 
љавобњоро муњокима карда, бењтаринро метавон дастаљамъона интихоб намуд.  
 Муњокимањо гоњо дар худи китобњои дарсию  таълимї њам вомехўранд, 
зеро онњо истифодаи унсурњои педагогии њамкориро аз рўи навъи  «омўзгор - 
омўзанда» ва «омўзанда - омўзанда» имконпазир мегардонад, ки дар он таззодњо 

http://www.familyspace.ru/
http://www.moederevo.com/
http://www.britishcouncil.com/
http://www.funenglishgames.com/
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ва муќобилмаъноњо байни мавќеъњои омўзгор ва омўзандагон (хонандагон) рафъ 
гашта, мафкураю љањонбинии иштирокчиёни раванди таълим дастоварди 
дастаљамъона гашта монад.  
 Методи «њуљуми аќлї», ки ба афзоиши идеяњо оид ба њалли масъала 
нигаронида шудааст, маънию мазмунро  дар раванди њаллу фасли якљояи  
вазифаю супоришњои проблеманок зимни муњокимаи ташкилшуда мукаммалтар 
мегардонад.  
 Зимнан тамоми идея ва пешнињодњои аъзоёни гурўњи иштирокдор бояд 
дар тахта ва ё вараќи калон ќайд ё сабт гарданд, то ин ки баъдан онњо мавриди 
тањлил ва умумигардонї ќарор гиранд.  Дар њолати гузаронидани «њуљуми аќлї»  
дар шабака метавонад бисёр хизматрасонињо (сервисњо) кўмак кунанд. Масалан, 
санадњои Google - ин онлайн-офиси бемузд аст, ки истифодаи он афзалиятњои 
фаровон дорад.  
 Ба воситаи  Google метавон табодули мавод ба роњ монда шавад ва аз 
њама асосї дар рељаи ваќти воќеї (реалї) якчанд нафар дар як ваќт  метавонанд 
навъњои гуногуни файлњоро тањрир кунанд (санаду њуљљатњо, љадвалњои 
электронї, презентатсияњо ва ѓайра). Мањз њамин љо тамоми идеяњои кўдаконро 
дар формати матнї ва ё графикї љамъ кардан имконпазир аст.     
 Истифодаи технологияњои мултимедї дар мактаб њам хеле муњиму 
арзишманд мебошад. Вазифањои асосии технологияњои мултимедї чунинанд:    
  -таъмини раванди таълим бо маводи нави таълимї, ки имкон медињанд 
таваљљўњи бештар ба фаъолияти эљодии хонандагон равона карда шавад;   
 -рушди фаъолмандии идрокию маърифатии хонандагон;    
 -афзоиши шиддатнокии раванди таълим, фаъолмандии раванди 
тафаккури хонандагон;  
 -рафъи тарсу њароси хонанда барои љавоби нодуруст додан;   
 - рушди худи омўзгор  [4, с. 4].   
 Тавассути мултимедия якчанд вазифањои дидактикиро њал кардан 
мумкин аст:   
 -ташаккули малакањо ва ќобилияти хондан (хониш) бо истифодаи 
маводи шабакаи умумиљањонї;   
 -такмили малакањои нутќи хаттї;   
 -такмили захираи луѓавии хонандагон;   
 -такмил ва мустањкам кардани талаффузи дуруст;    
 -омўзонидани хонандагон оид ба истифодаи дурусти сохторњои сарфу 
нањвї (грамматикї) [4, с. 4].   
 Истифодаи технологияи мултимедї дар њамаи марњилањои таълим ба 
маќсад мувофиќ аст:  
- зимни вориднамоии мавзўи нав барои эљоди алоќањои образнок, ки барои  
азхудкунии сифатан нави  маводи барномавї мусоидат мекунад;  
- зимни хатми кор аз болои мавзўи муайян,  ваќте ки хонандагон аллакай бахши 
алоњидаи маводи таълимиро аз худ кардаанд ва метавонанд аз донишњои худ 
зимни иљроиши машќњои кампютерї истифода баранд; 
- зимни назорат, дар ин раванд  корњои хурди санљишии хонандагон метавонанд 
тавассути худи хонандагон барои њамдигар тайёр карда шаванд [5, с. 10].  
 Истифодаи технологияњои компютерї зимни кору фаъолиятњои 
ѓайридарсї њам муфид мебошад. Дар ин маврид  метавонанд њам барномањои 
таълимии компютерї ва њам презентатсияњои тавассути омўзгор ва ё хонандагон 
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омодашуда истифода гарданд.  Дар ин робита меъёрњои интихоби воситањои 
муфиди мултимедиро зикр мекунем:   
 -  мутобиќат ба синну соли хонандагон;    
 - тамоюл ба мутобиќати њадафњои таълим; 
 - њадафмандї нисбати мавзўъњои мавриди талаб.   
 Њамин тариќ, истифодаи технологияњои мултимедї барои ташаккули 
ангезаи (мотиватсияи) фаъолияти таълимї дар дарсњои забони англисї мусоидат 
карда, малакањои муоширатї-когнитивиро рушд медињад.  
 Воситањои дастгоњии  multimedia дар баробари базаи маълумотњо имкон 
фароњам овардаанд, ки дар раванди таълим намоишњои компютерї, 
микрооламњо эљод ва истифода гарданд ва дар асоси онњо бозињои дидактикї ва 
рушддињанда низ ба роњ монда шаванд, ки барои хонандагони хурдсол хеле 
шавќовар мебошанд.  
 Барномањои таълимии компютерї, ки тавассути муаллифони васоити 
таълимї-методї сохта ва эљод шудаанд, барои ташаккули малакањои шунавої ва 
хониш мусоидат намуда, дар хотира нигоњ доштан ва њазми луѓати навро 
осонтар мегардонад ва љанбаи љомеиро низ доранд. Барнома барои кори 
дастаљамъона ва инфиродї бо истифодаи проектори мултимедиа, тахтаи 
интерактивї ва ё компютерњои шахсї нигаронида шудаанд. Њамчунин 
метавонанд барои кори мустаќилонаи хонандагон дар шароиту муњити он низ 
истифода шаванд.   
Тахтаи интерактивї – ин равзанаи сенсорї (бо ламси даст коркунанда) аст, ки ба 
компютер пайваст мегардад ва тасвир аз он ба тахта тавассути проектор 
мегузарад. Њамаи онњо якљоя маљмўи интерактивї њисобида мешаванд [6, с. 42].  
 Тахтаи интерактивиро метавон на танњо ба сифати равзана барои нишон 
додани презентатсияњо истифода кард, балки бо ёрии онњо метавон ба тариќи 
самаранок бо дилхоњ объект дар тахта кор кард: интиќолдодан, омехта кардан, 
гурўњбандї намудан, пинњон кардан, сабти тасвирии дарс ва бисёр амалњои 
дигар.  

Муњити барномавии  SMART Notebook барномаи густаришёфтатарин 
барои эљод ва гузаронидани дарсњо дар тахтањои интерактивї мебошад. Аз он 
дар олам зиёда аз 20 000 000 нафар одамон истифода мекунанд.  Аз ин љињат 
таъминоти барномавї метавонад чунин бартарињо дошта бошад:  

- муњити барномавии SMART Notebook имкон медињад, ки њам дарсњои 
аниматсионии интерактивї сохта шаванд ва њам маводњои ќаблан сохташудаи 
таълимии компютерї дар маъмултарин чунин барномањо муттањид гардонида 
шаванд: Word, Excel, Power Point. 

Метавон муњити захирањои раќамии тањсилотиро аз дилхоњ сарчашмањо 
истифода бурд; интернет, флеш-аниматсияњо ва видеофайлњо. 

Њамин тариќ, вориднамоии технологияњои иттилоотї-коммуникатсионї 
ва мултимедї барои муваффаќшавї ба њадафи асосии тањсилоти муосир – бењтар 
намудани сифати таълим, афзоиши дастраснокии тањсилот, таъмини рушди 
мутавозини шахсият, мусоидат мекунад.   
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ТАЪРИХ – ИСТОРИЯ 
 

ЌОЗИЁТИ БУХОРО ДАР НИМАИ ДУЮМИ АСРИ XIX- АВВАЛИ АСРИ XX                            

АСЛОНОВ Њошимљон Зиёмудинович –  номзади илмњои таърих, муњаррири шуъбаи 
табъу нашри Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим 
Улуѓзода, 734019, ш. Душанбе, кўчаи Муњаммадиев, 17/6, тел.: (+992) 918 34 66 40  

          Дар маќола дар асоси сарчашмањои таърихї фаъолияти ќуззати Бухорои  
нимаи  дуюми садаи XIX ва оѓози садаи XX тањќиќу баррасї шудааст.  Инчунин 
ќайд мешавад, ки таърихи барќароршавї ва  рушди ќозиёт дар Осиёи Миёна, аз 
љумла дар Тољикистон кам омўхта шудааст. Аз ин рў омўзиши ин масоил хеле 
муњим мебошад. 

          Калидвожањо: таърих, ќозиёт, Аморати Бухоро, Осиёи Миёна, Тољикистон, 
адолат.              

СУДЫ КАЗИЕВ  БУХАРЕЫ  ВО ВТОРОЙ ПОЛОВИНЕ   XIX- НАЧАЛЕ XX 
ВЕКОВ 

 АСЛОНОВ Хошимджон  Зиёмудинович – кандидат исторических наук, редактор 
отдела публикаций Таджикского государственного института языков имени 
Сотима Улугзода, 734019, г. Душанбе, ул. Мухаммадиева, 17/6, тел.: (+992) 918 34 
66 40                                           

          В статье на основе исторических источников анализируются казийские 
суды Бухарского эмирата во второй половине XIX- начале XX вв.  Также 
отмечается, что история становления и развития казийских судов в Средней 
Азии, в частности в Таджикистане, малоизученны. Поэтому изучение этих 
вопросов является актуальным. 

           Ключевые слова: история, суды-казиаты, Бухарский эмират, Средняя Азия, 
Таджикистан, правосудие. 

COURTS OF KADI  OF    BUKHARA   IN   THE SECOND HALF OF     THE XIX- 
OF THE BEGINNING         OF THE XX CENTURIES 

 ASLONOV Hoshimjon Ziymudinovich – editor of publications of the Tajik State 
Institute of Languages named after Sotim Ulughzoda, 734019, Dushanbe, 17/6 
Muhammadiev str., phone:. (992) 918 34 66 40                    
           On fact the article author analisys the history’s alcosion of cmirate of  bukhara 
in sclond-halt of XIX and beqins of XX contury. Also author followes to note that 
history abandoned and developinq of  kaziy`s judqe in central asia and honestly in 
Tajikistan had learned less. That`s why learninq this question is actual.  

      Key words: kadiy`s judqe, the Emirata of  Bukhara, Central Asia, Tajikistan, 
justice. 

        Яке аз масоили муњими илмї, омўзиши таърихи додгоњњои ќозигї (кадигї)  
мебошад. Аслан, додгоњи ќозигї (кадигї) дар амал як институти махсуси 
ќудратии суди исломї буда, муфассирин ва муаррихин пайдоиши онро ба давраи 
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халифагии Умар ибни Хаттоб (р) (634-644) мансуб медонанд. Аввалин  ќозињо 
(кадињо) аз тарафи Умар (р) дар Мадина, Басра ва Кўфа таъйин шуда буданд ва 
аз ибтидои пайдоиши ислом ин вазифа ба љойи масъулони њакаму њокимони 
арабии тоисломї омадааст. Аввалин ќозии таъйиншуда њаками ќабилањои 
атрофи Кўфа Шурайх ал-Киндї будааст [1,25,264]. 

          Дар садаи VIII бошад, вазифаи ќозиюлќузот (ќозикалон) ба миён омад. 
Ќозикалон суди олї ба шумор мерафт, ки сардори њамаи ќозињо буд. Дар 
њуљљатњои  расмї «шариатпаноњ» сапт мешуд [24,909]. Ќозї аз љониби халифа ва 
баъдан аз тарафи роњбари давлати мусалмонон- амир ва ё хон таъйин мешуд. 

        Дар аморати Бухоро ќозї барои њар бекигарї бо пешнињоди ќозикалон аз 
тарафи амир якумра таъйин мешуд. Ба муносибати ба мансаб таъйин намудани 
ќозї ярлиќи хонї – њамчун ярлиќи њумоюнї интишор мешуд. Дар ин њуљљат бо 
фармони њумоюнї (нишонии њумоюн) мањал, вилояте, ки ќозї дар он таъйин 
мегардид, муайян карда мешуд. Ба истиќоматкунандагони ин мањал таъкид 
карда мешуд, ки шахси мазкур ќозї мебошад ва дар навбати худ ањолї 
вазифадор карда мешуданд, ки ба таъйиншуда итоат ва дар њалли масоили динї 
ба ў мурољиат намоянд. Маъмулан дар ин њуљљат номгўи масъалањое: тартиб 
додани њуљљатњо ва номгўй масъалањо: шартномањои аќди никоњ, баррасии 
даъвоњо (хусумат), нигањдории амволи ятимон ва аз аќл берунбудагон (аусия), 
таќсимоти мерос аз рўйи шариат миёни меросхўрон (матрукаи муслимин), тасдиќ 
ва тартиб додани васиќањо, иљрои васиятномањо, таъйин намудани васоят ва 
парасторї, назорат аз болои байтулмол, назорат аз болои ваќф ва ѓайро 
вогузошта мешуд. Дар ярлиќњо асосан мукофоти пулии ќозї барои омоданамоии 
њуљљатњо (иљрои китобат), хизмати никоњ (никоњона), ки  њалли њуќуќияшон ба 
дўши ќозї вогузошта мешуд, зикр мегардид.  Инчунин махсус ќайд карда мешуд, 
ки дар сурати аз љониби ќозї вайрон кардани талаботњо ва меъёрњои шариат, ў 
аз мансаб сабукдўш карда мешуд [4,21]. Яъне, фаъолияти ќозињо бештар ба њалли 
бањсњои гуногуни љиної ва моливу пулии муддаиён нигаронида шуда буд. Ба 
зиндагии рўзмарраи шањрвандон онњо муносибати кам доштанд ва раис-
муњтасиб буд, ки њифзи оромї ва осоиштагии љомеа, эњтисоби бозорњо, 
њамчунин назорат аз болои ахлоќу маънавиёт ва иљрои ќатъии масъулияти диннї 
бар дўши онњо буд [3,19]. Аммо  баъзан дар як ваќт ба вазифаи ќозї ва раис як 
шахс таъйин мешуд ва дар баъзе  мавридњо ин вазифањо дар коргузории амалї ба 
њам муттањид мешуданд. Масалан, дар њудудњои аморати Бухоро 67 ќозї ва 68 
раис буд, ки аз ин шумора 36 нафараш вазифаи ќозираисро доштанд. Аз 68 ќозии 
дар њудудњои Тољикистон (1917) 21, аз љумла ќозии Душанбе, Ќўрѓонтеппа, 
Ќубодиён, Регар дар як ваќт вазифаи раисро бар уњда доштанд [5,53-55]. 
Масалан, дар Ќўрѓонтеппа (мулло Каримберди ќозї), Ќубодиён (ќозї мулло 
Муњаммад Мансур), Регар (ќозї мулло Муњаммад Ашўр) инчунин дар бисёр 
дењањои бекигарињои Ќаротегину Дарвоз [11,17-18]. 

         Ќозї  бояд шахси аз шариат хуб огоњ ва дар зиндагї худогоњ, худотарс, 
поквиљдон ва бетамаъ мебуд.   

        Устоди зиндаёд, донишманди маъруф, таърихнигор ва адабиётшиноси 
варзида Шарифљон Махдум Садри Зиё, ки яке аз куззоти машњури Бухоро 
буданд, дар китоби «Наводири Зиёия» перомуни љањлу нодонии ќозиёни Бухорои 
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замони амирї маълумоти муфиду љолиберо оиди ќозињо Олимхоља, 
Кароматуллохоља, Маъсумхоља, Бадриддин, мулло Абдулњакими Салват, 
Бурњониддин њикоят мекунанд. Ва мо њоло барои мисол шаммаеро аз 
нигоштањои устод руи авроќ меоварем:  «Ќози Олимхоља – писари ќозикалон 
мавлавї Шарифхоља фаќат ба риояи падарашон ба мансабњои калон сарфарозї 
доштанд. Бо он ки шуур надоштанд, амалашон судур буд». 

           Ва дигаре,- «Ќози Кароматуллоњхољаи бесавод – яке аз ќозињои давраи 
њукумати амир Абдулањадхон. Марде бесавод буд ва мансуб ба ќазои 
Хайробод…».  «Мулло Абдулњакими Салват асл Хуљандї буда,   дар замони 
Абдулањадхон ба ќазои вилояти Балљувон мансуб шуд, аз њар љисму њар ваљњ 
доди бемазагиро дод…, ва дигаре,- Маъсумхоља– бародари ќозї 
Ќавомиддинхољаи судур…, дар замони амир  Абдулањадхон ва мумайизї 
(маъмурият)-и ќозї Бадриддини ќозикалон аз љумлаи ќозиёни муътабар, як 
нафар аблањи ањмаќи бесаводе буд…», [17,66-74] вањо казо.    

          Инро њам эътироф бояд кард, ки на њама ќозињо золиму бесавод, фасодкору 
фитнагар буданд, дар байни онњо равшанфикрон низ буданд. Мисолњои зиёд 
овардан мумкин аст, ки ќозї намояндаи маърифатнок ва боистеъдоди замони 
худ буд. Гузашта аз ин, гуфта метавонем, ки њайати иљтимоии ќозињо гуногун 
буда метавонист. Падари мутафаккири бузург ва маорифпарвари асри XIX  
Ањмади Дониш аз оилаи дењќон буд. Худи Ањмади Дониш дар вазифаи ќозигї 
кор мекард, адабиётшинос ва таърихнигор Шарифљон Махдум  Садрї Зиё аз 
табори косиб буд. Падари ў матоъшў буда, маълумоти олии мусалмонї гирифт 
ва дар аввал њамчун мударриси мадраса, сипас ќозї, раис ва баъдан як муддат 
(дањ сол) ќозикалони Бухоро гардид. Ќозї Саададдин Моњир, аз рўйи гуфтаи 
њамасронаш, њамчун олими барљаста ва шоир маъруф буд, ќозї Абдулвоњид, ки 
бо тахаллуси шоиронаи Садри Сарир машњур буд, миёни њамасрони худ соњиби 
обрўи зиёд гардида буд, ќозї Абусаъид махдум писари Наљмиддин махдум, 
падари нависандаи халќии Тољикистон Љалол Икромї ќозї Икромиддин ва ѓ.  
[17/8/18], ки перомуни рузгори онхо метавон дањњо љилд китобро  тадвин намуд.  

          Мо холо барои мисол шаммае аз фаъолияти як тан аз ќуззоти Бухоро ќозї 
Абусаъид махдум писари Наљмиддин махдум њикоят мекунем. Чунончи устод 
Айнї дар китоби  «Таърихи амирони манѓитияи Бухоро» гуфтааст,  амир 
Музаффар (1865-1885)  Абусаъид махдумро дар Шањрисабз (Кеш) ќозї таъйин 
кард. «Аз он љо ки ќозии мазкур муллои машњур ва ба сифати адлу дод мавсуф 
буд, муллоёни Шањрисабз, ки инони ихтиёри эл ба дасти эшон аст, ба атрофаш 
муридвор чамъ шуданд» [16,88]. Устоди зиндаёд академик Муњаммадљон Шакурї 
дар китоби  «Фитнаи инќилоб дар Бухоро Аббос Алиев» ин матлабро чунин 
менигорад: «Ќозї Абусаъид дид, ки њокими вилоят 120 духтареро, ки 
духтарбинњо дарак дода буданд, гирд оварда, барои фиристодан ба њарами амир 
Музаффари манѓит – подшоњи Бухоро омода мекунад. Ќозї Абусаъид падарони 
ин духтаронро ба ќозихона даъват карда, дастур дод, ки барои наљот аз 
фиристодан ба њарамхонаи амир зуд барои духтаронашон гањварабахш ё номзад 
биёваранд, то ки ќозї он духтаронро ба никоњи номзадњо дароварда, аз 
гирифторї озод бикунад. Падарон шод шуда, зуд барои духтаронашон 
домодшаванда оварданд ва ќозї онхоро никох карда , ба шањру дењи худашон 
фиристод. Ва ба амир ба ин мазмун нома навишт, ки чанд заъифаро аз номи 
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Љаноби олї озод карда, дар њаќќи Љаноби олї дуо гирифтам ва њама як умр 
Љаноби олиро дуо хоњанд кард. Амир он гоњ дар Ќаршї (Насаф) буд, ки ба 
Шањрисабз наздик аст. Амир аспи хашмро тозиёна зада, ба Шањрисабз омад ва 
ќозї Абусаъидро бо худ ба Ќаршї бурд. Дар роњи Ќаршї чи мушкилие руй дод 
ва ќозї Абусаъид бо заковату корсозї он мушкилиро осон кард, ва бо ин 
чорасози аз ѓазаби амир рањои ёфт, амир аз гуноњи ў гузашт»  [8,43].  

         Донишманди бузург А. Фитрат дар рисолаи «Давраи њукмронии амир 
Олимхон» перомуни духтарбинњои дарбори амир Музаффар мегуяд: «Музаффар 
дар таљовуз кардан ба ъарз ва номуси ањолї онќадар ифрот дошт, ки чанд занро 
ба унвони «занёби амир» ба хидмат гирифта буд. Онњо рўз то шаб хонањои 
мардумро даромада медиданд, дар њар љо, ки зане ё духтаре хубрўй медиданд, ба 
амир хабар медоданд. Амир онњоро љабран бурда нигоњ медошт ва баъд аз нафси 
мурдори худашро таскин додан он мазлумањоро ба яке аз хидматгорони 
девсирати худ ба занї мебахшид…»  [19,14]. 

       Дигар аз равшанфикрон ва аз уламои њаќпараст, љасуру нотарси охири 
садаи XIX ва оѓози садаи  XX, ки бар зидди умарои љоњилу золим, хунхору 
ситамгар, муллоњои мутаассиби аз дин бехабар, фосиќу айшпараст ва ќозињои 
фасодкору фитнагар ошкоро мубориза мебурд, муфтї Муњаммадикром ибни 
Абдусалом машњур ба Домулло Икромчаи Бухорї (1847-1925) буданд. Чунончи 
Садри Зиё дар «Тазкори ашъор» дар њаќќї вай гуфтааст: «Њољї Домулло Икром 
њам он ќадар соњиби љуръату љалодат буданд, ки бо вуљуди яккаву танњо буданд 
ва касе тарафдорї накардан дар баробари ин њама уламои суъ ва кордорони шум 
дар њар мартаба мунозира ва мудофиа карда, њар як масоил ва муќаддимоти 
рисолаашонро ба бароњин (бурњонњо) исбот ва ба далоил мудаллал 
менамуданд... Ба њељ ваљњ аз ин ќавми беор ва абнои рўзгор наметарсиданд. Бад-
ин коре, ки ихтиёр кардаанд, устувору барќарор буданд» [18,5]. 
         Садри Зиё љои дигар дар «Наводири Зиёия»  зикр мекунад: «…афсўс, њазор 
афсўс, ки касе панду насињаташонро нашунид. Балки амиру вазир, уламову 
умаро мутаффиќан ба адоваташ бархостанд» [17,79].  Натиљаи муборизањои 
дурахшони Муфтї Икромча он шуд, ки вайро ду бор солњои 1912 ва 1917 ба 
тумани  Пешкўњ ва шањри Ѓузор бадарѓа карданд ва ду фарзанди уро – Мирзо 
Насруллоњ ва Абдуррањмон Махдумро моњњои апрели соли 1917 ва марти соли 
1918 аз дами теѓ гузарониданд [23,14].  

            Перомуни ин воќеаи шум дар маљаллаи «Шуълаи Инќилоб»  (1920, №51) 
чунин омадааст: «Домулло Њољї Икроми Муфтии судур… Ба сабаби ин ки дар 
боби зулму фасоди ќозиёни аср як рисола навишта, фасоди эшонро бо далоили 
аќлї ва наќлї исбот намуда буданд, дар соли 1910 дусола нафъї (бадарѓа) 
гардиданд. Дар соли 1917 такрор аз Бухоро ба Њузор (Ѓузор) нафъї шуда, 
тамоми асбобу ашёашон аз тарафи њукумати амир мусодара ёфт. Дар соли 1918 
дар Њузор (Ѓузор) аз тарафи њукумати амир мањбус шуда, дар њабсхона дар 
њузури худашон Абдуррањмон ном як писари бистсолаашон шањид карда шуд. 
Эшон то њол дар Њузор зинда будаанд. Баъд аз он ки дар Њузор инќилоб барпо 
шуда, Њукумати Инќилобї таъсис ёфтааст, љаноби Домулло дар Анљумани 
умумї, дар курсии хитобат баромада, дар боби оќибати зулму залима ва 
ањамияти Инќилоб нутќи балеѓе эрод карда, њозиринро ба гиря даровардаанд" 
[23,14-15]. 
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              Аз рўйи шариат ќозї дар хидмати халќ њисоб карда мешуду аз хазина 
маош мегирифт. Моњонаи он мебоист ба дараљае мебуд, ки на муњтољи туњфа ё 
пораю ришваи тарафњои арзкунанда бошад.  Љойи зикр аст, ки таърихи халќи 
тољик номњои ќозињои даврањои гуногунро медонад. Ќозї ва фаъолияту 
вазифањои он дар китобњои аш-Шайбонї «Ал-љомеъ ас-сағир», ал-Мавардї 
«Китоб-ал-ањком ас-султонийа», «Одоб-ал ќозї», А. Мец «Мусульманский 
ренессанс», Б. Марғелонї «Ал-Њидоя»… хеле муфассал баён ёфтааст. Таърих 
гувоњ аст, ки ќозињое буданд, ки бо мењнати њалол рўз ба сар мебурданд. Вале 
дар аморати Бухорои замони амирї  масорифи инњо ба гардани раият  бор шуд. 
Устод Айнї менигорад: «…ба замми ин онњо (ќозињо-Њ.А.) маљбур шуданд, ки аз 
раият пул љамъ карда, ба амсор бидињанд. Ќозињо аз њар љанљол ва даъво ба 
ќадре, ки метавонистанд, маблағ рўёнда, як миќдори онро ба амир ва ба ањли 
дарбор медоданд. Мулозимон ва навкарњои ќозї њам ба њисоби худ фуќароро 
толон карда, як миќдори онро ба ходимони даруни хонаи ќозї медоданд» [12,17].  

              Ќозињо чун луќмаи дар гулу дармонда, боиси озори мардум буданд. Мо 
њоло  барои мисол, таќсими мерос байни меросбаронро, ки иљрои он низ ба дўши 
ќозињо буд, меоварем. Масъала чунин сурат мегирифт. Чунончи, Садри Зиё дар 
«Наводири Зиёия» менависад: «…. рўзи тарака, хонаи бечора мутаваффо (мурда) 
мотамсаро- овози навњаву гиря гўши малоикаро кар мекунад, њазрати эшон 
(ќозї) хандону шукуфон бо тамоми тавобеашон (меомаданд), мумкин бошад, 
кўдаконашонро њамроњ мебурданд. Раёсатпаноњ (раис), ки бад-ин кор њељ дахле 
надорад, маазолик, «дањони саг фаќат ба луќма дўхта бењ» ва инчунин як эњсони 
муфт, ки аз кисаи њазрати эшон (ќозї) чизе намебарояд, (ќозї) њамроњи худ 
мебаранд. Кош њазрати раёсат танњо раванд! Он љаноб њам саѓиру кабире, ки 
доранд, њамроњ оварда, дар ин зимн чанд нафар мењмон, ки ба њазрати эшонон 
ворид шаванд, бемалол њамроњ мебаранд» [17,83]. 

          Соњиби майит, ки ин 40-50 нафар тоифаи њаромхурї мурдорро медид,  
мурдаро як тараф гузошта, аввал дар садади сер кунондани ин тоифаи беору 
љоњил шуда, як гусфандро кушта, пухта тайёр карда, шиками ин њаромхурони 
бадзотро сер кунонда, баъд  ба сари таќсими мероси мурда мерафтанд. 

            Дар ин  бора Садри Зиё чунин менависад: «Њама балохурњо ба як љо љамъ 
шуда шурўъ ба навиштани ашё (чизњо) ва нархи онњо мекунанд. Масалан, дањ 
адад кўрпа. Одамони шариатпаноњ (ќозї) илќо мекунанд, ки бист адад нависем 
бинобар обрўи мурда. (Чунки) ба шуниди дурру наздик ва ошнову бегона «аз 
бисоти фалон… фаќат дањ адад кўрпа баромад» гуфтан наѓз 
намешавад…Валњосил адади њар чизу њар асбобро ба ќадри тавонистан зиёд 
карда, пас аз он бар сари нархи амволу ашё (молу чизњо) меоянд. Гилеме, ки дар 
бозор як сад танга мегиранд, ду сад танга нарх мекунанд ва њоказо. Љамъи ашёе, 
ки њаќиќатан ба дањ њазор танга меарзид, бинобар музоаф (дучандон) шудани 
ашё ва тазоуфи (ду баробар шудани) ќиматаш ба чињил њазор танга мерасонанд. 
Пас аз он аз њар њазор танга панљ танга њисоб карда мегиранд. Баъд аз он нисфи 
њамин маблаѓро ба раёсатпаноњ, баъд аз он њаќќи махдумљони (писари) 
шариатпаноњ, њаќќи девонбегї, њаќќи мирохурбошї, њаќќи махдумљони (писари) 
раёсатпаноњ. Пас аз он њаќќи умуми хизматгорњо: олуќи (њиссаи) саисхонаю 
дањбошии ќозихона… Инњо тамом шудан баъд амину оќсаќолон ва иѓвогарон. 
Сањми онњо ба худи соњиби таъзия  њавола мешавад ва њиммати соњиби таъзия 



135 

 

медонад». Дигар мегуяд: «Соњиби таъзия, ки балохурии ин љањаннамиёнро 
медонист, калон њисоб карда, эњтиётан «зиёдатар тараддуд карда монам» гўён 
чиз фурўхта, ќарз карда, ба зўри бисёр (фарзан) панљсад танга љамъ карда буд. 
Ин маблаѓ ба њељ кас ва ба њељ љо нарасида, ду њазор танга савои (баробари) 
харољрти обу оши медодаги шуд» [17,85].  Ин буд, ки меросбарон ба рўњи 
марњуми бечора  ба љои дуову фотиња  нифрини бисёр мекарданд, ки: «Кош 
намемурд, сари моёнро  ба бало намемонд»  [17,86]. 

           Ќозињо такия ба њимояи њокимон ин амали норавои худро аз нигоњи дину 
шариат њаќ бароварда, муќобилият карданро ба он куфр мешумурданд. Ќозињо 
дар асоси ярлиќи (фармони) хонњо сардори дин гардида, ба раият нуфузи худро 
љорї мекарданд. Ин нукта  бояд арз шавад, ки њар касе, ки бар зидди ќозї ё 
уламо сухане гўяд, ба шариат муќобил баромадагї њисоб ёфта, ба љазои сахт 
гирифтор мегардид, ќатл ва ё сангсор мешуд. Масалан, устод С. Айнї дар 
«Ёддоштњо»- яш  меорад, ки  дар ањди амир Абдулањад соли 1313 њ. (1886 м.) як 
аробакашро ба сабаби дар сари пули кироя бо як-ду мулло љанг карданаш, бо 
фатвои уламо ва бо њукми ќозї ба уштуре савор карда, бо сангу кулўхњо зада 
куштанд [13,498-517]. Яъне, ќудрат ва ихтиёроти номањдуди ќозиён боис шуд, ки 
таљовуз, таадї, истисмору асорати ањли зањмат шадидтар шуд.   

           Он гуна ки дар фавќ зикр кардем, ќозикалон – суди олї, раиси тамоми 
маъмурияи адлия ба шумор мерафт. Ќозикалон њуќуќ дошт њукми ин ё он 
ќозиро, ки дар шањру бекигарињо вазифаи довариро адо мекарданд, бекор кунад 
ва дар шањри Бухоро барои гузаронидани мурофиањо ба худаш ёрдамчї ва вакил 
интихоб мекард.  Дар ањди амир Олимхон (1910-1920) аввалин ќозикалони 
Бухоро ќозї Баќохоља буд, ки баъд аз вафоти   ќозї Бадриддин (1908) аз тарафи 
амир Абдулањад таъйин шуда буд. Дар хусуси ин ки тариќи таъйин шудан ба 
вазифаи ќозикалони Бухоро чї гуна буд, устод С. Айнї дар китоби «Таърихи 
инќилоби Бухоро»  чунин менигорад, ки дар моњи марти соли 1913 амир 
Олимхон ба Насрулло- ќушбегї тўй фармуд. «Дар ин тўй дар Ситорамоњхоса, 
дар чорбоғи худи амир маљлисњои кайфу сафо њафт рўз давом кард» [12,116]. Пас 
аз тўйи Насрулло- ќушбегї амир фармуд, ки ќозї Баќохоља ва раис Бурњониддин 
дар дарбори амир дар чањорбоғи Ширбадон тўй дињанд. А. Фитрат дар асараш 
«Даврви њукмронии амир Олимхон» меорад: «…аввал ќозї Баќохољаи тамаъкор 
тўйи бисёр бузурге сар карда, садњо њазор танга исроф намуд ва ба амиру 
дарбориён ришватњои аз њад зиёд дод, ба умеди ин ки рутба ва мансабаш зиёд 
хоњад шуд. Аммо ќозї Баќохоља ба чизе ки умед дошт, нарасид» [19,28]. Аз паси 
ќозї Баќохоља Бурњониддин, ки ќозии Чањорљўй буд, ба Ширбадон омада, тўйро 
сар кард. Устод Айнї менависад: «Бурњониддин ба ин тўй милионњоеро, ки 
падараш (ќозї Бадриддин-Њ.А.) дар муддати ќозикалонии бистсола ва худи ў дар 
муддати раисї ва ќозигї љамъ карда буданд, бедареғ харљ кард» [12,116]. А. 
Фитрат менависад: «…гўянд, ки ба Олимхон як тахти мурассаъ ба љавоњир 
таќдим кард…» [19,28].  Устод Айнї љойи дигар менигорад: «Дар тўй сирк ва 
кино барпо намуд, аз Русия ва Туркистон духтару писарони рус ва мусалмонро 
оварда, кайфи амирро чоќ кард. Духтарони наздикони худаш ва касони бо вай 
муносибатдор низ халос нашуданд…Аъзои элчихонаи русро њам бо воситањои ба 
худаш маълум хурсанду розї кард» [12, 117]. Дар натиља, ба љойи ќозї Баќохаља 
дар Бухоро ќозикалон шуда, лаќаби «шариатпаноњ»-ќозиюлќузотро гирифта, то 
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сентиябри соли 1920 ќозикалони Бухоро буд. «Баъд аз «инќилоб» ба њукми 
«суди» инќилоб, ки дар њузури оммаи зањматкашони Бухоро тартиб дода шуда 
буд, кушта гардид» [19,28]. А. Фитрат дар њаќќї ќозї Бурњониддин чунин мегуяд: 
«…ќозї Бурњониддин як марди ањмаќи бесаводе буд, бо вуљуди он ки раиси 
рўњониён ва маъмурини адлия ба шумор мерафт, аз хондани хатњои оддї ољиз 
буд…» [19,28]. Садри Зиё дар «Наводири Зиёия» дар хусуси ќозї Бурњониддин 
њикоят мекунад, ки Миллер баъд аз он ки консули Русия дар Бухоро таъйин шуд, 
баъд аз  мулоќоташ бо амиру ќушбегї ќозикалонро хохиши дидан кард.  
«…Милдир њар ќадар сайъ кард, ба њељ як аз муќаддамот (масъалањо)-и сиёсї ва 
таърихї ва љуѓрофї ва расмї вуќуф (огоњї)-ашро мушоњида накард… Милдир ба 
худ андешид, «Давлате, ки ќозикалонаш ин аст, пойдор нахоњад шуд. 
Бечорагоне, ки мањкум (дар њукм)-и ин одаманд, чї хайр хоњанд дид?!» [17,65-66]. 

           Дар баъзе адабиёти таърихї дида мешавад, ки њатто ќозикалон аз тарафи 
ќушбегї, яъне нахуствазир ба мансаби ќозикалонї расидааст. Чунончи А. 
Фитрат дар рисолаи «Давраи њукмронии  амир Олимхон» меорад, ки ќозии 
Ғиљдувон Шарифљон Махдуми Садри Зиё (1865-1932) баъд аз инќилоби феврал 
(1917) аз тарафи Насрулло ќушбегї ба љои ќозї Бурњониддин ќозикалони Бухоро 
шуда буд [19,28]. Ба фикри мо, ин аќида асоси воќеъи надорад, зеро Садри Зиё бо 
пешнињоди Насрулло ќушбегї ва вакили сиёсии Русия Миллер барои иљрои 
фармони «ислоњот» аз тарафи амир ќозикалони Бухоро таъйин шуда буд. 
Масалан, вакили сиёсии Русия Миллер дар як телеграммаи махфї аз 24 марти 
соли 1917 м. ба вазорати корњои хориљии Русия фиристодааш менигорад: «Тибќи 
пешнињоди ман ќозикалону раиси Бухоро фардо иваз хоњанд шуд ва 
тарафдорони шинохтаи ислоњот ќозиёни Ғиждувону Чорљўй Муњаммадшариф ва 
Абдусамадхоља, ки обрўйи баланд ва шуњрати њамагонї доранд, таъйин хоњанд 
гардид» [7,27].  Устод Айнї дар ин бобат чунин менигорад: «…15 моњи 
љамодиюссонии соли 1335 њиљрї (29 марти соли 1917 м. Њ-А.) Мирзо Шарифи 
садр дар Бухоро ќозикалон, як рўз пас аз он ќозии Чорљўй – тараќќипарвари 
машњур Абдусамадхоља раис, боз баъди як рўз ќозии Вобканд Орифхоља ба 
вазифаи муфтии аскар таъйин шуданд. Амир бо ин азлу насбњо гўё кабинетеро 
нав кард. Муфтии аскари собиќ Мусанниф ба Ғиљдувон ва раиси собиќ 
Абдуллохоља ба Чорљўй ќозї таъйин шуданд» [12, 146]. Устод Муњамадљон 
Шакурї дар поёнгуфтори «Наводири Зиёия» дар хусуси ќозикалон таъйин 
шудани Садри Зиё мегуяд: «Пас аз инќилоби феврали Россия амири Бухоро 
маљбур шуд, ки фармони ислоњот эълон намояд. Вай бо ин маќсад Садри Зиёро 
(бидуни огоњии пешакї ва пурсидани розигии ў) ќозикалон таъин кард…» 
[17,112]. Устод Айнї дар «Намунаи адабиёти тољик» сабаби ќозикалон таъйин 
шудани Садри Зиёро чунин шарњ додаст: «Зиё аз љумлаи уламои тараќќипарвар 
ба шумор меравад. Бино бар ин амир Олим дар соли 1917 барои фармони 
ислоњот мумиилайњро дар Бухоро ќозикалон кард» [14,401]. Аз нигоштањои 
Садри Зиё чунин бар меояд, ки гуё ў хоњишу майлу раѓбат ба мансаби ќозигї 
надоштааст.Чунончи худаш гуфтааст: «Њама ваќт аз хизмати ќозигї 
мутанаффиру гурезон будам ва ба касе мулозимат намекардам ба умеде ки шояд 
аз бањри ман гузаранд, то ки кирдори мурдору атвори нобакори 
соњибмансабонро набинаму насўзам» [17,108]. Муњаммадљон Шакурї мегуяд: 
«Лекин боз ўро ба ќозигї мефиристоданд» [17,108]. Бар ин далел, ки Садри Зиё 
чигунагии иљрои вазифањои ќозигии худро соли 1906 чунин баён намудааст: 
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Гоњ иљрои шариат буд, гоње дафъи зулм, 

Алѓараз, бекор неву кору боре доштем [17,108]. 

           Вале А. Фитрат бар хилофи ин назар, чунин мегуяд: «Муњаммадшарифи 
садр тарафдори љадидон ба шумор мерафт, лекин њаќиќатан ин мардро ѓайр аз 
мансаби ќозикалонии Бухоро дигар маќсаде набуд, ў ќозикалониро мероси 
падари худ медонист (падараш ќозикалони Бухоро будааст), бинобар он ба њар 
васила мехост, ки ќозикалониро аз Бурњониддин бигирад барои њусули ин 
маќсад аз тарафдории љадидон низ ибо намекард…» [19,29]. Дар ин маврид шояд 
њаќ ба љониби А. Фитрат бошад, аммо инљониб бар ин  назараст, ки Садри Зиё 
ќозии њаќпараст, одил ва аз љумлаи равшанфикрон, маорифпарварон ва 
фозилони замони худ буда, дар густариши њаёти адабии давр наќши бориз 
гузошта буд. Чунончи Устод Айнї дар «Ёддоштњо» гуфтаи Њайратро овардааст, 
ки далели ин гуфтањост: «Шарифљон-махдум фозили машњури замони мо буда, 
њавлии ў мактаби адабиёти њамин давра аст» [15,228].    

           Таърих гувоњ аст, ки 7 апрели соли 1917 фармони «ислоњот» эълон шуд. 
Дар  арки Бухоро  дар шоњидии намояндагони табаќањои гуногуни љомеа ва 
аъзоёни элчихонаи рус Насрулло-ќушбегї фармонро ба дасти Шарифљон 
Махдуми Садри Зиё медињад ва ў фармони ба забони форсї навишташударо бо 
овози баланд ќироат мекунад.  Садри Зиё, ки яке аз амалисозони фармони 
«ислоњот» буд, аз матни ин фармон огањї надошт. (Дар бораи эълони фармони 
ислоњот ба «Таърихи инќилоби Бухоро»- и С. Айнї мурољиат шавад.) Баъди 
эълони фармон,  оташи фитнае, ки аз тарафи амиру чокаронаш бар муќобили 
љадидони Бухоро афрўхра шуд, домани Садри Зиёро низ сўзонд. Рўзи 9 апрели 
соли 1917 Шарифљон Махдуми Садри Зиёро  Бурњониддину чокаронаш аз асп 
афтонда, дар пеши чашми амир латукўб мекунанд. Љараёни ин воќеаи шумро 
Муњаммадалї ибни Муњаммадсайиди Балљувонї дар китоби «Таърихи нофеъї» 
муфассал баён менамояд. Вале муаллиф воќеаро ба соли 1918 нисбат медињад [4, 
45-46]. Садри Зиё њамагї 12 рўз – аз 29 март то 9 апрели соли 1917 вазифаи 
ќозикалониро иљро намудааст. Ўро њамон рўзе, ки латукўб мекунанд, аз вазифаи 
ќозикалонї барканор намуданд. Аммо бояд гуфт, ки амир 9 апрели соли 1917 
фармони барканор кардани ќозикалонро содир накарда, балки то шифо ёфтани 
Садри Зиё муовинаш Турахоља ин вазифаро анљом медодааст. Ба таъбири 
донишманди зиндаёд Худойназар Асозода дар китоби «Таърихи адабиёти 
тољик» Садри Зиё 31 июли соли 1917 истеъфо медињад, ки аз љониби амири 
Бухоро ќабул мешавад [21,65]. Аз рўйи шањодати Айнї амир моњи шавволи соли 
1335 њ.,  яъне баъди се моњи эълони фармон ќозикалон Шарифљон Махдумро аз 
вазифа барканор карда, Бурњониддинро такроран ќозикалон таъйин кард 
[12,196]. Худойназар Асозода менависад: «…дар њамаи ин амалњои ноинсофона 
нисбати Садри Зиё дасти пурхуни Бурњониддини ќушбегї эњсос мешуд…»  
[21,66]. Вале дар асари номбурда иштибоњ он аст, ки Бурњониддин њељ гоњ ба 
мансаби ќушбегї (вазирї) нарасида буд. Масалан,  баъди эълони фармони 
«ислоњот» амири охирини сулолаи манѓит Олимхон Насрулло – ќушбегиро аз 
вазифа барканор карда, ба љойи ў шахси золиму хунхор Низомиддини 
Урганљиро таъйин намуд. Дар арафаи фољеаи Колесов амир Низомиддини 
Урганљиро аз вазифаи ќушбегї гирифта, ба љойи вай Усмонбек як мардаки 
чоплусу ришватситонро таъйин кард, ки то суќути Бухоро бар ин мансаб маслак 
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буд [12,191,210]. Масалан, Садри Зиё дар «Наводири Зиёия» мегуяд, ки: 
«Усмонбеки ќушбегї… Дар сафоњат (нодонї) њамоќат назиру адил (монанд) 
надошт. Охирин вузарои (вазирњо)-и Бухоро ў буд…» [17, 64]. 

          Бояд тазаккур дод, ки ќозињои Бухорои Шарќї амалиётњои гуногун 
гузаронида, аз болои кори њокимон назорат намуда, аз вазъи дохилии бекињо ба 
амир хабар медоданд. Чунончи таърихшиноси бузург А. Ќушматов дар асоси 
мадорики бойгонї ќайд менамояд, ќозии Њисор Мирсаид Мањмуд ба амир 
Абдулањад дар мактуб дар бораи авзои дохилии бекии Њисор баъд аз њоким 
таъйин шудани Остонаќул ќушбегї маълумот додааст. Баъд аз таърифу тавсиф 
зикр гардидааст, ки дар ањди салтанати Абдулмуъмин бинобар аз њад зиёд 
будани андозњо ќисми бештари ањолии бекї хонахаробу бенаво шуданд. 
Мањсулоти кишоварзї, њатто ба ќути лоямути зањматкашон басанда набуд. Дар 
натиља, бисёр дењќонон ва баъзан ќавму ќабила ба ноњияњои Дењнав, Кўлоб, 
Сариљўй ва дигар мањалњо куч мебастанд. Остонаќул баъди беки Њисор таъйин 
шудан, сиёсати мудаббиронаю зираконаро пеш гирифт.Дар натиља бисёр 
муњољирин ба зодгоњашон баргашта, заминњои бекорхобидаро киштукор 
мекунанд. Баъдан, дар мактуб ќайд гардидааст, ки баъди аз тарафи амир ба 
вазифаи беки Њисор таъйин гардиданаш мулло Абдулњамидхоља ба иљрои 

вазифаи худ оғоз кардааст [2,88].   

            Ќозињои Бухорои Шарќї њуќуќу ваколати хеле зиёд доштанд. Дар асл 
ќозї дар бекигарї баъди бек шахси дуюм ба њисоб мерафт. Дар аксари њуљљатњои 
бекї дар пањлуи наќши муњри бек наќши муњри ќозї низ љой дода шудааст. 
Ќозињо ба ғайр аз њалли корњои судї, инчунин ба сафарбарии ањолї дар корњои 
гуногуни маљбурї низ роњбарї менамуданд. Ањолии зањматкаш, ба љуз аз иљрои 
андозњо, инчунин, вазифадор буданд, ки дар таъмири роњу пулњо, бунёди 
мадорису масољидњо иштирок намоянд. Масалан, ба яке аз сафарбарињои 
маљбурии ањолии бекии Њисор ќозї Абдулфазл роњбарї мекард. Агар бархе 
дењќонон  корпартої намоянд, ќозї фармон медод, ки онњоро латукўб кунанд ва 
ё ба зиндон андозанд [2,95]. Дар Бухорои Шарќї њуљљатњои ќонунї ва њуќуќиро 
ғайр аз ќозї ва муфтї муњаррирон тартиб медоданд. Муњаррирони аморату 
бекигарињоро бо пешнињоди ќозии аморату бекигарињо амир таъйин мекардааст. 
Ин хулоса аз номањои навиштаи ќозии Њисор ба амир Абдулањад маълум 
мегардад, ки онро устод А. Ќушматов дар маќолааш овардааст. Масалан, ќозии 
Њисор дар номааш ба амир хабар медињад, ки муњаррир мулло Сафар аз олам 
даргузаштааст ва хоњиш мекунад ба љойи вай Ғуломмуњаммад писари 
Нурмуњаммад – муфтии вилояти Њисор муњаррири Њисор таъйин карда шавад [2, 
92]. 

             Корњои шаръї ва љиної дар ихтиёри ќозињо буданд, ки онњо ба 
табаќоњои болої тааллуќ  дошта, заминдори калон мањсуб меёфтанд ва 
мењнаткашонро истисмор мекарданд. Масалан, солњои зиёд Аббосхоља судур (аз 
дењаи Фатњобод) ном шахс ќозї буд. Вай бо фармони амир ба ин мансаб таъйин 
шуда, аз њама зиёд замин дошт, яъне соњиби 350 манн (њар ман баробари 0,75 
гектар) замин буд.  Ғайр аз ин, вай бо «марњамат» ва «инъоми» амир 400 хољагии 
дењќониро ба худ танхоњ карда гирифта буд, ки онњоро мисли ғуломи зархарид 
кор мефармуд. Дар баробари ин, ќозї Муллоќурбон судури Обигармї 200 манн 
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замин ва 293 хољагии танхоњ, эшони Шоњюсуф, эшони Мирзозуњайл, мулло 
Икром, мулло Мирзои Умед ва дигарон, ки корњои ќозихонаро иљро мекарданд, 
замини зиёд ва дењќонони танхоњи зиёд доштанд [6]. Ќозињо аз номи шариат  
ноњаќ њукм бароварда, бар ивази якчанд табаќ зағир ба амалдорон фурўхтани 
замини дењќононро ќонунї њисоб мекарданд. Масалан, дар бекигарии Ќаротегин 
дењќони камбағал Асадуллоњ (аз дараи Мазори поён) дар соли 1916 м. замини 
худро дар натиљаи маљбурияти иќтисодї ба мулло Масењ бар ивази чањор табаќ 
зағир мефурўшад ва ќозї мулло Сулаймон инро ќонунї њисобида, њукм 
мебарорад. Дар натиља Асадуллоњ безамин монда, зану фарзанди худро гузошта, 

ба водии Фарғона ба мардикорї меравад [6], ки  чунин мисолњо хеле зиёданд. 

              Хислати торољгарии корбарии ќозињо на танњо аз рўйи корњои 
шањрвандї, балки аз рўйи корњои љиноятї ва љазо додани онњо њам бараъло 
равшан мегардад. Мисоли равшан, ќозї Аббосхоља ваќте ки корњои љиноятии 
љисмониро медид, барои хуни рехтаи љабрдида «товон» доданро њукм мекард. 
Агар зарари љисмонї «хавфнок» набуда, љабрдида аз табаќаи поён бошад, аз 
гунањгор дањ тангаи тилло товон гирифта, панљашро ба худ нигоњ дошта ва 
панљи дигарашро ба бек медод. Агар дар њамин сурат љабрдида аз табаќаи боло 
бошад, ќозї гунањгорро бо иштироки бек суд карда, панљоњ-шаст тангаи тилло 
љарима карда, як ќисми онро ба љабрдида, як ќисмашро ба бек дода ва ќисми 
дигарашро ба худ нигоњ медошт. Агар касе касеро кушад, аз рўйи шариат дањ 
њазор танга хунбањо бояд дињад. Аммо ќозї Аббосхоља инро ба дараљањо таќсим 
карда буд: агар кушташуда аз табаќаи поён бошаду кушанда аз табаќаи боло, ба 
вай панљоњ тангаи тилло хунпулї њукм мекард. Агар баръакси ин бошад, ба 
камбағал то бист њазор танга товонпулї њукм мекард [6]. Аммо задан ва захмдор 
кардани касе аз тарафи ќозї, раис, бек ва амалдорон љиноят њисобида намешуд. 

               Ќайд кардан ба маврид аст, ки дузди калон худи ќозињо, раисњо ва 
умарову амалдорон буданд. Масъала чунин  сурат  мегирифт: Агар дузд аз 
табаќаи поён бошад, аз ў чањорсад танга љарима ситонида, маљбур менамуданд, 
ки тамоми молу ашёи рабудаашро гардонида дињад. Дар ин сурат ќозї 
Аббосхоља аз  њар сад танга панљ тангаро аз љабрдида ба фоидаи худ мегирифт 
[6]. Яъне, аз нигоштањои дар фавќ бар меояд, ки кузоти замони амирї хислати 
табаќавї дошт. Онњо, ќабл аз њама, њимоякунандаи манфиатњои синфи њукмрон 
ва табаќаи дорои љамъият буданд. Њамаи ин далелњо ба тартиб ва мазмуни 
фаъолияти ќозињои Бухорои Шарќї дахл доранд, ки мо тартиби љазо додани 
ќозї Аббосхољаро мисол овардем. 

             Хулоса, чи гунае ки дар фавќ зикр кардем, дар замони амирї истисмор 
њукмфармо буд.  Ќозињои фасодкору фитнагар доимо барои он мекушиданд, ки 
халќро бо њар роњ фиреб дода, ба амиру бекњо ва феодалњо мутеъ кунанд. Дар он 
замон, ки вожаи ќонун  аслан вуљуд надошт, ќозињо аз тарафи амир якумра 
таъйин мешуданд ва дар сурати талаби синфи њокимро ба љо наовардан, онњо аз 
вазифа сабукдўш мешуданд. Тамоми тартиботи кори онњо аз ришваю порахўрї, 
гирифтани муњрона, фисќу фасод ва аз зулму бедодгарї иборат буд.         

           Мутаассифона, ќозињо ва руњониёни мунњариф, ки дар асоси ярлиќи хонњо 
«сардори дин» гардида, ба раият нуфузи худро љорї мекарданд, њама ин амалњои 
норавои зиддиинсониву исломии умароро аз нигоњи Ќуръон њаќ мепиндоштанд. 
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Ин буд ки  солиёни зиёде дар зери фишори сахти идиологияи шўравии «Дин 
барои халќ афюн аст», «пайваста динро як падидаи сирф иртиљої, аќибгарої, 
мањсули замони боию феодалї талќин мекарданд, ки гўё љомеаро аз рушду 
пешравї боз медошта бошад. Таърихи гузаштаву имрўза ин назарияи беасос, 
бебунёд ва аз њаќиќат фарсахњо дурро билкул рад мекунад, зеро ба њама маълум 
гашт, ки имону эътиќоди аксари мардумро хароб ва одамонро ба кўчаи сарбаста 
овард» [20]. Хушбахтона, баъди тањлилу баррасии масоили мазкур ба њама 
маълум гашт, ки «афиюни халќ» на дин, балки умарои љоњилу золим, хунхору 
ғоратгар, муллоњои мутаассиби аз дин бехабар, фосиќу айшпараст ва ќозињои 
фасодкору фитнагар ва молимардумхур буданд. Ин нукта бояд арз шавад, ки 
ќозї, муфтї,  раис, ки маъмури иљрои ањкоми шариат ба њисоб мераванд, њамеша 
динро њамчун воситаи истисмори халќ истифода мебурданд.   

            Ошо (ваф. 1992) ин рафтори норавои зиддиинсонии «њомиёни дин»-ро 
чунин зикр мекунад, ки «…њар ќадар ки шумо ба њаќиќат наздиктаред, ба њамон 
андоза рўњонии мунњариф ба шумо душманї меварзад. Зеро шумо оромиши 
пайравони ўро вайрон мекунед, ба тиљорати ў халал мерасонед. Дин барои ў 
тиљорат аст, манбаи даромад аст» [10,197-198]. 

           Сант Кирпал Сингх (ваф. 1974) низ дар бораи ин амали шуми ќозї, муфтї, 
раис менависад: «Ин гурўњ бандњои бисёре сахтанд барои нигоњ доштани мо дар 
завлонањои бардагї ва љамъиятњои худ. Њар киро, ки озодандеш аст ва кўшиши 
фирор аз зери чанголи онњо дорад, мулњид, мунњариф аз роњи Њаќќ ном 
менињанд ва аз масљиду маъбаду калисо меронандаш, таъќибаш мекунанд, ки гўё 
ў дар тасхири љинњост, пайрави шайтон аст… Мутаассифона, дурии ин гурўњ аз 
ин дини њамагонї (Ислом-Њ.А.), таълимоти хушку берўњи онњо одамро душмани 
одам намудааст. Ба љойи он ки ишќ ба Худованд ва саљда ба зоти Ўро таълим 
дињанд, онњо аз дин зиндон сохта ва худ нигањбонии ин зиндон ва роњбарии 
мардумро бар уњда гирифтаанд» [22,10].    

          Њамин тавр, давлати Бухоро, ки  дар ахди Соминиён такя ба дини  ислом  
дошт, бо аз сари кудрат рафтани хонадони Сомониён ва ба тахти Бухоро 
нишастани   мардуми туркнажод давлати Бухоро дигар њељ гоњ дар пояи дини 
ислом чун дар ањди Сомониён устувор нагардид. Кўчиёни туркнажод аз  дину 
ойин ва тамаддуни исломї бо он таъсире, ки аз ин лињоз мардуми тољик 
мебардоштанд, албатта, ба нерўи дар фањмиши  пешин нигоњ доштани ислом 
ќодир набуданд. Аз ин рў,  мардуми точик   бо  ба тахти Бухоро нишастани   
ќабилањои турку муѓул, тадриљан пойин фаромадани сатњи илму фарњанг ва 
маърифати исломї пайвандњо дорад.  Ба вижа дар ахди хукмронии сулолаи 
мустабидонаи манѓит бар сабаби дарандагї, зулму ситам, таљовусу таадии 
амирон… ва хор доштани ислом боиси ривољи куфру бидъат ва бадбахтии 
мардум гардид. Ин буд, ки давлати  Бухоро, ки дар ањди Сомониён бар пояи адлу 
дод бунёд гардида буд, бар сабаби фисќу фуљур ва љабру тааддии амирони 
ситампешаи манѓит,  пояњои давлат хароб гардида, соли 1920 барои њамешагї аз 
байн рафт, ки доѓи нангу ор ва бадномии абадї бо номи ин сулолаи ситамгар 
ќарин бод. 
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Дар маќола перомуни роњњо ва равиши иншои проблема ва масъалањои 

таърихї сухан меравад. Дар он шакл ва намудњои манбаъњои таърихї, тањлили 
манбаъњои таърихї дар робита ба тарзи омўзиши љанбањои гуногуни таърихї 
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Солњои охир оид ба мавзўъњои таърихї дар сатњи илмї ва фарњангии 
љомеа бањсу бархўрдњои зиёди олимон, рўзноманигорон, муаллимон, донишљўён 
ва шахсони гуногункасб доир мегардад, ки андешањои хешро доир ба 
проблемањои раванди љомеа, воќеањои таърихї иброз мекунанд. 

Бахусус дар расонањои ахбори умум, љамъомаду конфронсњои илмї 
бањсњои гарме ба миён омада истодааст. Вале ба назари  мо омўзиш ва баррасии 
мавзўъ – проблемањо, воќеањои таърихї аз рўи манбањою сарчашмањои таърихї, 
аз рўи рисолати таърих, ќонунияту заруриятњои раванди љомеа  баррасї  шаванд. 

Ба андешаи муњњаќиќон манбаъ - сарчашмаи таърихї дар шарњи раванди 
љомеа омили асосї дониста мешавад ва асолати њар як давраи таърихиро бо 
тамоми љузъиёташ муайян мекунад [5, 22]. Аз ин лињоз, пажуњанда ќабл аз њама 
бояд моњияти проблемаи таърихиро дарк кунад,зеро тањќиќи таърихї дар 
заминаи эњсосот ё хусумат пойгоњи методологии тањќиќро сарфи назар мекунад.  
Чунин муносибат аз нигоњи ахлоќї ва маънавият ба пешравии љомеа зарар 
оварда, инкори фаъолияти мењнатї-эљодии насли гузашта - падару бобоёни хеш 
арзёби мегардад. 

Албата омўзиши проблемањо  маъмулан дар заминаи манбаъњои таърихї  
сурат мегиранд. Вале љоиз он аст, ки омўзиши проблема- мавзўњои таърихї 
тибќи талаботи илмї ва бо истифодаи манбањои таърихї анљом ёбад. 
Манбаъњои таърихї ба гурўњњо ва шаклњои мухталиф људо мешаванд. Зери 
мафњуми манбаъњои таърихї љузъиёту омилњои раванд  дар шаклњои манбаъњои 
моддї, хаттї, мардумшиносї,  эљодиёти шифоњии халќ, забоншиносї инчунин 
маводи, аксї-наворї, овозї ва ѓайра фањмида мешаванд, ки  њар як кадом 
пањлўњои гуногуни раванди љомеъа ва воќеъаи таърихиро шарњ медињанд. 

Масалан, шаклњои манбањои моддї доир ба давраи кўњани таърихї, 
бозёфтњои бостоншиносї ба шумор рафта, пањлўњои гуногуни зиндагии инсони 
ибтидой, (муњити зист,тафаккуру фањмиши одамон, эљод ва маърифати инсони 
ќадим)-ро ошкор месозанд. Дигар шаклњои манбањои таърихї низ дар алоњидагї 
вобаста ба хусусиятњои худ пањлўњои гуногуни раванди љомеа ва воќеањои 
таърихии давру замонро инъикос мекунанд. Бояд ишора кард, ки дар байни   
манбаъњои таърихї манбаъњои хаттї, моддї ва эљодиёти шифоњии халќ, 
ќиммати умдатарин ва асолати раднашаванда доранд, зеро ин манбаъњо дар 
фазои таъсири муњити сиёсї ва идеологияи давру замон, вазъи иќтисодї, 
иљтимої, фарњангї ва дигар омилњои субективї-шахсияту муттасадиён пайдо 
шудаанд.Аз ин лињоз, онњоро мањз муаррих тибќи метод ва методологияи илмї 
тањлили ќотеъона карда, дар њолати изњори сухан ё иншои мавзўъ, маљмўи ин 
њуљљатњоро доир ба замони гузашта мавриди истифода ќарор медињад.Зеро 
муњаќќиќ дар мавриди омўзиши сарчашмањои хаттї ва дар маљмўъ дарёфти 
воќеияти таърихї, танњо дар он њолате ноил мегардад, ки ў талаботи метод ва 
методологияи илмиро риоя кунад.Чунки раванди таърихї дар њолати ба инобат 
нагирифтани хусусиятњои њар як шакли сарчашмањои хаттї ва риояи нозукињои  
метод ва методологияи илмї нодуруст ифода меёбад.Он ишораю пешнињодњои 
сатњи, ки аз замонњои ќадим тавассути андарзњою пандномањо, шоњномањо ва 
ѓайра то ба имрўз омада расидаанд,барои пеши роњи таззодњо ва љањолатњои 
раванди таърихї монеа эљод карда натавонистанд. Аз ин лињоз, бояд эътироф 
кард, ки таърих тибќи ќонуниятњои пешрафту заруриятњои объективии худ пеш 
меравад. 
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Дар раванди омўзиши воќеъаи таърихї муаррих роњи хеле дуру дарозу 
мушкилотро паси сар мекунад. Аз ин рў, илми таърих ин раванди тањќиќро дар 
заминаи њуљљатњо ба зинањо људо кардааст, ки ин зинањо хусусияти илмї-методї 
доранд.Вобаста ба ин фаъолияти муњаќќиќ низ ба зинањо људо мешаванд: зинаи 
љустуљўї ва дарёфти њуљљатњо, зинаи омўзиши онњо, зинаи интихоб ва коркарди 
маълумоту далелњо. Њангоми шурўъи омўзиши мавзўъ ба тањќиќотчї барои риоя 
кардани ин тарзи кор- методи омўзиш шарт ва зарур аст, зеро чунин муносибат 
муњаќќиќро аз сањлангорї, саросемагї ва бетафовутї боз медорад. Ин равандро 
дар омузиши таърих метод меноманд. 

Аввалан, метод муњаќќиќро маљбур месозад, ки ба дарёфти як ё ду њуљљат 
мањдуд нашуда, ба дарёфти комплекси њуљљатњо вобаста ба мавзўъ-воќеъа 
мурољиат кунад [3, 24]. Азбаски њуљљатњои таърихї мухталифанд-њуљљатњои 
расмї, ѓайрирасмї, њуќуќї, асарњои бадеї, публистикї ва ѓайра аз ин ру 
тањќиќотчї њар яки онњоро дар алоњидагї љустуљў карда, ба љамъоварии 
комплексии онњо мепардозад. Дар онњо далелу маълумотњои мањфузро доир ба 
проблема-мавзўъи таърихї љамъоваришуда,муаррих , пас аз шиносшавї онњоро 
тањлил ва муќоиса мекунад. Њангоми интихоби мавзўъ тањќиќотчї ќабл аз њама 
ба љустуљўи ахбор мепардозад. Ин шакли љамъоварии ахбор хусусияти шифоњї 
дошта, аз рўи наќлњо, хабарњои шоњидон, иштирокчиёни воќеъа љамъоварї 
мешаванд. (Бояд ќайд кард, ки дар асри ХХ њар яки шунидањои љамъоваришуда 
ба њокимияти мањаллї пешнињод мешуданд. Њокимияти мањаллї њамаи онњоро 
аз љониби муттасадиён тафтиш мекард, баъд мўњр ва имзо мегузошт. Пас онро ба 
муаллиф баргардонида, меъёри дурустї ва њаќиќати реалии гузаштаро муайян 
мекард.) Ахбороте, ки тањќиќотчї ба таври шифоњї ва аз њуљљатњои хаттї 
дарёфт мекунад, њануз мутобиќат ба њаќиќати реалї шуда наметавонанд. Илова 
ба ин, доир ба воќеъа ахбороте, ки аз рўи наќлњо хабарњо, шоњидон, 
иштирокчиёни воќеа, эљодиёти шифоњии халќ љамъоварї мешаванд, муаллиф 
пеш аз њама ба тањлили муќоисавии онњо  шурўъ мекунад. Истифодаи ин шакли 
ахборот барои пажуњанда хеле муњим аст ва чун роњнамо хизмат мекунанд. Вале 
ин шакли ахборот барои дарёфти тасаввуроти комил њануз мукаммал набошад 
њам, вале ин шаклњои ахборот синтези тасаввуроти тањќиќотчиро доир ба воќеаи 
таърихї устувору боваринок мегардонад. 

Аз ин лињоз, дарёфти ахбороти шифоњї аз рўи љамъоварї аз як љониб, аз 
љониби дигар ахбороти аз рўи шинос шудан ба њуљљатњои хаттї имконияти 
васеъи фаъолияти илмиро барои муаллиф фароњам меоваранд. Њамин тариќ 
истифодаи метод дар раванди фаъолияти эљодї хоњу нохоњ тадќиќотчиро ба роњу 
равиши осон њидоят мекунад, то ки ў њадаф ва маќсади худро дар меъёри 
объективона ќиёс кунад. 

Ба њамин минвол, чунин муносибат дар ин ду шакли ахбор – ахбори 
шифоњї ва хаттї аз омўзиши хуљљатњои хаттї, ахборї ва аз рўи омўзиши асарњои 
дастрас, синтези тасаввуротро доир ба мавзўъ ё воќеъаи таърихї дар якљоягї 
мукаммалу возењ ва ќавї мегардонад.Тањлили ин шаклњои ахбор дар раванди 
корї аз рўи назарияи ахбор- янъе тањлили мантиќии хулосабарорї доир ба воќеа 
роњандозї мешавад.Танњо аз рўйи чунин амал фањмиши назариявии 
тањќиќотчиро доир ба мавзўъи интихобшуда-воќеъаи таърихї мустањкам ва ќавї 
мегардонад. Дар партави назарияи ахбор ва назарияи идрок муњаќќиќ сабабу 
заруриятњои пайдоиши воќеъаро бо назардошти муњити сиёсї, иќтисодї, 
иљтимої, фарњангї-маърифатї, инќирозу таззодњои љомеъа, ки боиси 
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пайдошавї-руљўи воќеъа шудаанд, муайян карда мешаванд ва ин хулосабарории 
илмии муаллиф бояд ба талаботи меъёрњои объективии раванди таърихї љавобгў 
бошанд. 

Омўзиши проблема, воќеъа ё объекти тањќиќ  аз рўи назарияи идрок ва 
назарияи иттилоотишиносї, комплекси тасаввурот гуногуни  ба як низоми илмї 
ворид карда, тавассути фањмиши назариявии илмї ба муайян кардани њаќиќати 
реалии таърихї оварда мерасонад.Ахбори дар шакли шифоњї ва ахбори асноди 
хаттии моњияти воќеаи таърихиро дар замони воќеъа ошкор сохта, алоќамандии 
ин ду навъи аснод тавъам шуда, пањлўњои гуногуни воќеъаи таърихиро ба 
низоми љамъиятии замони њодиса њамоњанг месозад. 

Танњо баъди анљоми ин раванд кори тањќиќотчї доир ба объекти 
тањќиќотчияш тасаввурот пайдо мекунад. Лекин, ин тасаввурот њануз басанда 
нест. Яке аз роњњои зарурии дарёфти тасаввуроти мукаммал доир ба воќеъа ин 
шинос шудан ба принсипњои сиёсї,вазъи иќтисодї, иљтимої ва фарњангию 
маърифатии љомеа мебошад,ки он зарурияти омузиши њуљљатњои хаттї, мазмуни 
онњоро тибќи назарияи иттиоолотшиносї ба миён меорад. Масалан, њангоми 
шинос шудан ба њуљатњои хаттї тибќи талаботи методњои дарёфти ахбори илмї, 
диќќати асосї ба хусусият ва нишонањои њуљљат: замон, макон, санаи пайдоиш, 
муњити сиёсї, иќтисодї, иљтимої, фарњангї ва муаллифи онњо дода мешавад.Ин 
фаъолияти муњаќќиќро боз њам фарроху мукаммал мегардонанд. 

Њамин тавр, метод дар раванди омўзиши њуљљатњо чи дар шакли хаттї ва 
чи дар шакли ахбори шифоњї наќши намоён ё асосиро иљро мекунад, барои 
истифодаи методологияи илмї замина фароњам меорад. Ин ба тањќиќодчї 
имконият медињад, ки доир ба воќеъа ё проблемаи тањќиќ тасаввуроти пурра ва 
мукаммал пайдо карда, аз омўзиши ин њуљљатњо, пањлўњо ва нишонањои 
воќеъаро муайян карда, худро ба омўзиши њамаљонибаи проблемаи 
интихобкардааш омода месозад. 

Мусаллам аст, ки дар тамоми зинањои тањќиќ бо истифодаи сарчашмањои 
таърихї, мањдудияти якхелаи методї ва техникаи истифодабарии сарчашмањо 
вуљуд надорад.Яъне њар як њуљљат вобаста ба шаклу хусусиятњояш аз тањќиќодчї 
истифодаи методи алоњидаи тадќиќотиро талаб мекунад.Метод дар фаъолияти 
муњаќќиќ дар такмили раванди омўзиши њуљљатњо ва зарурати аз нигоњи 
алоќамандкунии маълумотњоро иљро мекунад.Аз ин лињоз принсипњо, роњњо ва 
тарзи идроки воќеият тибќи ахбор ба љараёни дарёфти њаќиќати реалии воќеъаи 
таърихї мусоидат мекунад.  

Муњимтарин омили фаъолияти илмии тањќиќотчїриояи талаботи 
методологияи илмї ба њисоб меравад [10]. Тарзи дурусти истифодабарии 
хулосабарории илмї ва тањлили танќидии њуљатњоро ба тањќиќотчї роњ 
мекушояд, ўро аз эњтимолияти иштибоњ бозмедорад, зарурият омузиши 
ќонуниятњои раванди таърихро ногузир мегардона. Њамин тариќ, роњњои 
коркард, дарёфти методњои омўзиши њуљљатњои таърихї ва тањлили илмии онњо, 
хулосабарории муаллиф вобаста ба хусуссиятњои рушди раванди љомеъа 
методология дониста шудааст.Методология барои фањмиши назариявии воќеъа, 
яъне омузиши заруриятњо ва ќонуниятњои раванди таърихї заминаи илмї 
фароњам меорад.Методология тавассути омўзиши комплекси њуљљатњо, 
тасаввуроти муњаќќиќро ба як низоми мукаммали илмї табдил медињад.  

Методология–таълимот доир ба синтези назарияи иттилоъшиносї ва 
назарияи идрок дониста машавад. Дар натиља далелу маълумотњои дарёфтшуда 
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ба меъёрњои хулосабарории мантиќї пайваст мекунад, ки он аз талаботи 
назариявии раванди таърихї бармеояд [10]. Ба муаррих тавассути ќонуниятњо 
маълум мекунад,ки дар њуљљат то кадом дараља њаќиќати реалї инъикос ёфтааст. 

Метод ва методологияи илмї барои омўзиши проблемаи таърихї аз 
муњаќќиќ талаб мекунад, ки хусусиятњои пайдоиши хуљљат, вазъияту муњити ба 
вуљуд омадани онњо, таъсири љараёнњо ва тамоюлот, воситањои ба пайдошавии 
њуљљат таъсиррасон ва дар ин замина зарурият ва сабабњои ба вуљуд омадани 
воќеъа ва маќсаду њадафњои онро њамаљониба тањлил намояд [8]. Аз ин лињоз, 
тањќиќотчї бояд ба донишњои назариявї мусаллањ бошад.Яъне талаботи 
зикршударо дар алоњидагї аз нигоњи назарияи илмї баррасї шаванд на аз рўи 
эњсосоту хусумат.  

 Таърих илмест, ки дар он сатњи зиндагии инсоният бурду бохти ў мањфуз 
аст. Тавассути сарчашмањои таърихї таълиму тарбия, одобу рафтор ва ахлоќи 
бошандагони љомеањои мухталиф омўхта мешавад. Сабаќи таърих дурнамои 
пешравии љамъиятро муайян мекунад. Аз ин лињоз, таърихро тањриф кардан ба 
бесарусомонї ва ноустувории љомеъа оварда мерасонад. 

 Дарвоќеъ, методология,ки дар заминаи он раванди таърихи асри ХХ кашф 
карда шуд, тезиси “ќувваи пешбарандаи таърих, халќ аст”-ро ба вуљуд овард. 
Имрўз ин тезис бори дигар исбот мекунад, ки танњо оммаи васеи халќ бо 
истифодаи заминаи иќтисодї, ќуввањои истењсолкунанда: замин, об, љангал ва 
ѓайра ќодир аст тавассути бунёдкорї ва эљодкорї, инкишофи заминањои 
иќтисодии љомеаро таъмин кунад.  

Дар радифи раванди таърихї,дар баробари истифодаи шаклњои гуногуни 
њуљљатњои хаттї тавассути дарку эњсоси биниши зоњирї њаводиси љомеъа аз 
љониби мардум,эљоди онњо њамчун сарчашмаи раднашаванда ва ќотеонаи 
њуљљатњои таърихї,бо тањлили илмии њуљљатњо њувайдо мешаванд,моњият ва 
њаќиќати воќеияти љараёни таърихиро муайян мекунад. Њаќиќати реалии таърих 
дар эљодиёти шифоњии халќ; сурудњо, рубоињо, достонњо, њикояњо, чистонњо ва 
дигар намудњои эљодиёти шифоњии халќ дарёфт мешаванд. 

Воќеан,тавре,ки муњаќќиќон зикр намудаанд эљодиёти шифоњии халќ - 
њамчун сарчашмаи таърихї барои ошкор кардани њаќиќати реалї ањамияти 
калони илмї доранд [4]. Зеро ин шакли сарчашмањо ба ягон омили таърихї – 
субъективї,  сиёсат, идеология, хоњиш вобастагї надорад. Халќ эљоди худро аз 
рўи эњсоси зењнї, ботинї ва зиндагии худ дар натиљаи таъсири муњити атроф – 
сиёсат, иќтисодиёт, иљтимоиёт, фарњанг ва ѓайра эљод мекунанд. Эљодиёти 
шифоњии халќ падидањои фарњанги давру замон аст ки, њазорсолањо мардум 
меъёр ва вазъи зиндагии худро чун эљодкунанда,бунёдкунанда, истењсолкунандаи 
неъматњои моддї арз мекунанд.Дар эљодиёти шифоњии халќ пањлўњои 
муњимтарини зиндагии мардум ошкор мешаванд.Дар онњо ѓаму андўњ, хушкомї, 
нокомињо, шодињо, ки дар љомеа дар даврањои таърихї ба вуќўъ пайвастаанд, 
таърихномаи руњї инсониро мушоњида кардан мумкин аст.Дар ин таърихнома 
рўзгори талхи мардум таззоду инќирозњои љомеа, љабру ситам дар раванди њаёти 
иќтисодї, сиёсї, фарњангї, маърифатї ва маънавияти њар як табаќаи љомеа 
ошкор мешаванд ва танњо худи мардум кафолати зиндагии хубу бад будани онро 
дида метавонад. 

Эљодиёти шифоњии  халќ рамзест пањлўњои гуногуни њодиса ва воќеияти 
зиндагиро ошкор месозад, ки тањти таъсири муњити зист,пањлуњои зиндагии 
мухталифро намудор месозад,ки онњо дар ботини халќ пайдо мешаванд ва онњо 
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асосу пояи зиндагї ќарор мегиранд. Аз ин лињоз  эљодиёти шифоњии халќ љузъи 
таркибии раванди таърихї аст.Ин љузъ худ аз худ вуљуд дошта наметавонад, он 
барои тањлил намудани љузъиёт дар ошкор сохтани њаќиќати реалии даврањои 
таърихи, мундариљаи ѓоявии зиндагї хеле ва хеле судманд аст.Аз ин лињоз бояд 
њар як хулосабарорї аз рўи дарки биниши халќ њамаљониба омўхта шавад  ва 
сипас андешаронї кард. 

Бояд иќрор шавем,ки њар як шакли сарчашмаи таърихї ба нишонањои 
њаќиќати реалии таърихї,на дар њама њолат ба њаќиќати реалї љавобгў 
аст.Онњоро бояд дар њама њолат танњо дар заминаи метод ва методологияи илмї 
ва дар маљмўъ тањлили илмї баррасї гардонанд. 

Масъалаи дигаре,ки имрўзњо байни муњаќќиќон мариди баррасї ќарор 
дорад, ин масъалаи «маърифат» аст. Њангомањои зиёде ба назар мерасад, ки гўё 
дар баробари «харобињои зиёди моддї» дар асри XX, мардуми тољик аз 
маънавияти волои хеш мањрум шуд. Чунин андешањо бояд асоси илмї дошта 
бошанд, зеро маънавият ин рушду нумўъ, пешравї дар њама љабњаи зиндагї- 
иќтисодї, сиёсї, иљтимої, илмиву техникї, бењбудии ботинию зоњирї аст.Он 
хилофи њама гуна кирдору рафтори бад аст.Дар сарзамини тољикон то ибтидои 
асри ХХ магар маънавият вуљуд надошт?.Ин масъала дар осори илмию адабї, 
дар манбањои таърихї дар заминаи тањлилу метод ва методологияи илмї кайњо 
баррасї шудааст. Масалан, дар эљодиёти Ахмади Дониш маънавияти њар 
табаќаи љамъияти ба таври возењу равшан инъикос ёфтааст. 

Дар мавриди панду андарзњо њаминро бояд зикр намуд, ки онњо дар 
навбати аввал хусусиятњои индивидуалї-шахсї доранд на љамъиятї. Яъне аз рўи 
онњо њар як шахс метавонад маънавияташро аввал дар оила поку тоза гардонида, 
зиндагии одилонаро дар љомеа роњандозї кунад. Ањли љомеъа маќсаду мароми, 
онњоро бояд омўзад, то ки он равишу ќонуниятњои муњити зиндагиро аз рўи 
маърифату маънавияти инсонї муайян карда тавонад. Танњо дар ин њолат 
натиљаи осори илмї бо нафъи љамъият равона мешавад. 

Зеро таърих, ин илмест, ки аз рўи категорияњои илмї–метод, методология, 
ва техника истифодабарии манбаъњои таърихї бахусус асноди хаттї, эљодиёти 
шифоњии халќ, фолклор омўхта мешаванд.Аз ин лињоз, танњо аз худ кардани 
раванди  њаќиќати реалї, бањои илмї додан ба раванди таърихї, такя ба сиёсати 
давр дар љабњаи сиёсї, иќтисодї, иљтимої, маданї ва маърифатї њаќиќати реалї 
дарёфт карда мешавад.Зеро раванди таърихї, вобаста ба шароити таърихї 
мунтазам таѓйирёбанда аст, дар он таъсиру нуфузи омилњои субъективї нисбат 
ба омилњои объективї хеле ва хеле фаъолтар мебошад. 
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Терроризм ва экстремизм (ифротгарої) на танњо љинояти вазнини дохили 

давлатї, балки љинояти характери байналмилалидошта буда, мубориза алайњи 
он дар сатњи байналмилал ќарор гирифтааст. Таърихи ба вуљудоии терроризм 
њанўз аз асри 18 сарчашма гирифтааст. Масалан: 4 апрели соли 1866 аз љониби 
шањрванд Д. Каракозов ба њаёти Императори  Россия Александри II суиќасд 
содир карда шуда буд. Ё ин, ки санаи 30 августи соли 1918 дар шањри Москва ба 
њаёти В.И.Ленин низ суиќасд содир карда мешавад [4, 3]. Аввалин ќадамњо дар 
роњи кушодани мафњуми «Терроризм» соли 1930 дар Брусел дар Конференсияи 
байналмилалї ба миён омад, аммо ба ягон натиља ноил нагардид. Баъдан пай 
дар пай Конференсияњои дигари байналмилалї байни олимони соњаи њуќуќи 
љинояти бо маќсади муайян намудани мафњуми «Терроризм  гузаронинда шуда 
буд, ки ин њам ягон натиља надод. Баъдан аз љониби СММ оид ба мубориза бар 
зидди терроризм як ќатор Конвенсияњо ќабул карда шуд, ки дар он мафхуми 
«Терроризм» муќаррар карда шудааст [5, 62-66]. Масалан:  Конвенсия дар бораи 
љиноят ва дигар актњое, ки дар њавопаймо содир карда мешаванд аз 14 сентябри 
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соли 1963; Конвенсия оид ба мубориза бар зидди ѓасби ѓайриќонунии 
њавопаймоњо аз 16 декабри соли 1979; Конвенсия оид ба мубориза бар зидди 
кирдорњои ѓайриќонуние, ки ба муќобили бехатарии њавопаймои шањрвандї 
равона шудааст аз 23 сентябри соли 1971; Протокол оид ба мубориза бо 
кирдорњои ѓайриќонунии таљовузкорона дар фурўдгоњњо, нисбати 
таъминкунандагони авиатсияи байналмилалии шањрвандї аз 24 феврали соли 
1988; Конвенсия оид ба бартарафсозї ва љазодињии љиноятњо бар зидди шахсоне, 
ки аз њимояи байналмиллалї истифода мебаранд, аз љумла агентњои дипломатї 
аз 14 декабри соли 1973; Конвенсияи байналмиллалї дар бораи мубориза бо 
ѓасби гаравгонон аз аз 17 декабри соли 1979; Конвенсия дар бораи кирдорњои 
ѓайриќонуние, ки ба муќобили бехатарии наќлиёти обї равона карда шудаанд аз 
10 марти соли 1988; Декларатсия дар бораи пешгирии терроризми 
байналмиллалї аз 9 декабри соли 1994; Конвенсияи байналмилалї дар бораи 
мубориза бо терроризми бомбавї аз 15 декабри соли 1997; Конвенсияи 
байналмилалї дар бораи мубориза бо маблаѓгузории терроризм аз 9 декабри 
соли 1999; Конвенсия ба муќобили љинояткории мутташакили трансмиллї аз 15 
ноябри соли 2000; Протокол дар бораи пешгирии савдои одамон, алалхусус 
занњо ва кўдакон ва љазо барои онњо, иловакунандаи Конвенсияи СММ бар 
зидди љинояткории мутташакили трансмиллї аз 15 ноябри соли 2000; 
Конвенсияи Шанхай дар бораи мубориза бо терроризм, сепаратизм ва 
экстремизм аз 15 июни соли 2001. Њама ин санадњои њуќуќии байналмилалии 
номбаршуда аз љониби ЉумњурииТољикистон ратификатсия карда шудааст [1, 
62]. 

Дар асоси ратификатсияи санадњои њуќуќии байналмилалї аввалин 
маротиба дар Кодекси љиноятии РС Тољикистон аз 17 августи соли 1961 дар 
моддањои 63 (барои содири акти террористї) ва 64 (барои содири акти 
террористї ба муќобили намояндаи давлати хориљї) љавобгарии љиноятї 
муќаррар карда шуда буд. Баъдан дар  Љумњурии Тољикистон баъди эълон 
намудани истиќлолият соли 1991) гурўњњои гуногуни мутташаккили террористие 
пайдо гардиданд, ки бо роњњои ѓайриќонунї гирдињамоињо ташкил намуда, ба 
воситаи истифодаи яроќњои оташфишон ањолиро метарсониданд, ба мардум ва 
сиёсати давлатдорї тањдидњо намуда, амнияти ањолиро халалдор менамуданд. 
Дар натиљаи чунин кирдорњои ѓаразноки ин гуна гуруњњои љинояткорона, ки њар 
кадоми онњо маќсади ќонеъ гардонидани манфиатњои худро дошт, Тољикистон 
ба гирдоби љанги  тањмилии шањрвандї кашида шуд,  ки дар натиља дањњо њазор 
нафарони бегуноњ љони худро аз даст доданд. Њамаи ин њолатњоро ба инобат 
гирифта, бањри устувор намудани мубориза алайњи терроризм аз љониби 
Президенти ЉумњурииТољикистон санаи 21 апрели соли 1997 Ќарор«Дар бораи 
пурзур намудани чорањо оид ба мубориза бар зидди терроризм» ќабул карда 
шуд. Инчунин санаи 21 майи соли 1998 Кодекси љиноятии нав ќабул гардид, ки 
он аз 1 сентябри њамон сол ба ќувваи ќонуни даромад. Дар Кодекси љиноятии 
амалкунанда, дар боби 21 «Љиноятњо ба муќобили амнияти љамъиятї» дар 
моддаи 179 љавобгарии љиноятї барои терроризм муќаррар карда шуда аст. 
Баъди ба ќувваи ќонунї даромадани Кодекси љиноятии амалкунанда, ба моддаи 
179 «Терроризм» то њол як чанд маротиба таѓйирот ворид карда шуд. Масалан: 
17 майисоли 2004 Ќонуни Љумњурии Тољикистон «Дар бораи ворид намудани 
таѓйироту иловањо ба Кодекси љиноятии ЉумњурииТољикистон» ќабул гардид, 
ки тибќи он ќисми 3 моддаи 179 хориљ карда шуд. Инчунин тибќиин 
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Ќонунмоддаи 179 (1) «Љалб кардан барои содири љинояти характери 
террористидошта, ё ин ки дигар кумак барои содири он» илова карда шуд; 1 
марти соли 2005 ЌонуниЉумњурииТољикистон «Дар бораи ворид намудани 
таѓйироту иловањо ба Кодекси љиноятии Љумњурии Тољикистон» ќабул гардид, 
ки тибќи он санксияи ќисми 2 меъёри моддаи 179 КЉ ЉТ бо љазои якумра мањрум 
сохтан аз озодї илова карда шуд; 18 июни соли 2008 тибќи Ќонуни Љумњурии 
Тољикистон «Дар бораи ворид намудани таѓйироту иловањо ба Кодекси 
љиноятии Љумњурии Тољикистон» моддањои 179 (2) Маблаѓгузории љиноятњои 
характери террористидошта, 179 (3) Даъвати оммавї барои содири љиноятњои 
характери террористи дошта илова карда шуд; 31 декабрисоли 2008 Ќонуни 
Љумњурии Тољикистон «Дар бораи ворид намудани таѓйироту иловањо ба 
Кодекси љиноятии ЉумњурииТољикистон» ќабулгардид, ки тибќи он ба санксияи 
ќисми 2 моддаи 179 Кодекси љиноятии ЉумњурииТољикистон баъди калимаи 
«якумра мањрум сохтан аз озодї» калимаи «бо мусодираи амвол» илова карда 
шуд. Мувофиќимоддаи 179 КЉ  Терроризм, яъне содир намудани таркиш, 
сухтор, тирпарронї аз силоњиоташфишон, ё дигар кирдоре, ки боиси хавфи 
марги одамон, расонидани зарари љиддї ба амвол, ё ба миён омадани оќибатњои 
дигари барои љамъият хавфнок мегардад, агар ин кирдор бо маќсади халалдор 
сохтани амнияти љамъиятї, тарсонидани ањолї ё расонидани таъсир љињати аз 
љониби маќомоти њокимият ќабулнамудани ќарор, инчунин тањдиди анљом 
додани кирдорњои зикршуда бо њамин маќсадњо (КЉТ аз 14.11.2016 с., №1359) бо 
мањрум сохтан аз озодї ба муњлати аз панљ то дањ солљазо дода мешавад. 

2) Њаминкирдор, агар: 
а) аз љониби гурўњиашхос бо маслињатипешакї; 
б) такроран содиршуда бошад; (ЌЉТ аз 14.11.2016 с., №1359) 
в) аз њиссибадбинї ё хусумати миллї, нажодї, мањалгарої ё динї; (КЉТ аз 

14.11.2016 с., №1359) 
г) аз љониби хизматчии њарбї; (ЌЉТ аз 14.11.2016 с., №1359) 
д) аз љониби шахси мансабдор бо истифода аз маќоми хизматї; (КЉТ аз 

14.11.2016 с., №1359) 
е) дар њолати ретсидиви хавфнок содиршуда бошад, -  (КЉТ аз 14.11.2016 с., 

№1359) 
бо мањрум сохтан аз озодї ба муњлати аз њашт то понздањ сол бо мусодираи 

молумулк љазо дода мешавад. 
3) Кирдори пешбини намудаи ќисмњои якум, дуюм њамин модда, агарон: 
а) аз љонибии гурўњи муташаккил; 
б) дар алоќамандї бо тањдиди истифода исилоњи ќатлиом, маводи 

радиоактивї ё иљрои дигар кирдоре, ки ба њалокати оммавии одамон оварда 
мерасонад; 

в) дар њолати ретсидиви махсусан хавфнок содиршуда бошад; 
г) аз беэњтиётї боиси марги инсон ё ин ки дигар оќибатњои вазнин гардида 

бошад, бо мањрум сохтан азозодї ба муњлати аз понздањ тобисту панљ сол ё 
љазои ќатл ё якумра аз озодї мањрум сохтан бо мусодираи молумулк љазо дода 
мешавад. (КЉТ аз 31.12.08 с. №451). 

Эзоњ: Шахсе, ки дар омода сохтани кирдори терористї  иштирок  дорад, 
агар маќомоти давлатиро сариваќт огоњ созад, ё бо роњи дигар содир гаштани 
кирдори терористиро пешгирї кунад ва агар дар њаракатњои ин шахс дигар 
таркиби љиноят мављуд набошад, аз љавобгарии љиноятї озод карда мешавад. 
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Такрорї дар моддаи мазкур пештар содир шудани як ё якчанд љинояти 
пешбининамудаи њаминмодда, инчунин моддањои 179, 180, 181, 185, 310 ва 402 
њаминКодексэътирофкардамешавад (КЉТ аз 17.05.04 №35). 

Терроризм - ин  калимаи фаронсавї буда, маънои дањшатродорад. 
Дањшатдарсодирнамуданитаркиш, сухтор, тирпарронї аз яроќиоташфишон, 
вадигар њаракатњое, кибоисихавфимаргиодамон, расониданизарариљиддї ба 
молу мулк ё ба миён омадани оќибатњоидигарибароиљамъият хавфнокро дорад, 
дида мешавад. 

Маќсади ибтиддоии терроризм халалдо рсохтани амнияти љамъиятї, 
таросндани одамон, ба воњима ва тањлуќа овардани ањолї равона шуда, 
тавассути он фишор овардан ба маќомоти давлатиро мефањмонад. Чунин 
њаракатњо маќсади нињоии љинояткоронро чун маљбур сохтани маќомотидавлатї 
барои ќабули ќарори ѓайрињуќуќї, ки ба манфиати онњост ва бо маќсади 
резонидани обрў ва манзалати маќомоти давлатї равона карда шудааст. Дар 
зери маънои “Дигар кирдор”, ки дар ќисми аввали модда ё драс шудааст, њама 
гуна кирдоре дар назар дорад, ки оќибатњои дар моддаи 179 КЉ пешбини 
шударо ба миён меорад. Аз љумла: вайрон намудани низоми мунтазами 
интиќолиљараёни барќробаањолї ва корхонањо, ифлос ва зањролудкунии мањалњо 
бо маводи радиоактивї ва пањн намудани эпидемия ва эпизоотї, ташкил 
намудани садама, зери об мондани мањалњо, ѓасп намудани вокзал ва 
фурўдгоњњо, инчунин ѓаспивоситањои наќлиётї ва ѓайрањо. Дармоддаи 179 КЉ 
ибораи “Расонидани зарари љиддї ба амвол” ба њаддимуайянимаблаѓ 
мањдуднашудааст. Асосонаст, киточї дараља чунин зараррасонї, несту 
нобуткунї ва ё тањдид бо ин амалњои иконияти таъсиррасониро ба шуури 
љамъиятї ва фаъолияти маќомоти давлатї дорост. Ин аломат мумкин аст, дар 
њолати ќиммати хеле кам доштаниаш  ё ба инобат гирифта шавад, агар тарзи 
содиркунии он воќеан барои љамъият ва гурўњи одамон тањлуќаомез ва 
вањмангез бошад ва ин њолатњо ба маќсади љинояткор мусоидат намояд [6, 345].  

Терроризм љинояте мебошад, ки ба якчанд объект равона карда шудааст. 
Он ба амнияти љамъиятї, фаъолияти муътадили маќомоти њокимият, 
њамчунинба њаётвасаломатиишањрвандон, ходимиљамъиятї, ё намояндаи 
њокимияттаљовуз мекунад. Зери мафњуми тањдид–инмаќсадидаршаклимаъмулї 
ифодагардидаи содир намудани акти террористиро нафањмида, балкиарзи 
ќатъиимаќсадероифодаменамояд, киазљиддї ва њаќиќї будани чунин 
маќсадшањодатмедињад. 

Тањдиди содир намудани дигар кирдорњо таркиби терроризмро ташкил 
намекунад, аммо метавонад боиси ба миён омадани љавобгарии љиноятї 
тибќимоддаи 120 КЉ (Тањдиди куштан, ё расондани зарари вазнин ба саломатї), 
ё моддаи 128 КЉ (Истифодаи зўроварї нисбати намояндаи њокимият), моддаи 
356 КЉ (Тањдид, ё амалњои зўрї нисбати судя машваратчї, прокурор, муфаттиш, 
шахсе, ки тањќиќиибтидої мегузаронад, пристави суд, иљрочии суд, адвокат, 
коршинос, тарљумон, кормандони маќомоти андозу  гумрук [2, 312]. Объекти 
љиноят бехатарии амнияти љамъиятї ва объекти иловагї ин љиноят бошад, њаёт, 
саломатї ва молу мулк ба њисобмеравад. Тарафи объективии љиноят аз содир 
намудани таркиш, сухтор, тирпаронї аз яроќи оташфишон, ё дигар кирдоре, ки 
боиси хавфи марги одамон, расонидани зарар ба амвол ва дигар оќибатњои 
барои љамъият хавфнок ба њисоб меравад. Зери дигар оќибатњои хавфнок ин 
расонидани зарари гуногун ба саломатии шањрвандон, бавуљуд омадани воњима 
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ва дар натиља дар нуќтаи ањолинишин ноором сохтани вазъият фањмида 
мешавад.  

Тарафи субъективии терроризм, ки аз беэњтиётї боиси марги инсон ё ин ки 
дигар оќибатњоивазнингардидабошад, бодушаклигуноњ тавсиф карда мешавад–
бо ќасди бевосита нисбати кирдорњои террористї ва аз беэњтиётї (чун 
сањлангорї, ва њамчун бепарвої) нисбат ба дигар оќибатњо. 

Тањти мафњуми амнияти љамъиятї њолати зери њимоя ќарор доштани 
манфиатњои њаётан муњими љамъият, яъне маљмўи талаботњое, ки ќонеъ 
намудани онњо мављудият ва имконияти тараќќиёти тадриљан шиддиатёбандаи 
љамъиятро бо таври боэътимод таъмин менамояд, фањмида мешавад [3, 315].  

Субъекти љинояти мазкур шахси мукаллафи љисмонии 14 сола. 
Имрўз оромиву суботи љомеаи љањониро ташкилу ташаккули гурўњњои 

экстремистию террористї тањдид менамояд. Барои бо муваффаќият муќобили 
экстримизм (ифротгарої) ва пешгирии он дар љомеа мубориза бурдан, љанбаи 
љиноятии ин зуњуротро донистан ва фањмидан зарур аст.  

Оид ба экстримизм (ифротгарої) чунин санадњои меъёри њуќуќии дохилї ва 
байналмилалї ќабул карда шудааст. 
1. Конвенсияи байналмилалї «Оид ба рафъи тамоми шаклњои табъизи нажодї» 

аз 21 декабри соли 1965; 
2. Конвенсияи Созмони Милали Муттањид зидди љинояткории муташаккили 

трансмиллї «аз 15 декабри соли 2000; 
3. Ќонуни Љумњурии Тољикистон «Дар бораи мубориза бар зидди экстремизм 

(ифротгарої)» аз 8 декабри соли 2003. 
Тибќи моддаи 8 Конститутсияи Љумњурии Тољикистон ва санадњои 

меъёрии њуќуќии номбаршуда, таъсис ва фаъолияти иттињодияњои љамъиятї ва 
њизбњои сиёсие, ки нажодпарастї, миллатгарої, хусумат, бадбинии иљтимої ва 
мазњабиро тарѓиб мекунад ва ё барои бо зурї сарнагун кардани сохтори 
конститутсионї ва ташкили гурўњњои мусаллањро даъват менамоянд, манъ аст. 

Мафњуми экстремизм (ифротгарої) дар Ќонуни Љумњурии Тољикистон 
«Дар бораи мубориза бар зидди экстремизм (ифротгарої) аз 8 декабри соли 2003 
муайян карда шудааст, ки тибќи он экстремизм – ин изњори фаъолияти ифротии 
шахсони њуќуќї ва воќеї ба даъвати нооромї, дигаркунии сохти конститутсионї 
дар давлат, ѓасби њокимият ва аз худ намудани салоњиятњои он, ангезонидани 
нажодпарастї, миллатгарої, бадбинии иљтимої - мазњабї мебошад. 
 Мутобиќибанди 1-уми Ќарори Пленуми Суди Олии Љумњурии Тољикистон 
аз 31.08. 2007, № 7 «Дар бораи таљрибаи баррасии парвандањоиљиноятї марбут 
ба ташкилотњои экстремистї (ифротгарої) барои экстремистї эътироф намудани 
фаъолияти ифротии шахсони њуќуќї ва ё воќеї, фаъолияти њизб, њаракат ё дигар 
иттињодияњои љамъиятї ё динї муќаррар намудан лозим аст, ки њаракатњои онњо 
барои ба тарзи маљбурї таѓйир додани сохти конститутсионї ва халалдор 
сохтани ягонагии Љумњурии Тољикистон, зарар расонидан ба амнияти Љумњурии 
Тољикистон, ѓасб ё аз худ намудани салоњияти ваколатњои њокимият, ташкил 
кардани гурўњњои мусаллањи ѓайриќонунї, амалї гардонидани фаъолияти 
террористї, ангезонидани муноќишањои нажодї, миллї ё динї, инчунин 
муноќишањои иљтимої, ки бо зуроварї  ба даъват ба зуроварї алоќаманд аст, 
паст задани шаъну шарафи миллї, ба амал овардани бетартибињои оммавї, 
авбошї ва харобкорї бо сабабњои душманї ё бадбинї ё душманї нисбати ягон 
гурўњи иљтимої, ташвиќот оид ба бартарї доштан ё номукаммалии шањрвандон 



155 

 

бе хусусиятњои муносибати онњо ба дин, тамоюли иљтимої, нажодї, миллї ва ё   
забонии онњо, даъватњои оммавї барои амалї гардонидани фаъолияти мазкур ё 
расонидани кўмак, барои амалї гаштани он, људо кардани манзил, базањои 
полиграфї, моддї-техникї барои амали шудани ин фаъолият равона карда 
шудааст.    
      Мувофиќи фасли 8, боби 29-и Кодекси љиноятии Љумњурии Тољикистон 
«Љиноятњо ба муќобили асосњои сохти конститутсионї ва амнияти давлатї», 
љиноятњои дорои характери экстремистї (ифротгарої) дошта дар 6 моддањои 
Кодекси љиноятї муќаррар карда шудааст, ки инњо: 

Моддаи 306. Бо зуроварї ѓасб намудани њокимият ё бо зуроварї нигоњ 
доштани њокимият; 

Моддаи 307. Даъвати оммавї барои бо роњизуроварї таѓйир додани сохти 
конститутсионии Љумњурии Тољикистон; 

Моддаи 307(1). Даъвати оммавї дар ба амал баровардани фаъолияти 
экстремистї (ифротгарої); 

Моддаи 307(2). Ташкили иттињоди экстремистї (ифротгарої); 
Моддаи 307(3). Ташкили фаъолияти ташкилоти экстремистї (ифротгарої); 
Моддаи 307(4). Ташкили таълим ё гурўњи таълимии хусусияти диннии 

экстремистидошта мебошад. 
 Тибќи муќаррароти Ќонуни Љумњурии Тољикистон «Дар бораи мубориза 
бар зидди экстремизм (ифротгарої)» тањти мафњуми ташкилоти экстремистї – 
иттињодияи љамъиятї, диннї ё дигар ташкилоти ѓайритиљоратие фањмида 
мешавад, ки нисбати он тибќи асосњои пешбини намудаи Ќонуни мазкур оид ба 
барњам додан ё манънамудани фаъолият вобаста ба машѓул шудан ба фаъолияти 
экстремистї ќарори суд ба ќувваи ќонунї даромадааст. 
 Бинобар њамин дар назар доштан зарур аст, ки бо њалномаи Суди Олии 
Љумњурии Тољикистон аз 19 апрели соли 2001 фаъолияти «Њизб-ул-тањрир» 
ѓайриќонунї амалкунанда эътироф карда шуда, дар ќаламрави Љумњурии 
Тољикистон манъ карда шудааст. Инчунин бо њалномаи Суди Олии Љумњурии 
Тољикистон аз 30 марти соли 2006 ташкилотњои зерини террористї ва 
экстремистї дониста шуда, фаъолияти онњо дар Љумњурии Тољикистон манъ 
карда шудааст: 
1) Ал-Ќоида 
2)  Њаракти Туркистонишарќї 
3)  Њизби Исломии Туркистон (собиќ њаракати исломии Ўзбекистон) 
4) ЊаракатиТолибон 
5)  Бародарони мусулмон 
6)  Лашкари Тойиба 
7)  Гурўњи Исломї 
8) Љамъияти Исломии Покистон 
9) Љамъияти таблиѓ 
10) Ташкилоти диннї- миссионерии Созмони таблиѓот 
11) Тољикистони озод 

Ѓайр аз ин бо њалномаи Суди Олии Љумњурии Тољикистон аз 29 сентябри 
соли 2015 фаъолияти «Њизби Нањзати Исломї» дар ќаламрави Љумњурии 
Тољикистон манъ карда шуда, он њамчун ташкилоти террористї ва экстремистї 
дониста шуд. 
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 Тибќи банди 5-уми Ќарори ПленумисудиОлииЉумњурииТољикистон «Дар 
бораи таљрибаи баррасии парвандањоиљиноятї марбут ба 
ташкилотњоиэкстремистї (террористї) аз 31 августи соли 2007, № 7 тањти 
мафњуми ташкили иттињодияњои экстремистї њаракатњое фањмида мешавад, ки 
кирдори шахс ё гурўњи шахсон барои таъсис додани чунин иттињод, љалб 
намудани аъзоёни он, тањияи ойинома ва барнома, муайян намудани сохтор ва 
вазифањои функсионалии љузъу томњои он, тайёр кардани маводи тарѓиботиву 
ташвиќотї,  шумораи аъзоёни чунин ташкилот, ташкили воњидњои марказї ва 
минтаќавї, ташкили тарзи фаъолияти чунин иттињод ва манбаи моддии 
фаъолияти он равона карда шудаанд. 
 Инчунин тибќи банди 9-уми ќарори мазкур ташкили фаъолияти 
ташкилоти экстремистї (ифротгарої) дар муњайё кардани шароит барои давом 
додани фаъолияти ташкилоти барњамдодашуда ва гузаштани ташкилот ба 
њолати пинњонї, ташкил кардани махфигоњњову биноњо барои гузаронидани 
маљлисњо, љой кардани аъзои ташкилот, нигоњ доштани мавод ва адабиёт ва 
дигара шёњо, коркарда баромадани наќшањои нави фаъолияти ташкилот, азнав 
баќайд гирифтани аъзои ташкилот ва ѓайра ифода меёбад. 
 Объекти љиноятњои характери экстремистї (ифродгарої) дошта ин 
муносибатњои љамъиятие ба њисоб мераванд, ки таъминкунандаи амнияти 
њокимияти давлатї, низоми сиёсии ЉумњурииТољикистон фаъолияти маќомоти 
њокимияти конститутсионї, намояндагони ќонуниион, њуќуќ ва озодињои инсон 
ва шањрванд, сохти конститутсионии ЉумњурииТољикистон ба њисоб меравад. 
 Тарафи объективии љиноятњои дидашаванда дар содири кирдорњои 
љиноятии характери экстремистидошта ба монанди бо зуроварї ѓасб намудани 
њокимият ё бо зуроварї нигоњ доштанион, даъватњои оммавї барои бо роњи 
зуроварї ѓасби њокимият, таѓйир додани сохти конститутсионї, ба амал 
баровардани фаъолияти экстремистї (ифротгарої) ба њисоб меравад. 
 Тарафи субъективии љиноятњои мазкур гуноњ дар шакли ќасдро инъикос 
менамояд.   
 Субъекти ин љиноятњо њамумумї (шахсони мукаллафи љисмонии 16 сола) 
ва њаммахсус (шахсони мансабдор) ба њисобмераванд. 
 Таркиби љиноятњои моддањои (307-3071- 3072- 3073 - 3074 КЉ ЉТ) расмї аст 
ва таркиби љинояти моддаи 306 КЉ ЉТ моддї мебошад. 
 Њамин тариќ, баъди тањлили таркибњои љиноятњои характери 
экстримистидошта (ифротгарої) чунин хулоса барорї намудан мувофиќи маќсад 
аст: 
1. Экстремизм (ифротгарої) ба шуури љамъиятї, иродаву психологияи 

љамъиятї, ахлоќ ва идеологияи омма пањнгардида ба муносибати байни 
гурўњњои љамъиятї (экстремизми иљтимої) миллат (экстремизми 
миллатгарої ё халќњо), иттињодияњои љамъиятї, њизбњои сиёсї-давлатї 
(экстрмизми сиёсї) ва мазњабњои диннї (экстремизми диннї) таъсир 
мерасонад. 

2. Экстремизм гуногуншакл буда, маќсади он низ ба тарзи гуногун дар љомеа 
пањн мегардад. Маќсади онњо - моддї, идеологї, хоњиши дигаргунсозї, ќонеъ 
нагардидан аз вазъияти воќеї, њокимиятдорї бар одамон, таѓйир додани 
сохти конститутсионии давлат, ноором сохтани вазъият, халалдор сохтани 
ягонагии Љумњурии Тољикистон, гирифтани салоњиятњои њокимият, 
душманї, бадбинї ва хулоса ѓараз аст. 
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3. Таљрибаи сиёсии экстремистї, инъикоси худро дар шаклњои гуногуни 
фаъолияти экстремистї пайдо намуда, ки ин дар шакли исён, ба фаъолияти 
шурангезона ва терроризм зоњирмешавад. 

4. Экстремизм (ифротгарої) љинояти махсусан вазнин буда, ба љамъият 
хавфнокии он дар он зоњир мегардад, ба оромии кишвар, сулњусубот, њаёт ва 
саломатии инсоният, амнияту сохти конститутсионии њокимияти давлатї, 
соњањои иќтисодиву иљтимоии њокимияти давлатї ва пеш аз њама ба системаи 
сиёсии давлат, ягонагї ва бехатарии мамлакат зарар мерасонад. 
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Кўдакон, наврасон ва ноболиѓон табаќаи муњими љомеа буда, андешидани 

тадбирњои судманд барои бењбудии некуањволии онњо пайваста дар маркази 
диќќати Њукумати Тољикистон ќарор доранд. Зеро онњо њамчун ќувваи 
пешоњангу ояндаи давлат ва созандагони сутуни устувори сохтори давлатдории 
мо мебошанд. Бинобар њамин андешаи бунёди давлати иљтимои онро таќозо 
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менамояд, ки бањри рушду нумўи аќлрони, рўњї ва љисмонии ноболиѓ 
чорабинињои маќсаднок амали шуда, пеш аз њама њуќуќу озоди манфиятињои 
ќонунии онњо њифз карда шаванд. Бинобар ин таљриба нишон медихад, ки њалли 
масъалаи њимояи кўдакон танњо дар асоси тартиб барномаи махсус аз љониби 
маќомотњои дахлдори давлатї мумкин аст. Мавзўи њимояи иљтимої-њуќуќии 
кўдакон ин масъалаи глобалї буда, аз љониби соњањои гуногуни њуќуќ (аз ќабили 
њуќуќи оилавї, њуќуќи гражданї, њуќуќи љиноятї ва ѓайра) танзим карда 
мешавад. Бинобар њамин мо тасмим гирифтем, ки дар тадќиќоти илмї 
андешањои худро танњо оиди роњњои таъсиррасонии њуќуќи љиноятї, ки ба 
инкишофи мўътадили ноболиѓон мусоидат мекунад, иброз намоем. Баланд 
рафтани муносибати берањмона бо кўдакон ва наврасон ва инчунин зиёд ба 
чашм расидани амалњои номатлуби зуроварї нисбати онњо шањодати гуфтањои 
болост. Дар ин њолат таќвияти зуровари ва берањми дар оила бо њам зич 
алоќаманд аст. Дар Кодекси љиноятии њозираамалкунанда љавобгарї дар намуди 
тозааш барои муносибати берањмона бо кўдакон муќаррар нашудааст. Аммо ин 
масъала њавола мекунад ба моддаи 174 КЉ, яъне иљро накардани уњдадори оид 
ба тарбияи ноболиѓ. Тањлили меъёри дар моддаи 174 КЉ гуфта- шуда, ба мо 
имконият медињад, ки чунин хулосабарорї намоем. Яъне истифодаи чунин 
модда бенињоят масъалаи њалталаб аст. Аз як тараф дар объекти бевоситаи он 
бояд инкишофи мўътадили ноболиѓон бошад, аз дигар тараф дар тарафи 
объективиаш, ки сохти сунъи дорад. Масъалан: Тарафи объективии таркиби 
љиноятї дар моддаи 174 КЉ зикргардида дар худ: а) иљро накардан ё иљрои 
номатлуби уњдадорињоро оид ба тарбияи ноболиѓ., б) муносибати берањмона 
нисбат ба ноболиѓро дарбар мегирад. 

Њангоми дида баромадан ва тањлили аломати якум иљро накардан ё иљрои 
номатлуби уњдадорињо оид ба тарбияи ноболиѓ. Бояд ба якчанд њолатњо диќќат 
дод. Дар мавриди аввал уњдадорињои падару модар оид ба тарбияи кўдак дар 
Конститутсияи Љумхурии Тољикистон гуфта шудааст [3]. 
 Ѓайр аз он дар ќ. 1 моддаи 63- и Кодекси оилаи Љумњурии Тољикистон низ 
гуфта шудааст, ки волидайн барои тарбияи ва инкишофи фарзандони худ 
љавобгаранд [4, 27].Волидайн мувофиќи ќ 1 ва 2-уми моддаи 63-и Кодекси оилаи 
Љумњурии Тољикистон, уњдадоранд, ки аз рафти саломатї, инкишофи ахлоќи, 
љисмонї ва рўњии фарзандони худ ѓамхори намоянд. Инчунин ба ўхдадории 
волидайн гирифтани тањси-лоти умумии фарзандон дохил мешавад. Мувофиќи 
моддаи 69-уми Кодекси оилаи Љумњурии Тољикистон њамчун чораи 
таъсиррасонї дар намуди мањрум кардани аз њуќуќњои падарию модарї барои 
иљро накардани уњдадорињои ба зиммаи онњо гузошташуда, аз љумла барои 
муносибати берањмона бо фарзандон ва сўистифода аз њуќуќњои волидайн 
пешбинї карда шудааст [4, 30]. Аз њамин хотир аз меъёри моддаи 174 КЉ ЉТ 
бармеояд, ки субъектони ин модда падару модар ё шахси дигар, ки ин уњдадори 
ба зиммааш ќонунан гузошта шудааст, инчунин аз љониби омўзгор ё дигар 
кормандони муассисаи таълимї ё тарбиявї шуда метавонанд. Пас, њамин тавр 
бошад гузоштани чунин  уњдадорињо зимнан дар назар доштани наќд мављуд 
будани актњои нормативии мувофиќ бударо нишон медињад. Мумкин аст, ки 
чунин њуљљат на танњо ќонун бошад, инчунин дигар меъёрњои њуќуќи, ба 
монандї њалнома ва таъинот низ шуда метавонад. Барои њамин њам ваќте, ки 
сўхан дар бораи иљро накардан ё иљрои номатлуби уњдадорињо оид ба тарбияи 
ноболиѓ њамчун асосї љавобгарии љиноятї мувофиќи моддаи 174 КЉ меравад, 
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зарур аст, ки ба моддаи мувофиќ будаи Кодекси оилаи Љумњурии Тољикистон ё 
ки ба ягон меъёри њуќуќии вайроншудае, ки уњдадориро оид ба тарбия 
гузоштааст, њавола кунад. Агар иљро накардани уњдадориро оид ба тарбияи 
ноболиѓ њамчун пурра аз бењаракати ва саркаши аз иљрои чунин уњдадорињо 
муайян кунем, онгоњ тањлил ва тавсифи иљрои номатлуби уњдадори барои тарбия 
ягон чорчуба ё њадди он вуљуд надорад. Дар њаќиќат, мумкин аст, ки масалан, як 
волидайн номатлуб чунин  уњдадорињоро иљро карда истодааст, дигар тараф 
бошад не, агар њардуи волидайн падару модар ба кўмаки худ барои тарбия 
ањамият надињанд, ё ки як тараф модар аз фарзандаш бањои гирифтаашро аз 
мактаб мепурсад, дигар тараф бошад, яъне падар ба ин ањамият намедињад. Ѓайр 
аз он, мумкин аст, ки нигоњ ба мафњуми иљрои номатлуби  уњдадорињо ба 
тарбияи ноболиѓ гуногун бошад.  

Масалан; падар мењисобад, ки љазо ба кўдаки худ њамчун тарбия бо роњи 
истифодаи зуроварї (задан, кўфтан) аст, аммо дигар тараф модар бошад, љазоро 
ба кўдаки худ њамчун воситаи тарбия бо роњи панду насињат мењисобад. Чунин 
нигоњои гуногуни волидайн оид ба тарбия ноболиѓ бисёр вуљуд дорад [8, 41].Дар 
њамин хусус ќайд карданием, ки на Кодекси оилавї ва на актњои байналхалќї 
њолатњои аниќи номатлубро оид ба тарбияи кўдак муайян накардааст. Дар 
Кодекси љиноятї низ оиди ин масъала чизе гуфта нашудааст. Ба фикри мо, бояд 
њадњои иљрои номатлуби уњдадориро оид ба тарбияи ноболиѓ аниќ ва ба таври 
мушаххас муайян карда шавад ё ки ба тариќи оддиаш гирем калимаи иљрои 
номатлуб аз меъёри моддаи 174 КЉ хориљ карда шуда, танњо калимаи иљро 
накардан барои тарбияи ноболиѓ истифода карда шавад. Масъалаи дигар ин 
дарки мафњуми муносибати берањмона буда, тавсифи бањодињанда дорад ва 
назар ба мафњуми «иљрои номатлуби уњдадори оид ба тарбияи ноболиѓ» дар 
муносибати берањмона баъзе њадњоро муайян кардан мумкин аст. Дар 
маънидодкунии луѓати забони русї, маънидодкунии калимаи «берањм» њамчун 
(берањмї, сангдилї ва беамонї) омадааст[7, 177]. 

Олими шинохта-криминолог Ю.М. Антонян дар зери рафтори бе- рањмона 
умуман аз тарафи шахс содири кирдорњое, ки тавсифи азобу уќубат дошта ва 
сангдилиро нишон додаст [1, 11]. Дар ќонунгузории љиноятї бошад, дар як ќатор 
меъёрњои моддањо, ки бо берањми содир карда мешавад, њамчун аломати њатми ё 
таќсимкунї нишон додаст [5],аммо худи мафњуми берањ-мона гуфта нашудааст. 
Дар тафсирњои гуногун ба Кодекси љиноятї аз љониби олимони њуќуќшинос 
мафњуми «берањмона»-ро чунин шарњ додаанд. Масалан, профессор Игнатов 
А.Н дар тафсири худ дар моддаи 156 КЉ Федератсияи Руссия «иљро накардани  
уњдадори оид ба тарбияи ноболиѓ» мафњум ва мазмуни берањмонаро дар 
надодани хўрок ба ноболиѓ, мањкам намудан дар бино ба муњлати дурру дароз, 
дар паст задании обрў ва эътибор, тањќир задан ва ѓайра маънидод кардааст [6, 
329].  

Дар зери маънои муносибати берањмона профессор Г.М. Миньковский 
бошад, ин љиддият, берањмї, ноодамиро нисбати ноболиѓон ва муайян кардааст 
[2, 327]. 

 Олими дигар Сафаров И.Д дар тафсир ба Кодекси љиноятии Љумњурии 
Тољикистон маънои калимаи берањмонаро ба калимаи бошавќатї табдил дода 
онро дар пешакаш намудани хўрок, муддати дароз ноболиѓро танњо дар хона 
мањкам кардан, мунтазам паст задани ќадру ќиммати ў, тањќир кардан, 
расонидани зарбу лат маънидод кардааст [9, 338-339]. 
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Аз гуфтањои боло хулоса кардан мумкин аст, ки агар аломати наќди 
муносибати берањмона нисбати ноболиѓон мављуд набошад, онгоњ гунањгорро 
бо моддаи 174 КЉ ба љавобгарии љиноятї кашидан мумкин нест. Дар ин њолат 
мумкин љавобгарии дигар, яъне љавобгарии маъмурї ба миён ояд. Пештар дар 
ќ.1 моддаи 164 Кодекси њуќуќвайронкунии маъмурии РСФСР барои аз љониби 
волидайн ё шахси онњоро ивазкунанда љавобгарї барои иљро накардани 
ўњдадорї оид ба тарбия ва таълими фарзандон муќаррар шуда буд.  

Баъдан масъалаи љавобгарии маъмурии падару модарон ё шахсони 
ивазкунандаи онњо барои иљро накардани вазифаи тарбия ва таълимї нисбати 
фарзандонашон дар Кодекси Љумњурии Тољикистон дар бораи 
њуќуќвайронкунии маъмури, ки аз соли 1986 то 1 апрели соли 2009 амал мекард, 
дар моддаи 173- и он муќаррар шуда буд. 

Њоло бошад ин масоил ба таври пурраю васеъ дар Кодекси нави 
њуќуќвайронкунии маъмурии Љумњурии Тољикистон, ки аз 1 апрели соли 2009 
мавриди амал ќарор дорад, ки дар “моддаи 90-уми он” Аз тарафи падару модар ё 
дигар намояндагони ќонунии ноболиѓон иљро накардани уњдадорињои 
парасториї ва тарбияи ноболиѓон љавобгарии маъмуриро муќаррар карда 
шудааст. 

Мувофиќи моддаи 90-уми Кодекси њуќуќвайронкунии маъмури Љумњурии 
Тољикистон. - барои аз тарафи падару модар ё дигар намояндагони ќонунии 
ноболиѓон, омўзгор ё дигар корманди муассисаи таълимї ё тарбиявї иљро 
накардани  уњдадорињои парасторї, тарбиявї таълимї, њимояи њуќуќ ва 
манфиятњои ноболиѓон њангоми набудани аломати љиноят. 

Санксияи ин модда бошад, огоњї ё љаримаро ба андозаи аз як то се 
ишондињанда барои њисобњо пешбинї кардааст. Аммо љавобгарї нисбати 
волидайн ё шахси ќонунан ба зиммааш гузошташудаи  уњдадори оид ба тарбияи 
ноболиѓ дар «Низомномаи комиссияи кор бо ноболиѓон»-и назди Њукумати 
Љумхурии Тољикистон ва маќомотњои мањаллии њокимияти иљроия, ки аз 23-уми 
феврали соли 1995 амал мекунад, пешбини нашудааст.  

Ба Низомномаи Комиссияњои кор бо ноболиѓони назди маќомотњои 
мањаллии њокимияти иљроияи ва комиссияи кор бо ноболиѓони назди Њукумати 
Љумњурии Тољикистон љорї ва тадбиќ карда шавад. Яке аз хусусияти хоси 
гузоштани љавобгарии маъмурї нисбати волидайн ё шахси онњоро ивазкунанда 
оид ба тарбияи кўдакони ноболиѓ аз он иборат аст, ки он метавонад њамчун 
чораи пешгири намудани љиноят- корї байни ноболиѓон баромад кунад. 
Инчунин, баръакс ваќте, ки муносибати берањмона нисбати ноболиѓ љой дошта 
бошад, дар ин њолат љавобгарии љиноятї барои азобу уќубат мувофиќи моддаи 
117 Кодекси љиноятии Љумњурии Тољикистон ба миён меояд.  
 Њамин тариќ, аз назари нигоњи мо, дар меъёри моддаи 174 КЉ ЉТ аломат 
аз нуќтаи назари ба љамъият хавфнокиаш нодуруст аст. Аз рўи ќонун њамчун ба 
сифати мањаки асосии љиноятї иљро накардан ё иљрои номатлуби  уњдадорињо 
оид ба тарбияи ноболиѓон баромад мекунад.  

Ба фикри шахсии мо бошад, ба љамъият хавфнокии ин љинотро 
муносибати берањмона бо ноболиѓон ташкил медињад. Аз гуфтањои боло хулоса 
кардан мумкин аст, ки мањаки љиноятї дар дисспозитсияи модда танњо 
муносибати берањмона бо ноболиѓон мебошад, иљро на кардан ё иљрои 
номатлуби  уњдадорињо оид ба тарбияи ноболиѓ бошад, метавонад њамчун шарти 
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ба вуљуд омадани љавобгарии љиноятї гардад. Чунин хулосабарори нисбати 
объекти ин љиноят низ дахл дорад. 

Дар моддаи 174 КЉ ѓайр аз муносибатњои оилавї (дар маънои васеъ), 
њамчун объекти љиноят инкишофи мўътадили ноболиѓон баромад мекунад. 
Аммо дар инљо бояд ќайд кард, ки муносибати берањмона бо ноболиѓон 
метавонад аз љониби падару модар, аз тарафи дигар шахсон низ содир шуда 
бошад. Муносибати берањмона на танњо ба муносибатњои оилавї, балки ба 
манфияти ноболиѓ метавонад зарари љиддї расонад, барои њамин њам объекти 
бевоситаи ин љиноят мањз инкишофи мўътадили ноболиѓон шуда метавонад. 

Њангоми муносибати берањмона бо ноболиѓон метавонад чунин оќибатњо 
ба монанди расонидани дараљаи муайяни зарар ба саломатии ноболиѓон ба миён 
ояд. Агар аз рўи хусусияташ муносибати берањмона њаракати системанокие, ки 
муайянкунандаи рафтори субъект мебошад ва азобу уќубат медињад, онгоњ 
гуфтан зарур аст, ки объекти муносибати берањмона бо нбболиѓон на танњо 
саломатии ноболиѓ, балки инкишофи љисмони ва ахлоќии ноболиѓ низ шуда 
метавонад. Бешубња гуфта метавонем, ки дар як хона ба муддати дурру-дароз 
танњо мањкам кардан мунтазам паст задании ќадру ќимати ў, тањќир кардан 
нисбати ноболиѓ метавонад ба системаи асаби ў ва њолати љисмонї (њангоми 
дурру-дароз надодани хўрок) зарар расонад. Аз њамин хусус бояд ќайд кард, ки 
аломатњои объективии муносибати берањмона бо ноболиѓон (аз рўи моддаи 174 
КЉ) дар бисёр њолатњо бо аломатњои объективии азобу уќубат нисбати баръало 
ноболиѓ мувофиќ меояд [5]. 

 Ба чунин аломатњои монанди дошта дохил мешавад: 
 1) мунтазам лату кўб кардан; 
 2) азобу уќубати љисмонї ё рўњї;  
 3) бо усули дигари зуровари; 

Чунин аломатњои њаммонанди дар тафсирњои Кодекси љиноятии 
Федератсияи Руссия аз љумла дар тафсири Кодекси љиноятии мо низ нисбати 
моддањои 117 ва 174 КЉ ЉТ дида мешавад. Њамин тариќ, муќоисаи моддањои 117 
ва 174 КЉ, ба чунин хулоса омадан имконият медињад, ки санксияњои ин моддањо 
ба њам мувофиќ нест. Масалан, барои азобу уќубат нисбати баръало ноболиѓ 
мувофиќи ќ-2 банди «в»-и моддаи 117 КЉ ЉТ гунањкор метавонад ба муњлати аз 
3 то 7 сол бо мањрум сохтан аз озодї љазо бинад.  

Агар чунин муносибати берањмона (кирдорњои њаммонанди муво фиќи 
тарафи объективии азобу уќубат) нисбати ноболиѓон аз тарафи падару модар ё 
шахси дигар, ки ин уњдадори ба зимааш ќонунан гу зошта шудааст, инчунин аз 
љониби омўзгор ё дигар корманди муас сисаи таълими ё тарбияви содир карда 
шавад, љазои максимали мувофиќи моддаи 174 КЉ метавонад дар намуди мањрум 
сохтан аз озодї ба муњлати 2-сол таъин карда шавад. Чунин номувофиќии 
санксияњо на танњо ба мантиќ, балки ба принсипи адолат мухолифат мекунад. Аз 
масъалаи дар боло зикр гардидаи њалталаб, аллакай байни олимон ва 
кормандони таљриба саволњо оиди бандубасти њаракатњои гуннањ корона бо 
моддаи 174 КЉ ба миён меояд. Аз рўи моњияти кор сўхан дар бораи раќобати 
меъёрњо меравад, ваќте, ки њамон як кирдор (муносибати берањмона бо 
ноболиѓон) мазмуни тарафи объективии ду љиноят-њои гуногунро ташкил 
медињанд.  

Ичро накардани ухдадорињо оид ба тарбияи ноболиѓон, агар ин кирдор бо 
муносибати берањмона (дар њолатњои азоб додан, расонидани зарари љисмонии 
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гуногун ба ноболиѓ) содир шуда бошад, онгоњ кирдори содиршуда мувофиќи 
м.м. 174 ва 117 КЉ бањо дода мешавад [10, 339].Ѓайр аз ин моддаи 174 КЉ дар 
намуд ва шакле, ки он дар ќонун гуфта шудааст, наметавонад мустакил, яъне бе 
моддаи 117 КЉтадбиќ карда шавад.  

Дар њамин хусус аз сабаби он ки ба љамъият хавфнокиро мањз муносибати 
берањмона бо ноболиѓон ташкил медињад, барои њамин њам, танњо вай бояд 
њамчун ба сифати мањаки љиноятии кирдор дар меъёри моддаи 174 КЉ баромад 
кунад. Илова бар ин, љамъи шахсоне, ки барои муносибати берањмона нисбати 
ноболиѓон набояд мањдуд карда шавад, яъне падару модар, васиён, парасторон, 
омўзгорон, мураббиён, кормандони тибб, бояд дигар шахсони болиѓ низ барои 
муносибати берањмона бо ноболиѓон њамчун субъекти њамин модда ба 
љавобгарии љиноятї кашида шавад. Њамин тариќ, мувофиќи гуфтањои боло 
пешнињоде дорем, ки ба моддаи 174 КЉ, таѓйирот дароварда ва мазмуни меъёри 
ин модда дар чунин тањрир бояд бошад:  

 Моддаи 174. Муносибати берањмона бо ноболиѓон.  

 Ќ.1. Муносибати берањмона бо ноболиѓон, ки дар расонидани озори 
љисмонї ва рўњї ва азоб њангоми лату-кўб, азобу укубат, мањрум кардан аз 
хўрок, об ва гармї, ё дигар њаракатњо равона шудааст, ки аз љониби шахси ба 
сини 18-солагї расида анљом дода шудааст, агар чунин кирдор оќибатњои дар 
моддаи 110-и КЉ пешбини шударо ба миён наоварда бошад. 

 Ќ.2. Њамин њаракатњо, ки аз љониби падару модар, ё шахси дигар, ки ин 
уњдадори ба зимааш ќонунан гузошта шудааст, инчунин аз љониби омўзгор ё 
дигар кормандони муассисањои таълимї, тарбиявї, табобатї ё дигар 
муассисањое, ки уњдадории назорат аз болои ноболиѓонро иљро мекунад, содир 
шуда бошад. 

Адабиёт 
1. Антонян Ю.М. Жестокость в нащей жизни / Ю.М. Антоням. - М., 1995. – 11 с. 
2. Уголовный кодекс Российской Федерации. Постатейный коментарий. / Под. 

ред. профессор Н.Ф. Кузнецовой и Г.М. Миньковского. - М., 1997. - С. 327. 
3. Конститутсия (Сарќонун)-и Љумњурии Тољикистон. - Душанбе, 2003. - с. 
4. Кодекси оилаи Љумњурии Тољикистон. – Душанбе: Контракт, 2006. -  С.27. 
5. Кодекси љиноятии Љумњурии Тољикистон. - Душанбе: Ирфон, 2007. 
6. Комметарий к Уголовному кодексу Российской Федерации // Под.ред. Ю.И. 

Скуратов и В.М. Лебедева. -М., 1996. – 329 с. 
7. Ожегов С.И. Словарь русского языка / С.И. Ожегов. - М., 1972. - С.177. 
8. Ситаров В.А. Психология и педагогика насилием. / В.А. Ситаров. -М., 1997. - 

С.41 
9. Тафсир ба Кодекси љиноятии Љумњурии Тољикистон. / Дар зери тањрири 

Вазири корњои дохилии Љуњурии Тољикистон Х.Х. Шарипов. –Душанбе, 2006. 
- С.338-339 

10. Тафсир ба Кодекси љиноятии Љумњурии Тољикистон. – Душанбе: Глобус, 2007. 
– 339 с. 



165 

 

 
ИСТИЌЛОЛИЯТИ ДАВЛАТЇ ВА РАВАНДИ ТАШАККУЛЁБИИ 

ДИПЛОМАТИЯИ ТОЉИК ДАР СОЛЊОИ 90-УМИ АСРИ XX 
 

Икромов Ѓайбулло Холович - номзади илми таърих, дотсенти кафедраи 
таърих ва робитањои байнифарњангии Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон 
ба номи Сотим Улуѓзода, 734019, шањри Душанбе, кўчаи Муњаммадиев 17/6, тел.: 
(+992) 935653891. 

Мелиев Соњиб - муаллими калони кафедраи таърих ва робитањои 
байнифарњангии Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим 
Улуѓзода, 734019, ш. Душанбе, кўчаи Муњаммадиев, 17/6, тел.:(+992)93 4137333, 
E-mail: Mastchoh94@mail.ru 

 
Дар маќола сухан дар бораи раванди ташаккулёбии дипломатияи тољик дар 

солњои 90-уми асри ХХ меравад. Инчунин, зикр шудааст,ки дар соли 1992 48 
кишвари хориљї робитањои дипломатиро бо Тољикистони соњибистиќлол ба роњ 
монда ва дар шањри Душанбе 5 давлати љањон сафоратхонањои худро ифтитоњ 
намуданд. Њамзамон мушкилоти сиёсї ва тазоњуротњои пай дар пай боиси коњиш 
ёфтани сиёсати хориљии кишвар гардид. 
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В даной статье речь идёт об основании таджикской дипломатии 90-ых годов 

XX века. Начиная с 1992 года 48 зарубежных государств установили 
дипломатические отношения с Республикой Таджикистан. В столице 
Таджикистана, городе Душанбе 5 государств открыли свои посольства.В то же 
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The article considers the process of development of Tajik diplomacy during 90th 

years of XX century. Also it is mentioned that only in 1992 year 48 foreign countries 
applied the diplomatic relations with independent Tajikistan, and 5 countries opened 
their embassies in Dushanbe city. In this time political problems and regular protests 
became the reason of reduction of the foreign political affairs in Tajikistan. 

Keywords: declaration, development, independence, political processes, changes and 
additions, oppositional forces. 

 
Тамаддуни инсоният собит менамояд, ки дар таърихномаи њар миллат 

сањифањои сабаќомўз ва пурарзише мањфуз њастанд, ки аз иќдоми нек ба нафъи 
халќу Ватан башорат медињанд ва барои наслњои оянда њамчун чароғи њидоят 
хизмат мекунанд. Чунин сањифаи заррин барои халќи тољик ин ќабули Эъломия 
дар бораи Истиќлолияти давлатї мебошад. 24 августи соли 1990 Иљлосияи II 
Шўрои Олии Љумњурии Советии Сотсиалистии Тољикистон «Эъломия дар бораи 
истиќлолияти давлатии ЉCC Тољикистон»-ро ќабул намуд [1, 16]. Бояд гуфт, ки 
дар ин Эъломия Шўрои Олии љумњурї љойгоњи Тољикистонро дар чањорчўбаи 
ИЉШС-и навшуда медид ва бовар бар он дошт, ки «пайванди озодона ва 
баробарњуќуќи миллатњои шўравї ба инкишофи њаматарафаи онњо кафолат 
медињад». 

Ин Эъломия замоне тањия гардид, ки дар ш.Москва маќомоти марказии 
Иттињоди Шўравї лоињаи Шартномаи нави умумииттифоќиро баррасї ва барои 
ќабул омода мекарданд. Барои њаминњам дар банди 19 «Эъломия дар бораи 
истиќлолияти давлатии ЉСС Тољикистон» омадааст, ки: «Эъломияи мазкур 
заминаест барои танзими Конститутсияи нави ЉCC Тољикистон ва бастани 
Шартномаи умумииттифоќї». 

Њарчанд Эъломияи мазкур истиќлолияти нопурра ва нокомили давлатиро 
ба кишварамон ва халќамон дода бошад њам, дар он замон ва он шароити 
таърихї ин як падидаи сиёсї ва икдоми бољуръатона буд. Нимаи дуюми соли 
1990 ва соли 1991 барои Иттињоди Шўравї воќеан сарнавиштсоз буданд. Дар ин 
солњо раванди марказгурезї чунон суръат гирифт, ки дигар боздоштани он 
имкон надошт. Дар таърихи 19-21 августи соли 1991 дар ш.Москва як идда 
афроди муњофизакор (консерватор) даст ба табаддулоти давлатї заданд ва 
њадафи аслиашон барќарор кардани Иттињоди Шўравии пештара буд. Аммо ин 
амал, баъд аз ноком шуданаш, раванди марказгурезиро  тезонид, ки пас аз чанд 
моњ Иттињоди Шўравї комилан пош хурд.Дар чунин њолат Шўрои Олии ЉСС 
Тољикистон иљлосияи гайринавбатиашро љињати баррасии вазъияти 
баамаломада даъват намуд ва дар рафти он як теъдод санадњои сарнавиштсоз ва 
муњимро ќабул намуд.  

Ин хуљљатњо иборатанд аз: «Ќарори Шўрои Олии ЉСС Тољикистон дар 
бораи ворид намудани тағйироту иловањо ба Эъломия дар бораи истиќлоли ЉCC 
Тољикистон», «Ќарори Шўрои Олии ЉСС Тољикистон дар бораи эълони 
истиќлолияти давлатии ЉСС Тољикистон», «Изњорот дар бораи истиќлолияти 
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давлатии Љумњурии Тољикистон», Ќонуни Љумњурии Тољикистон «Дар бораи 
ворид намудани тағйироту иловањо ба КонститутсияиЉумњурии Тољикистон» 
ва«Изњорот дар бораи амнияти давлатии Љумњурии Тољикистон». 
             Санадњои мазкур аз лињози њуќуќї истиќлолияти комил ва пурраи 
кишварамонро асоснок намуданд ва Тољикистонро бо љањони озод васл карданд. 
Мутобиќи банди 15-уми такмилу тањриршудаи Эъломия«Љумњурии Тољикистон 
субъекти мустаќили њуќуќи байналмилалї буда, бо кишварњои хориљїробитањои 
дипломатї, консулї, иќтисодї ва ғайра барќарор менамояд, бо онњо 
намояндагони мухтор табодул мекунад ва созишномањои байналмилалї 
мебандад» [3,214 ]. 

Баъд аз эълони расмии истиќолияти Љумњурии Тољикистон давлатњои 
љањон, яке баъд аз дигаре истиќлолияти кишварамонро пазируфта бо 
Тољикистон муносибатњои дипломатиро барќарор намуданд. Таваљљуњи 
љањониён ба Љумњурии Тољикистонафзуд, ки аз моњи октябри соли 1991 то но-
ябри соли 1992 ба Тољикистон 16 њайатњои њукуматии кишварњои мухталифи 
љањон ташриф оварда бо кишварамон муносибатњои дипломатиро барќарор 
намуданд.Мусаллам аст, ки дар нимаи аввали соли 1992 дар Тољикистон 5 
сафоратхонаи давлатњои гуногуни чањон ифтитоњ шуданд. Хамзамон ба 
шарофати соњибистиќлолии мамлакат дар њамон сол узви баробарњуќуќи 5 
созмони муътабари љањонї, минљумла, Созмони Милали Муттањид шуд. То 
охири соли 1992 Љумњурии Тољикистонро аллакай бештар аз 50 давлати дунё ба 
расмият шинохт [ 2,11]. 
          Моњи январи соли 1992 дар љаласаи Шўрои Олии Љумњурии Тољикистон 
сохтори нави њукумат тасдиќ шуд, ки мувофиќи он Вазорати корњои хориљии 
љумњурї ба Вазорати робитањои берунї табдил дода шуд. Бо фармони 
Президенти Љумњурии Тољикистон Рањмон Набиев яке аз дипломати касбї 
Лаќим Ќаюмов, ки аз соли 1989 вазири корњои хориљии љумњурї буд,ба вазифаи 
вазири робитањои берунии Љумњурии Тољикистон таъйин гардид. 

Лаќим Ќаюмов аз зумраи он дипломатњои касбии ангуштшумори тољик 
буд, ки њанўз соли 1970 Мактаби олии дипломатии Вазорати корњои хориљии 
Иттифоќи Советиро хатм карда, дар вазифањои гуногуни дипломатї ифои 
вазифа намуда буд. Лаќим Ќаюмов дар ташаккули Вазорати робитањои берунї 
кўшиши њамачониба ба харљ дода, аз љумла, сайъ намуд, ки мутахасисони 
варзидаро дар вазорат љамъ намояд, гарчанде ин кор дар он замон осон набуд. 
Дар он маврид дар Тољикистон дипломатњои касбї ангуштшумор буданд ва 
ёфтану љалб кардани онњо ба кори вазорат хеле душвор буд. Худи Л. Ќаюмов 
дар яке аз маќолањояш ба масъалаи нарасидани мутахассисони касбии 
дипломатї ишора карда, навишта буд, ки марказ то солњои наздик њуќуќи 
љумњурињои иттифоќиро дар соњаи сиёсати хориљї нодида мегирифт. Барои 
њамин њам дар Тољикистон «тарбияи мутахассисони касбии дипломатиро ќатъ 
карда буданд»[2]. 

Бо дарназардошти ин мушкилот роњбарияти вазорат лоињаи сохтори нави 
вазоратро тањия намуда, онро барои баррасї ва тасдиќ, ба дастгоњи иљроияи 
Президенти љумњурї ирсол намуд. Он замон дар мансабњои дипломатии вазорат 
њамагї дар њудуди 10 нафар кор мекарданд, ки аксари онњо, аз љумла, 
Э.Рањматуллоев, дипломатњо : Э. Ќосимов, А. Мирзоев, М. Миршакаров, 
Р.Дадобоев, Н. Абдолов шарќшинос ё мутахассисони забондон буданд. 
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Њаљм ва шиддати кори вазорат дар он замон ба дараље расид, ки дигар 
бояд ба таври фаврї сохтори нави он тасдиќ, мешуд. Њайатњои расмии 
кишварњои хориљї, намояндагони созмонњои байналмилалї ва созмонњои 
ғайридавлатї ва њамчунин тољикони бурунмарзие, ки солњо аз Ватан дур буданд, 
ќариб њар рўз ба Тољикистони соњибистикдол меомаданд. Ба ин мушкилот нигоњ 
накарда, вазорат бо теъдоди хеле ками дипломатњо тавонист аз уњдаи ин кори 
сангин барояд. Тасдиќи сохтори нав бошад, ба сабаби муташанниљ гардидани 
вазъияти сиёсии кишвар аз охирњои моњи марти соли 1992 ба таъхир афтид ва 
амалї нашуд. 

Оғози кашмакашњои сиёсї ва тазоњуротњои густурда дар майдони 
«Шањидон» аз охири моњи марти соли 1992 баёнгари он буд, ки роњбарияти 
онваќтаиТољикистон дар њолати душвор ќарор гирифта, роњи њалли ин 
мушкилотро пайдо кардан натавонист ва ин ба роњандозии сиёсати хориљї низ 
латма ворид кард. 

Мушкилоти сиёсї ва тазоњуроти пай дар пай дар майдонњои «Шањидон» ва 
«Озодї» боис шуданд, ки раванди шинохти Тољикистони соњибистикдол аз 
тарафи љомеаи љањонї кунд гардид ва ба кишвар фаќат хабарнигорони хориљї 
барои дарёфти маводи доғ ва фитнаангез омадан гирифтанд. Мутаасифона, дар 
аввалњои моњи майи соли 1992 ташшануљи сиёсї ба задухурдњои низомї табдил 
ёфт ва хатари љанги шањрвандї дар Тољикистон њувайдо гардид. Чонибхои 
даргир сари мизи музокирот нишаста, барои ором кардани вазъияти сиёсї 
Њукумати мусолињаи миллиро таъсис доданд[1, 25]. 

Аввалин коре, ки пас аз таъин шудани роњбари нав дар вазорат анљом ёфт, 
тасдиќ намудани сохтори нави он буд. Мутобиќи ин њуљљат теъдоди кормандони 
дипломатии вазорат бояд то 40 нафарро ташкил менамуд.Дарефт кардани 
дипломатњои касбї ва собиќадор кори бисёр душвор буд, бинобарин роњбарияти 
вазорат тасмим гирифт, ки озмуни љумњуриявї эълон карда, шахсони лоиќу 
шоистаро ба кор даъват намояд.Шартњои асосии озмун иборат аз он буданд, ки 
довталабон бояд њадди аќал ду сол таљрибаи кори дипломатї ва ё њеч набошад, 
кори тарљумонї дар хориља дошта бошанд ва ду забони хориљиро нағз донанд. 
Њамин тавр, баъд аз эълони озмун ба вазорат мутахассисони хуб ба кор чалб 
шуданд, ки оњиста-оњиста ба дараљаи дипломатии касбї расиданд ва баъдан 
аксари онњо, ба монанди Абдулло Юлдошев, Тољиддин Мардонов, Нуриддин 
Шамсов, Амак Сатторов ва дигарон дар мансаби сафири Љумњурии Тољикистон 
ва дигар вазифањои баланди дипломатї дар кишварњои гуногуни чањон фаъолият 
намудаанд. 

Дар се моњи аввали фаъолияти Њукумати мусолињаи миллї, яъне аз 15 май 
то хотимаи сессияи XV ШўроиОлї - 17 августи соли 1992 дар Тољикистон суботи 
нисбї таъмин шуда буд. Дар ин давра Вазорати робитањои хориљї сафарњои 
расмии Президенти Тољикистонро ба Љумњурињои Исломии Эрон ва Покистон 
омода намуд. 

Аз 28 то 30 июни соли 1992 аввалин сафари расмии Президенти Љумњурии 
Тољикистон ба Љумњурии Исломии Эрон баргузор гардид. Зимни ин сафар як 
теъдод асноди байнидавлатии дуљониба ба имзо расид. Яке аз натиљањои муњими 
сафар, он буд, ки чониби Эрон барои рушди саноати сабуки Тољикистон чињати 
харидорї намудани таљњизот ва лавозими зарурї барои саноати нассољии 
Тољикистон 50 миллион доллари ИМА људо кард.Пас аз анљоми сафари Эрон 
Президенти Љумњурии Тољикистон рўзњои 30 июн - 2 июли соли 1992 ба 
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Љумњурии Исломии Покистон сафари расмї анљом дод. Дар рафти сафар як 
силсила санадњои муњими дуљониба ба имзо расиданд. Аз љумла, Тафоњумнома 
дар бораи усулњои асосии њамкорињои байнидавлатии Љумњурии Тољикистон ва 
Љумњурии Исломии Покистон имзо шуд, ки мутобиќи он Покистон омодагии 
худро барои људо намудани 500 миллион доллари ИМА ба маќсади идома 
додани сохтмони Неругоњи обии барќии Роғун иброз дошт. 

Таърихи 14-15 июли соли 1992 сафари њайати расмии Љумњурии 
Тољикистон бо сардории иљрокунандаи вазифаи раиси Шўрои Олии Љумњурии 
Тољикистон Акбаршо Искандаров ва сарвазири чумњурї Акбар Мирзоев ба 
Давлати Исломии Афғонистон баргузор гардид. Ин сафар љињати тањкими 
равобити дуљониба, њаллу фасли масъалањои сарњадї, пешгирии ќочоќи маводи 
мухаддир ва аслиња аз Афғонистон ба Тољикистон бо назардошти мулоќотњои 
судманд бо роњбарони нави Афғонистон Президент Бурдониддин Раббонї ва 
вазири мудофиа Ањмадшоњи Масъуд хеле муњим ба назар мерасид.Дар ин давра 
њамчунин роњбарияти Вазорати робитањои хориљї дар чандин иљлосияњои 
Иттињоди давлатњои мустаќил (ИДМ) иштирок намуда, дар мавзўъњои гуногун 
масъалагузорї кардаанд. 

Масалан, дар яке аз љаласањо намояндаи Федератсияи Россия даъво карда 
буд, ки тамоми моликияти Иттињоди Шўравї, ки дар хориљи кишвар ќарор 
дорад, бояд бидуни ќайду шарт танњо ба Россия, њамчун кишвари вориси 
Иттињоди Шўравї таалуќдошта бошад ва далелаш он буд, ки гўё фаќат Россия 
метавонад ин амволро нигањдорї кунад. Ба ғайр аз намояндагони Украина ва 
Тољикистон ба ин пешнињоди Россия дигар кишварњо эътироз накарданд ва 
натавонистанд он замон аз њаќќи миллии худ дифоъ кунанд. Имрўз возех аст, ки 
давлатњои меросбари собиќ Шўравї, ба ғайр аз Россия барои таъмини 
сафоратњояшон бо бино ва дигар шароитњои корї дар кишварњои хориљї 
мушкилоти фаровон доранд. 

Санаи 20 июли соли 1992 мутобиќи фармони Президенти Љумњурии 
Тољикистон «Дар бораи такмили сохтори органњои роњбарикунандаи робитањои 
хориљии Љумњурии Тољикистон» Вазорати робитањои хориљї ба Вазорати 
корњои хориљї ва Кумитаи давлатии робитањои иќтисодї таќсим шуд. Бо ин 
амал вазорати корњои хориљї ба як нињоди мустаќил ва тахассусїтабдил дода 
шуд.Баъд аз таъсис ёфтани Вазорати корњоихориљї роњбарияти он пешнињодњои 
хешро љињати кушодани як силсила сафоратхона ва консулгарињои Тољикистон 
дар кишварњои хориљї ба њукумати љумњурї манзур намуд. 

Таърихи 25 августи соли 1992 Президенти Тољикистон фармон «Дар бораи 
кушодони сафоратхонањо ва консулгарињои генералї дар кишварњои хориљї»-ро 
имзо намуд. Мувофиќи ин хуљљат бояд сафоратхонањои Љумњурии Тољикистон 
дар Давлати Исломии Афғонистон, Љумњурии Исломии Эрон, Љумхурии 
Исломии Покистон, Шоњигарии Белгия, Шоњигарии Арабистони Саудї, 
Љумњурии Халќии Хитой, Љумњурии Туркия, Штатњои Муттањидаи Америка, 
Љумњурии Федеративии Олмон ва Консулгарии генералї дар Њиндустон кушода 
мешуданд. Аммо бар асари вазъияти мураккабу ноором ва муќовимати яроќнок 
дар кишвар иљрои ин фармон ба таъхир афтод. 

Бояд зикр кард, ки дар он давра роњбарияти Вазорати корњои 
хориљїњамчунин бо маќсади њарчи зудтар ба эътидол овардани вазъияти 
дохилии кишвар, дар музокироти мухталифи тарафњои даргир низ, аз љумла, дар 
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музокироти сулњи Хорўғ, ки рузњои 26-27 июли соли 1992 баргузор шуда буд, 
иштирок менамуд. 

Президент Рањмон Набиев баъд аз таъсиси Њукумати мусолињаи миллї 
кушиш ба харљ дод, ки вазъияти сиёсии кишварро ба эътидол биёрад. Вай рузњои 
3-4 июни соли 1992 ба вилоятњои Ќурғонтеппа ва Кулоб сафари корїљараён 
дода, бо табаќањои гуногуни мардум вохурї намуд ва рочеъ ба таъсисёбии 
Њукумати мусолињаи миллї, хадафу вазифањои он ибрози андеша намуд. 
Мушкили дигар он буд, ки дар вилояти Ќурғонтеппа дар миёнаи моњи июни соли 
1992 аллакай байни неруњои мухолифин ва сохти конститутсионї муборизаи 
яроќнок cap шуда буд. Бояд зикр намуд, ки кушиши Президент барои ба эътидол 
овардани вазъияти сиёсї дар љумњурї натиља надоданд ва зимнан таъкид кардан 
бамаврид аст, ки дахолати ғайримустаќими кишварњои хориљї ба корњои 
дохилии Тољикистон низ аз он замон тарњрезї шуда буд. 

Дар моњи сентябри соли 1992 вазъияти сиёсии Тољикистон хеле мураккаб 
шуд. Бо дахолатигурўњњои яроќнок Президент Рањмон Набиев дар фурудгоњи 
Душанбе дастгир шуд ва ба зарби фишор аз мансаби президентї даст кашид. Ин 
воќеа алангаи љанги шањрвандиро баландтар кард. Дарин ростоаз 
љонибиМаљмаи Умумии Созмони Милали Муттањид даъватнома барои иштирок 
дар Иљлосияи 47-уми Маљмаи Умумии Созмони Милали Муттањид ба номи 
Президенти Тољикистон ва вазири корњои хориљї фиристода шуда буд. Дар он 
замон, баъд аз истеъфои Президент Рањмон Набиев, иљрои вазифаи Президенти 
Љумњурии Тољикистон мутобиќи Ќарори Президиуми Шўрои Олии Љумњурии 
Тољикистон аз 7 сентябри соли 1992 бар души Акбаршо Искандаров гузошта 
шуд, ки он вакт Раиси Шўрої Олї љумњурї буд.Акбаршо Искандаров ба вазири 
корњои хориљї дастур дод, ки дар Иљлосияи СММ иштирок ва суханронї кунад. 
Азбаски шароити сиёсї хеле мураккаб буд, њайат имкони баррасии матни 
суханрониро низ надошт. Вазири корњои хориљїњамроњи Лаќим Ќаюмов, ки бо 
фармони Президент 27 августи соли 1992 ба вазифаи намояндаи доимии 
Љумњурии Тољикистон дар Созмони Милали Муттањид таъйин шуда буд, ба 
шањри Ню-Йорк рањсипор шуд. 

Њангоми омодагии роњбари њайат барои суханронї дар иљлосияи 47-уми 
Маљмаи Умумии СММ аз љониби намояндагони кишварњои дигар таклиф шуд, 
ки вазир ба забони русї ё англисї баромад кунад. Лекин он замон барои њайат 
муњим он буд, ки ба љањониён мустаќил будани давлатї Тољикистон ва муќаддас 
будани истиќоли миллии кишварашро собит созад. Суханронии Вазири корњои 
хориљии Тољикистонро, ки ба забони точикї садо дод иштироккунандагони 
Иљлосияи Маљмаи Умумии СММ бо кафкубињои зиёд истиќбол карданд. Бояд 
зикр намуд, ки ин иштироки нахустини њайати расмии Точикистон дар иљлосияи 
Маљмаи Умумии СММ буд. 

Њангоми боздиди њайат аз Ню-Йорк њамчунин масъалаи фаъолияти 
Намояндагии доимии Љумњурии Тољикистондар Созмони Милали Муттањид 
њаллу фасл гардида, барои тањкими равобити дуљонибаи Тољикистон ва ИМА 
кушишњо ба харч дода шуд. Вале,мутаасифона он замон дар вилояти 
Ќурғонтеппа кашмакашињои сиёсї бо дахолати ғайримустаќими кишварњои 
хориљї ба љанги шањрвандї табдил шуда буданд ва алангаи љанг кишварро 
оњиста-оњиста фаро гирифт. 

Дар натиљаи низоњои сиёсии соли 1992бинои Вазорати корњоихориљї низ 
тањти тасарруф ќарор гирифт ва комилан ғорат шуд. Бисёр санадњои муњим ва 
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њазорњо бланкњои шиносномањо ба яғмо бурда шуд. Бойгонии санадњои 
муњимтарини дипломатї нобуд шуд [5, 47 ]. ЉангишањрвандїбароиТољикистон 
хатари азим эљод мекард ва идомаи он маънои онро дошт, ки љумњурї 
метавонист њамчун давлатї мустаќили соњибистиќлол аз байн равад. 

Оғози рањоии љумњурии соњибистиќлоли Тољикистонро аз вартаи љанг, аз 
љумла, аз бунбасти сиёсати хориљї Иљлосияи XVI Шурої Олии Љумњурии 
Тољикистон заминаи боэътимод гузошт. 

Имрўз бо итминони комил гуфта метавонем, ки Иљлосияи XVI-уми Шўрои 
Олии Љумњурии Тољикистон масъулияти таърихии созандагиро ба зимма 
гирифта, манфиати умумимиллиро њифз намуда,пеши роњи фољиаи сиёсиву 
иќтисодии кишварро гирифта,халќи љумњуриро аз вартаи њалокат наљот дод 
[1,111]. 
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Дар маќола омадааст, ки масъалаи аќл ва имон ба ќатори масъалањои 

мубраме дохил мешавад, ки дар њамаи давру замон таваљљўњи файласуфонро ба 
худ љалб менамуд. Муаллиф ќайд мекунад, ки барои ифода намудани консепсия 
фалсафї, ки маќоми аќлро боло мебардошт, аз асри XIX истилоњи 
«ратисионализм»-ро истифода мебурданд. Анъанаи таърихии рационализм аз 
фалсафаи атиќа бар меояд. Инчунин муаллиф ќайд мекунад, ки муносибати 
мактабњои гуногуни динї ва фалсафї дар олами ислом ба аќл ва маќоми он дар 
раванди маърифат ягона набуд. Њар яке аз мактабњои исломї барои њал 
намудани ин масъала роњу равиши худро дошт. 
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     В статье говорится о проблемах разума и веры, что относится к числу 
наиболее острых вопросов, привлекавших пристальное внимание философов   
всех времен и эпох. Для обозначения философских концепций, возвеличивающих 
роль разума, с XIX в. стал использоваться термин «рационализм». Исторически 
рационалистическая традиция восходит к древнегреческой философии.   
 Автор подчеркивает, что отношение различных религиозных и 
философских школ к разуму и его месту в процессе познания на мусульманском 
Востоке не было однозначным. Каждая из мусульманских школ шла к решению 
данного вопроса своим путем. 
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The article deals with the problem of intellect and faith, which are one of the 

most acute issues that attracted the attention of philosophers of all times and ages. To 
denote philosophical concepts that exaggerate the role of reason, from the XIX 
century. the term "rationalism" was used. Historically, the rationalistic tradition dates 
back to ancient Greek philosophy. 

The author emphasizes that the attitude of various religious and philosophical 
schools to reason and his place in the process of cognition in the Muslim East was not 
unambiguous. Each of the Muslim schools was going to solve this issue in its own way. 

Keywords: intellect, rationalism, faith, pripatetizm, Ismailism, panlogism, Kant, 
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 Мавзўи аќл ва муносибати адёну макотиби фалсафии гуногунро ба он 
метавон яке аз масъалањои муњим дар гуфтугўи тамаддунњо њисоб кард. Ин аз 
мавзўъњое аст, ки тањлили он њамеша андешаи файласуфонро дар њар давру 
замон ба худ мекашад.  
 Аќл  чист? Оё аќл ќодир аст, ки Худоро дарк кунад? Рисолати аќл  аз чї 
иборат аст?  Оё аќл  барои маърифати Худо монеа эљод мекунад? Оё аќл  бо имон 
тавъам аст, ё ба он ниёз надорад? Вобаста ба ин саволњо  муносибати  
мутафаккирон ба аќл  ва рисолати таърихии он маълум мешавад.  
 Истилоњи ратсионализм (хирадгарої ё фалсафаи асолати аќл)  дар фалсафа 
аз асри 19 истифода мешавад. Анъанаи таърихии ратсионализм аз фалсафаи 
Юнони ќадим ибтидо мегирад. Масалан, њанўз Парменид байни дониши «аз 
њаќиќат»  (ба воситаи аќл  њосилшуда) ва дониши «аз андеша» (дар натиљаи 
идроки њиссї ба даст омада) пайдошуда фарќ гузошта,  аќлро чун меъёри 
њаќиќат муайян карда буд[1].  Дар замони нав ратсионализм чун системаи томи 
назарияи гносеологї  дар натиљаи тараќќиёти илмњои  риёзї ва табиатшиносї 
ташаккул ёфт. Ратсионализми асрњои XVII-XVIII, ки маќоми муайянкунандаи 
аќлро на танњо дар маърифат, балки дар фаъолияти мардум низ тасдиќ мекард, 
яке аз сарчашмањои идеологии маърифатпарварї ба њисоб мерафт. Парастиши 
хирад ба материалистони асри XVIII-и франсуз низ, ки дар мавќеи сенсуализми 
материалистї истода, ба муќобили сохтори спекулятивї, аќлии ратсионализм 
баромад мекарданд, хос аст. Бар хилофи сенсуализм ратсионализм исбот мекард, 
ки дониши илмї ба воситаи аќл  имконпазир мегардад. Барои њамин, масалан ба 
тезиси асосии сенсуализм «чизе, ки ќаблан дар њиссиёт мављуд набошад, дар аќл  
вуљуд надорад» (Локк) Лейбниси хирадгаро (ратсионалист) ибораи «ба ғайри 
худи аќл»-ро илова кард[1]. И. Кант кўшиши оштї додани ратсионализм ва 
сенсуализмро карда, чунин ќайд намудааст: «Њамаи дониши мо аз њис оғоз ёфта, 
ба фаросат (рассудок) мегузарад ва дар аќл тамом мегардад» [4, 340]. 
 Дар фалсафаи Гегел  бошад, ибтидо ва моњияти олам идеяи мутлаќ, ё аќли 
мутлаќ ба њисоб меравад. Аммо раванди маърифат ба худшиносии аќл, ки 
маънои хоси худро дар олам дарк мекунад, мубаддал гардидааст. Барои њамин 
инкишофи олами объективї дар таълимоти  Гегел чун љараёни  хирадгароии 
мантиќї зоњир шудааст. Вале хирадгароии ў хусусияти панлогизмро касб 
кардааст[1]. 
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 Маќоми аќл ва муносибати мактабњои гуногуни динї ва фалсафї ба он дар 
Шарќи исломї  низ якнавохт набуда, балки хар як мактаби фалсафию динї бо 
роњњои гуногун ин масъаларо мавриди баррасї ќарор додаанд. Агар баъзе аз 
донишмандон ба аќл маќоми волое дода, онро вобастаи чизи дигаре надониста, 
ягона рањнамои инсон њисоб мекарданд, гуруњи дигаре ба аќл  ягон маќомеро 
ќоил нашуда, онро чун садде барои расидан ба висоли мањбуб (Худо)  
медонистанд. Њатто дар баъзе маврид аќлро бо тањќир ёд мекарданд. Ин гурўњ 
танњо такя бар ишќу имон доштанд. Гурўњи сеюм дар миёни ин ду гурўњќарор 
дошта, аќлро бо вањй тавъам медонанд. Ба  ибораи дигар аќлро аз нигоњи дин 
тафсир мекарданд.  Ин  гурўњро низ ба ду ќисм људо кардан мумкин аст. Гурўњи 
аввал њарчанд  ба аќл маќоми волоеро дар зиндагии инсон нисбат дињанд ва 
онро рањнамои инсон дар роњи маърифати Худо њисоб кунанд њам, аммо онро  
дар чорчубаи шариати исломї тафсир мекунанд. Ањли  суннатро ба ин гурўњ 
дохил намудан мумкин аст. Ба андешаи  Норман Калдер (1950-1998) љамоати 
мазкур миёни китоби муќаддас ва љомеа ќарор дорад [7. 109], яъне афкор ё аќли 
иљтимо вобастаи шариат аст ва дар навбати худ шариат такя бар  афкори 
иљтимоъ дорад. Бинобар ин аќл дар ин мазњаб озоди мутлаќ нест. Ба њамин сабаб 
онњо мўътазалиёнро  барои ба наќши аќл дар худошиносї таъкиди зиёд 
доштанашон рад кардаанд.                                                                                                                                                                                            
 Љамоати   дигари исломї низ њарчанд ба аќл дар роњи маърифати фардї ва 
маърифати Худованд маќоми баландро сазовор донанд њам, аммо бар онанд, ки 
барои аќл дар њар давр бояд рањнамое бошад: «…Худованд ба шахси муайяне  аз 
миёни наслњои одамиён маъмурият медињад, ки паёми  ўро ба мардум  бирасонад 
ва посдори он бошад, инон иддао мекунанд, ки  чунин шахсе фарраварии хос ва 
дониши худододи хос дорад ва ба мафњуме мавриди њимояту таъйиди Худованд 
аст  ва Худо ба вай эътиќоди дуруст иноят фармудаст» [7, 107].  
 Касоне, ки танњо такя бар хиради инсонї доранд,  хирадгаро ё 
ратсионалист номида мешаванд. Хирадгарої ду љињат дорад: аввалан, барои 
инкишофи зењнии бани башар мекўшад ва сониян,  динро чун як унсури 
зараровар ва монеасоз барои рушди аќлонии инсон њисоб мекунад.  Байни 
хирадгароёне, ки мехоњанд љомеаро танњо бар пояи аќл бино нињанд ва байни 
касоне, ки аќлу имонро пайвасти њам медонанд, њамеша  бархурди андеша вуљуд 
дорад. 
 Дар таълимоти хирадгароён барои Худо маќоме мављуд нест, маќоми 
Худоро дар таълимоташон аќл ишғол кардааст.  Яке аз намояндагони равияи 
хирадгарої дар асрњои миёна Муњаммад Закариёи Розї (фавт.935) мебошад. Ин 
файласуф бар он аќида буд, ки њар як инсони хирадманд ќодир аст, ки корњои 
хешро идора кунад ва сомон дињад, зеро, ба андешаи ў, њама ба як андоза илњом 
ёфтаанд. Розї  бар он буд, ки паямбарї ихтисос набуда, њар як инсон  аќл дорад, 
ки вобаста аз  андозаи аз дониш бархурдор будани ў аст[6. 80]. Марксистон низ, 
ки танњо такя бар хиради инсонї доштанд, аз рўи чунин аќида амал мекарданд, 
ки: «бояд њама чизро  тањти њукми аќл ќарор дод ва нагузошт беш аз ин  таассуб 
бар башарият њукумат кунад. Дид ва нигориши онњо аз инсон сирфан  љанбаи 
табиатгароёна дошт ва фаќат маътуф (вобаста) ба ин љањон буд. Хирадгароёне аз 
ин навъ аќида надоштанд, ки инсон бояд ба љањоне, ки хоњад омад низ 
биандешад ва дере нагузашта, ки буди сиёсии љунбиш нисбат ба љомеа сурати 
инќилобї пайдо кард» [6, 75]. 
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 Маорифпарварон низ аз ќабили Волтер ва Дидро инќилобчиёни  сиёсї 
набуданд. Зеро тарафдори подшоњии мањдуди ғайри мутлаќ буданд, аммо 
дертар, ки инќилобгарони воќеї рўи кор омаданд, даъво мекарданд, ки њамаи 
калисоњоро вайрон хоњанд кард, калисои католик ва умуман динро нест 
мекунанд, љомеаро бар асоси аќл бунёд хоњанд гузошт[6, 75]. 
 Ба аќидаи мо мутафаккироне, ки аќлу имонро  пайванди њамдигар 
донистаанд, љанбаи ахлоќии таълимоташон хело муассир гаштааст. Ахлоќ аз 
синтези дин ва аќл ба вуљуд меояд. Агар аз як тарафи ахлоќ аќл бошад, аз тарафи 
дигари он  дин љой дорад. Байни дин ва аќл бояд як мувозинае мављуд бошад, 
вале агар майли инсон ба яке бештар шаваду ба дигаре камтар, мувозина байни 
аќлу дин вайрон шуда, ба садамаи ахлоќ ва ё ба адами пешрафту тараќќиёт 
бурда мерасонад. Мисоли барљастаи ин њаёти мамолики Шарќу Ғарб шуда 
метавонад. Ба андешаи М. Иќбол: 

ШарќЊаќро диду оламро надид, 
Ғарб дар олам хазид аз Њаќ рамид[3, 184]. 

Маънии  байти мазкури М. Иќбол  ин аст, ки  Шарќ имонро аз улуми аќлї људо 
намуду имонро ихтиёр карда, бе шинохти офариниш ба шинохти офаридагор 
пардохт. Ғарб бошад  ба имон беэътино шуд ва бинои зиндагии худро  бар пояи 
улуми аќлї нињод. Дар натиља њар ду дар кори худ комёб нашуданд. Аввалї аз 
пешрафт ва тараќќиёти дунявї боз монд, дувумї ба буњрони ахлоќї дучор шуд. 
Имрўз Шарќ агар аз лињози моддї  ниёзманди Ғарб бошад, Ғарб аз лињози 
ахлоќї ниёзманди Шарќ аст. Пас њар љомеаро лозим аст, ки аз аќлу имон 
баробар истифода намуда, мувозинаи байни онњоро вайрон насозад. 
  Дар таълимоти машшоъ ва таълимоти исмоилияи ибтидої дањ намуди 
аќлро вохурдан мумкин аст. Аз рўи нуќтаи назари Кирмонї, ки намояндаи 
барљастаи исмоилияи ибтидої буд, миёни Худованд, ки дар тассавури инсон 
намеғунљад ва олами хокї дањ аќл мављуд аст. Ин таълимоти Кирмонї бештар 
иртибот бо фалсафаи Форобї дорад, ки  аввалин бор дар таълимоти худ  
эътиќод ба уќули ашъара зоњир мекунад. Пас аз Форобї ин аќида интишори 
бештаре ёфта, дар таълимоти фалсафии Ибни Сино ба мафњуми марказї 
мубаддал гашт. Аќли аввал дар назари Кирмонї мабдаи нахуст аст, ки тамоми 
офариниш аз ў оғоз мешавад.   Аќли аввал    -  мабдаи нахустин, дуввум - фалак-
ул-афлок, сеюм – фалаки Зуњал, чорум - фалаки Муштарї, панљум - фалаки 
Мирих, шашум -  фалаки Шамс, њафтум – фалаки Зуњра, њаштум - фалаки  
Аторуд ва нуњум  -  фалаки  Ќамар[10, 111]аст. Аќли дањум, ки аќли фаъол 
номида мешавад, ба унвони офаринанда дар олами љисмонї њукмронї 
мекунад[12, 295]. Љойгохи аќли дањум  замин аст. Аќли инсонї  дар назари 
Кирмонї се гуна аст: аќли муктасиб, аќли билќувва ва аќли билфеъл. Аввалї 
маќоми аз њама воло дорад ва мањз он сабаб мешавад, ки дигар аќлњо ба холиќи 
худ таслим бошанд[10, 108]. 
 Дар таълимоти Кирмонї  Аќли кул чун аќли аввал ва Нафси кул чун аќли 
дуввум ёд шудааст. Аммо ба аќидаи Фарњод Дафтарї љањоншиносии Кирмонї аз 
тарафи Фотимиён пазируфта нашуд[12, 295]. Дар таълимоти Носири Хусрав ва 
Румї ба аќл маќоми сазоворе дода шудааст. Аммо на ба он дараљае, ки, масалан, 
дар таълимоти Розї ва ё маорифпарварони франсузу марксистон дида мешавад. 
Зеро аз дидгоњи донишмандони мазкур аќл комилан озод буда наметавонад. Аќл 
ба парвариш ниёз дорад.  Дар эљодиёти Носири Хусрав ба зикри ду навъи аќл 
дучор шудан мумкин аст: Аќли кул, ки њам ба ќувва тамом аст ва њам ба феъл ва 
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аввалин мављуди Худо њисоб мешавад ва дуюм аќли љузвї, ки ба ќувват тамом 
асту ба феъл нотамом. Якумї фавќуззамон, яъне аз замону макон болотар аст. 
Дуюмї тањтуззамон, яъне њољатманди макону замон аст, то тавассути макону 
замон аз њадди ќувва ба њадди феъл ояд. Њадди ќувва ва њадди феълро Носири 
Хусрав чунин шарњ медињад, ки донаи љавз (чормағз) дар њадди ќувва худ 
дарахти чормағз аст, зеро дар он њам решаю тана, њам шоху барг ва њам бор 
вуљуд дорад. Аммо барои ба њадди феъл омаданаш замон лозим аст. Яъне чун 
донаи чормағз дар хок афтад, дар рафти инкишофу тањаввул (эволюция) њамаи 

хусусиятњои дар њадди ќувва доштаи худро зоњир мекунад ва ба чормағз табдил 
меёбад.  Мурод аз дарахти чормағз бошад, бори он - донаи чормағз аст. Барои 
аќли љузвї низ замон лозим аст, ки то аз њадди ќувва ба њадди феъл расад. 
Офариниш  бо аќли кулл оғоз мешавад ва ба аќли љузвї - инсон хатм мешавад. 
Он чизе, ки дар байни ин аќли куллї ва љузвї аз офариниш мављуд аст, танњо 
барои такмили аќли љузвї хизмат мекунад. Ба инсон лозим аст, ки барои боз 
гаштан ба кулли хеш кушиш кунад: 

              Хирад оғози љањон асту ту анљоми љањон, 
              Боз гард, эй сараанљом, бад- он нек оғоз[8, 250].   

    Љалолиддини Румї пайдоиши оламро аз Аќли кул мењисобад. Аниќтараш  
оламро  андешае аз Аќли кул њисобида, аќлро шоњ ва дигар ашёи оламро чун 
расули аќл медонад.   Њамаи ашё далолат бар њастии аќл мекунанд ва аз ў хабар 
медињанд.  

Ин чањон  як фикрат аст аз Аќли кул, 
Аќл чун шоњ асту суратњо расул [Маснавї 2, 981]. 

Оламро чун андешаи Аќли кул њисобидани Румї дар чунин мисоле равшан 
мегардад: агар инсони ихтирокор чизе бисозад, сурати он  аввал дар андешаи ў 
пайдо шуда, пас аз он сурати љисмї пайдо мекунад. Агар ин аќидаи Румиро  бо 
аќидаи Носири Хусрав аз китоби «Кушоиш ва рањоиш» муќоиса намоем, 
тафовути љиддие мушоњида намекунем. Аммо Носири Хусрав оламро бевосита 
фарозоварда на аз Аќли кул, балки аз Нафси кул медонад ва Нафси кулро чун 
андешаи Аќли кул мењисобад: «Пас подшоњ ба њаќиќат он аввалият, ки мабдаи 
аввал буд, ки амри Борї таоло бе миёнљї ба ў якї гашт ва он Аќли аввал аст, ки 
ба феъл ва ќувват тамом аст ва Офаридагор ва коркун ба њаќиќат вай аст. Ва 
Нафси кул аст, ки аз Аќли кул, яъне аќли аввал ба манзалати андеша аст аз 
нафси хирадманд» [9,144]. 
 Ба андешаи Румї аќл дорои ќудрати бенињоят аст, оламњои аќл 
бекаронаанд, аќл метавонад њар дам  барои худ олами наве пайдо кунад. Аќл 
дарёест бењудуд: 

То чи оламњост дар савдои аќл, 
То чи бо пањност ин дарёи аќл [Маснавї 1, 1117]. 

 Дар таълимоти Носири Хусрав низ аќл маќоми сазоворро дорост. Дар  
китоби «Љомеъ-ул-њикматайн» њангоми љавоб ба саволи «аќли фаъол чист?» 
мутафаккир ба аќл ќудрати бенињоятро нисбат дода онро мабдаи аввал ва 
љавњари баситу нуронї  медонад, ки суратњои њамаи ашё дар ўст[9, 49]. 
 Аз руи аќидаи њар ду мутафаккир аќли љузвї инсонро ё ба саодат 
мерасонад ва ё боиси боз мондани ў аз саодат мегардад. Мањз њамин хусусияти 
дуюми аќли љузвиро дар назар дошта Румї ба танќиди он мепардозад:  
   Аќли љузвї аќлро бадном кард, 
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Коми дунё мардро бе ком кард [Маснавї 5, 495].  
 Дар  таълимоти Румї  Аќли кул маќоми волое дорад. Муљтабои 
Башардуст барњаќќайд мекунад: «Аќле, ки мавриди инкори Мавлоност, аќли 
љузвист, аќли охурандеш ва ё аќли муктасаб ва маошандеш аст ва аќле, ки 
мавриди ситоиши ўст, Аќли кул ва охиратандеш аст» [5, 124]. Муњаќќиќи тољик 
Х. Зиёев низ маќоми аќлро дар таълимоти Румї баррасї намуда, чунин ќайд 
кардааст: «Аќли кул аќли аќли љузвист. Ў аќли ботинбин аст. Агар аќли љузвї 
касбист, Аќли кул аќли имонї, аќли яздонї аст. Аќли кул аќли абдолон, њуш аст, 
ки аз њайвонї ва инсонї комилан пок аст» [2, 109].  
 Аз байти Љалолиддини Румї, ки дар боло овардем, мавќеи ў аз дифоъ 
намудани аќл аз таълимоти зиддиаќлии баъзе намояндагони тасаввуф, ки аќлро 
тамоман намепазируфтанд ва онро дар муќобили ишќќарор медоданд, хело хуб 
аён мегардад. Румї бар он аќида аст, ки  аќли љузвї боиси бадном шудани аќл 
гаштааст, аммо худи аќл дар асл пок аст. Бояд зикр кард, ки аќидањои зидди 
аќлгарої, ки дар миёни суфия мављуд аст, сабаби пастравї ва заволи дунёи 
исломї дониста шуда, мавриди танќид ќарор гирифтааст[14, 196].   

Носири Хусрав низ аќлро аз њамаи бадињо пок медонад: «андар љавњари 
аќл чизе нест аз бадї, ки исбот шавад» [9, 276]. 
 Румї аќлро њатто аз рўзаву намоз бартар донистааст, зеро ў низ чун 
Носири Хусрав тоати бе илмро намеписандад: «Тоати бе илм на тоат бувад, 
Тоати бе илм чу боди сабост» [8, 112]. Ба аќидаи Румї рўзаву намоз танњо барои 
такмили аќли инсонї хизмат мекунанд, бинобар ин аќлро љавњар ва рўзаву 
намозро араз њисоб мекунад: 

Пас накў гуфт он расули хушљавоз, 
Зарраи аќлат бењ аз савму намоз. 
З- он ки аќлат љавњар аст, ин ду араз, 
Ин ду дар такмили он шуд муфтараз [Маснавї 5, 455-56] 

 Чашми сар, аз нигоњи Румї, аз дидани тафовут байни зиштиву зебої ољиз 
аст. Танњо  аќли инсон ќодир аст, ки байни зишту зебо ва неку бад фарќ гузорад. 
Ин байти Мавлоно гуфтањои машњури Рўдакиро ба ёд меоварад:  

Ин љањонро нигар бо чашми хирад, 
Не бад-он чашм, ки андар ў нигарї[11, 101]. 

Ба андешаи Румї, агар  инсон бихоњад ба суратњо фирефта нашавад, ягона 
рањнамои ў ба суи маънї хирад аст. 
 Носири Хусрав низ аќлро чун шиносандаи нек аз бад муаррифї намуда, 
ўро аз љисм бениёз мењисобад: «ва чун шинохтани нек аз бад ба аќл аст, на  ба 
љасад, дуруст шуд, ки аќл бе љасад истодааст ба зоти хеш» [9, 292]. 
 Дар назари њар ду мутафаккир аќл байни неку бад, зишту зебо, равою 
нораво тафовут мегузорад, он чи  бо ў мувофиќ аст, онро ихтиёр мекунад, чизе 
ки мухолифи он аст, аз он парњез мекунад. Муњаќќиќи осори Носири Хусрав 
Њонсбергер маќоми аќли инсонї (љузвї)-ро дар таълимоти мутафаккир чунин 
шарњдодааст: «Дар назари Носири Хусрав аќли инсонї муњаббати шигарфе аз 
љониби Худованд аст ва ба дараљоти мухталиф дар дастраси њар инсоне аст. 
Силоњи ќудратманде њаст, барои он ки инсонњо худро бадон мусаллањ созанд ва 
ба љанги алайњи љањл, нодонї ва фасод ва табоњи дунёи љисмонї бипардозанд. 
Бинобар ин, василаи гузирнопазире барои нил ба њаќиќат ва расидан ба 
растагорї аст» [13, 205].  
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 Дар таълимоти  Носири Хусрав аќл чун мабдаи аввал  буда, њам аз љињати 
ќувва ва њам аз љињати феъл  комил аст. Нафс  ба мартабат аз аќл камтар 
мебошад, зеро нафс аз феъли аќл ба вуљуд омада, ба ќувват тамом, аммо ба феъл 
нотамом аст. Бинобар ин аќл чун фоидадињанда ва нафс чун фоидапазиранда 
њисоб меёбад. Нафс дар њудуди замон  фоидаи аќлро пазируфта ба њадди камол 
мерасад. Дар олами љисмонї низ чунин њукм раво аст. Ин олам ба аќидаи 
мутафаккир аз феъли Нафси кул ба вуљуд омадааст, аз он сабаб, ки Нафси кулро 
аз њадди нуќс ба њадди камол ва ба дараљаи Аќли кул расонад. Бинобар ин 
инсон, ки  ғояти мављудоти ин олам аст, аз нафси шариф бањра дорад, аммо 
нафси ў низ комил нест. Худо  аќлро дар нафси ў, ки шарифтарин нафс буд, 
нињод, то нуќсони худро рост кунад. Аќл дар вуљуди ў фоидадињанда ва нафс 
фоидапазиранда аст: «Фоидадињанда аќл аст ва фоидапазиранда нафс, чунки дар 
ин њоли зоњир мебинем, ки нафси нодон ба фоида пазируфтан аз аќл њаме доно 
шавад» [9, 161].Бинобар ин Носири Хусрав аќлро, ки фоидадињанда аст чун нар 
ва нафсро, ки фоидапазиранда аст чун мода зикр мекунад: «Ва он чи биёфарид 
нару модаро амри Борї,  нар ба њаќиат аќл аст ва мода ба њаќиќат нафс аст» [9, 
161]. 
 Аз абёти зерини Румї низ чунин маънї ба назар мерасад, ки мутафаккир 
аќлро нар - фоидадињанда ва нафсро мода - фоидапазиранда мењисобад. Вале 
агар аќл мағлуби нафс гардад, онгоњ нафс чун нар ва аќл чун мода гардида, аќл 
раёсати худро бар нафс аз даст медињад: 

Вой он ки аќли ў мода бувад,  
Нафси зишташ нару омода бувад. 
Лољарам мағлуб бошад аќли ў, 
Љуз суи хусрон набошад наќли ў [Маснавї 5, 2463-64]. 

  Ба андешаи Носири Хусрав, аќл агарчи бењтарин неъмати Худованд барои 
инсон бошад, аммо чун инсон ба аќли худ зарар расонад, «бад кунад ба хирад», 
хирад бар зарари ў табдил меёбад. Яъне, чун фаъолияти инсон  барои чира 
шудани ќуввањои бадфармой бар аќл замина тайёр намояд, пас ў худ ба аќли худ 
бадї кардааст.  Инсон бояд асири аќли худ бошад, коре кунад, ки мувофики аќли 
ў бошад, на мухолифи он. Аммо чун аќл асири инсон шавад, он гоњ инсон худ ба 
як ќувваи баде мубаддал мешавад: 

Њарчанд рањмат аст хирад бар ту аз худой, 
Бар њар ки бад кунад ба хирад, њам хирад балост... 
Гар ту ба дасти аќл асирї, хунук туро, 
Войи ту гар хирадат ба дасти ту мубталост[8, 134]. 

 Ваќте ки ќуввањои бадфармой бар аќл ғолиб оянд, аќлро тањти њукми худ 
дароварда, ўро коре мефармоянд, ки он мухолифи табиати аќл  ва  мувофиќи 
табиати нафси бадфармой мегардад. Фаъолияти чунин шахс натанњо бар зарари 
худи ў, балки бар зарари иљтимоъ низ равона мешавад. Зеро иљтимоъ аз афроди 
људогона иборат буда,  фаъолияти њар фарди љомеа ба раванди љомеа таъсир 
мерасонад. Ба њар сурате, ки  олами ботини ў музайян бошад, хоњ аќл бар 
вуљудаш ғолиб бошад, хоњќувваи бадї, њангоми бархурд бо афроди дигар он 
ќувваи дарунї  аз њадди ќувва (потенция) ба њадди феъл (акция) омада, дар 
иљтимоъ таъсири худро ба таври мусбї ё манфї мерасонад.  

Њамаи ин гуфтањо гувоњи он аст, ки масъалаи аќл маќом ва рисолати ў дар 
коргоњи таълимии донишмандони њамаи давру замон хело барљаста ифода ёфта, 
то  њол ќимати илмї ва тарбиявии худро гум накардааст. 
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ТАДЖИКИСТАН И ЕГО МЕСТО В СИСТЕМЕ РЕГИОНАЛЬНОЙ И 

ГЛОБАЛЬНОЙ БЕЗОПАСНОСТИ 
 

Бобоев Кенджа Бобоевич - старший преподаватель кафедры философии и 
политологии Таджикского государственного института языков имени Сотима 
Улугзода, 734019, г. Душанбе, ул. Мухаммадиева 17/6, тел.: (+992) 919072654  
 
 В статье анализируется сущность «политики открытых дверей», 
проводимой Таджикистаном на международной арене и показана её 
эффективность в отношениях с другими странами. Обосновывается роль 
Республики Таджикистан как инициатора в решении водной проблематики. 
Отмечается, что причина противоречий и конфликтов в современном мире 
кроятся в событиях рубежа 80-х-90-х годов ХХ века. Даётся авторская 
классификация современных конфликтов. Исследуются  современные угрозы  и 
место Таджикистана в системе глобальной и региональной безопасности. 
         Ключевые слова: холодная война, политика открытых дверей, глобальная 
безопасность, региональная безопасность, конфликты,  конфликтный потенциал, 
конфликтное пространство, глобальные угрозы и вызовы, терроризм, радикализм, 
экстремизм, гражданская война, водная проблематика, региональное 
сотрудничество. 

 
ТОЉИКИСТОН ВА МАЌОМИ ОН ДАР НИЗОМИ АМНИЯТИ 

МИНТАЌАВЇ ВА ЉАЊОНЇ 
Бобоев Кенља Бобоевич – муаллими калони кафедраи фалсафа ва 

сиёсатшиносии Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим 
Улуѓзода, 734019, ш. Душанбе, кўчаи Муњаммадиев, 17/6, тел.: (+992) 91 907 26 54 

 
Дар маќола  моњияти «сиёсати дарњои кушод» -и Тољикистон дар арсаи 

љањонї мавриди тањлил ќарор гирифта, самаранокии он дар муносибат бо дигар 
давлатњо ва маќоми Љумњурии Тољикистон њамчун ташаббускор дар њаллї 
масъалаи об нишон дода шудааст. Ќайд гардидааст, ки сабабњои асосии 
мухолифатњо ва низоъњои замони муосир аз солњои 80-90-уми асри 20 сарчашма 
мегиранд. Муаллиф низоъњои замони муосирро тасниф карда, њамчунин 
тањлилњо ва хатарњо дар замони муосир ва маќоми Тољикистон дар низоми 
амнияти минтаќавї ва љањонї мавриди тањќиќ ќарор гирифтааст. 

Калидвожањо:љангисард, сиёсати дарњои кушод, амниятиљањонї, 
амниятиминтаќавї, низоъњо, иќтидоримуноќишањо, фазоимуноќишавї, 
тањдидњоиљањонївамушкилот, терроризм, радикализм, ифротгарої, 
љангишањрвандї, масъалањоиоб, њамкорииминтаќавї. 
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The article analyzes the essence of the "open door policy " pursued by Tajikistan 
in the international arena and shows its effectiveness in relations with other countries. 
The role of the Republic of Tajikistan as an initiator in solving water problems is 
substantiated. It is noted that the cause of contradictions and conflicts in the modern 
world lie in the events of the turn of the 80-90-ies of the twentieth century. The author's 
classification of modern conflicts is given. The article examines the current threats and 
the place of Tajikistan in the system of global and regional security. 

Key words: cold war, open door policy, global security, regional security, conflict, 
conflict potential, conflict environment, the global threats and challenges, terrorism, 
radicalism, extremism, civil war, water issues, regional cooperation. 

 
Глобализационные процессы в современном мире существенно 

видоизменили геополитическое пространство нашей планеты, сделав его более 
хрупким и восприимчивым к разного рода вызовам и угрозам. Именно на это 
обстоятельство обратил внимание в своём очередном Послании к Маджлиси Оли 
Республики Таджикистан 22 декабря 2017 года Лидер Нации, Президент страны 
Эмомали Рахмон, выразивший свою озабоченность сложившейся ситуацией в 
современном мире,  которая полна противоречий и конфликтов, угрожающих 
глобальной безопасности. Подобное положение в мире, по выражению Эмомали 
Рахмона, есть не что иное, как «признаки начала нового этапа «холодной войны» 
[3] образца ХХI века в её новом исполнении с использованием современных 
информационных технологий. Человечество уже ранее пережило длительную 
холодную войну, которая была навязана СССР западными странами после 
второй мировой войны, начавшаяся со знаменитой речи Черчилля в Фултоне в 
1946 году. СССР уже нет, но, к сожалению, холодная война не только не 
завершилась, она обрела новый формат.  

Во многом причины существующих противоречий и конфликтов таятся в 
событиях, происшедших на рубеже 80-х – 90-х годов прошлого столетия, когда 
мир пережил один из самых трагических коллапсов после второй мировой войны 
- распад СССР, ставший, по мнению Президента России Владимира Путина, 
главной геополитической катастрофой ХХ в. С распадом СССР, который когда-
то считался «оазисом» мира, стабильности и безопасности, конфликтное 
пространство заметно расширилось, охватив региональные просторы различных 
уголков нашей планеты. При этом, к традиционным до сих пор неугасающим 
конфликтам в Афганистане и в зоне палестино-израильского противостояния, в 
90-х годах ХХ века и в первом десятилетии ХХI века, добавились новые 
конфликты: это бывшая Югославия, которая в последствии распалась на 6 
независимых государств (Сербия, Хорватия, Словения, Черногория, Босния и 
Герцеговина, Македония), Ирак, Египет, Ливия, Йемен, Сирия. Этот список 
можно было бы продолжить перечислением более мелких конфликтов, имевших 
и имеющих место в отдельных странах, которые оставили свой негативный 
отпечаток в «копилке» глобального конфликтного потенциала, тем самым, 
усилив угрозу глобальной безопасности.    

Да и в самом постсоветском пространстве в ряде бывших союзных 
республиках на начальном этапе их независимости полыхали конфликты, 
унесшие немало человеческих жизней. Одни из них, как, например, в 
Таджикистане и в Чеченской Республике Российской Федерации, ценной не 
малых потерь, удалось погасить. Другие же конфликты до сих пор, спустя почти 
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27 лет после распада СССР, продолжаются. Эти конфликты можно условно 
сгруппировать в своеобразные зоны различных по своей интенсивности и 
проявлению конфликтов: активные (территория Донбасса на Украине); 
пассивные, иногда перерастающие в фазу активного противостояния (Нагорный 
Карабах в Азербайджане); вяло текущие (Абхазия, Южная Осетия в Грузии); и 
относительно застойные (Приднестровье в Молдавии).  

В ХХI веке масштабы конфликтного потенциала в мире настолько 
разрослись, что в нём воедино сплелись факторы самой различной 
направленности: экономические, политические, конфессиональные,  этнические. 
Переплетение этих факторов осложняет возможности поиска путей минимизации 
накопившегося конфликтного потенциала. Поэтому вполне обоснована 
обеспокоенность Лидера Нации усилением глобальных вызовов и угроз, 
который, акцентируя внимание на этом, отметил: «Реальность такова, что 
география распространения конфликтов ширится всё больше, глобальные 
вызовы сегодня оказывают давление на фундаментальные основы миропорядка и 
принципы международных отношений» [3]. Опыт истории начального этапа 
независимости нашей страны свидетельствует о том, насколько опасна подобная 
тенденция для региональной и глобальной безопасности.  

Таджикистан, обретя независимость, одним из первых на постсоветском 
пространстве в начале 90-х гг. ХХ века столкнулся лицом к лицу с такими 
глобальными угрозами, как экстремизм и терроризм, оказавшись на пересечении 
геополитических интересов различных государств. Тогда в Таджикистане, 
усилиями внешних геополитических игроков и радикальных исламских 
группировок, ядром которых являлась ныне запрещённая в республике, как 
террористическая организация, Партия исламского Возрождения,  вспыхнул 
пожар гражданской войны. По сути, в те трагические годы Таджикистан 
оказался на переднем крае борьбы с глобальными угрозами на южных рубежах 
Содружества Независимых Государств. Навязанная республике извне 
гражданская война грозила безопасности не только Таджикистана, но и других 
республик Центрально-азиатского региона. Сосредоточившиеся в соседнем 
Афганистане террористические группировки принимали активное участие в этой 
войне на стороне экстремистских сил, которые не были заинтересованы в мире и 
стабильности  в регионе в целом, и в Таджикистане, в частности.  

При всех издержках гражданского противостояния 90-х гг. ХХ века 
таджикский народ, в конечном счёте, на том этапе своей новейшей истории, при 
поддержке дружественных государств, одержал победу над рецидивами 
глобальных угроз, не допустив «афганизации» Таджикистана. А ведь опасность 
превращения Таджикистана в подобие Афганистана (с его бесконечной «войной 
всех против всех» и закрепившегося за ним клейма «рассадника терроризма и 
мировой наркотической лаборатории») тогда реально существовала. И если бы 
это произошло, то дорога для беспрепятственного продвижения глобальных 
угроз на постсоветском пространстве была бы открыта. Важно, что 
политическая ситуация в Таджикистане тогда не дошла до точки не возврата, и 
он не стал вторым Афганистаном, от которого исходит постоянная  угроза не 
только региональной, но и глобальной безопасности. В том, что эта участь не 
постигла Таджикистан во многом связано с подписанием в Москве 27 июня 1997 
года Общего Соглашения об установлении мира и национального согласия в 
Таджикистане, которое, став чисто таджикским феноменом, одновременно 
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обрело статус регионального и мирового события, являясь моделью 
урегулирования региональных конфликтов.   

Таджикистан, приняв на себя удар глобальных угроз и с помощью 
дружественных стран, остановив их продвижение на своей территории, 
обезопасил тем самым  другие республики Центральной Азии, внеся свой вклад в 
обеспечение глобальной безопасности. Таджикистан, одержав в 90-х гг. ХХ века 
победу в схватке с глобальными угрозами, отстоял свою независимость и занял 
достойное место в мировом сообществе, являясь сегодня активным участником 
современной системы международных отношений. Авторитет в мировом 
сообществе Таджикистан завоевал благодаря миролюбивой политике и своими 
инициативами по водной проблематике. Глобальные инициативы Таджикистана 
по водной проблеме стали своеобразным таджикским «брендом» в решении 
глобальных проблем современности. И глубоко символично, что в дни 
празднования Международного дня Навруза и Всемирного дня воды – 22 марта 
2018 г. – официально стартовал процесс новой глобальной инициативы 
Таджикистана – Международное десятилетие действий «Вода для устойчивого 
развития, 2018-2028 годы».  

Активно участвуя в решении водной проблемы на глобальном уровне, 
Таджикистан готов внести свой вклад и в решение проблем глобальной 
безопасности. Наша страна, находясь в зоне террористических угроз, 
заинтересована в том, чтобы на её земле никогда больше не повторилась 
трагедия, подобная той, что пережил таджикский народ в 90-х гг. ХХ века.  

О стремлении нашей страны внести свою лепту в борьбу мирового 
сообщества с терроризмом продемонстрировала, прошедшая 3-4 мая 2018 года в 
г. Душанбе Международная конференция высокого уровня на тему: 
«Противодействие терроризму и насильственному экстремизму», проведенная по 
инициативе Правительства Республики Таджикистан во взаимодействии с ООН, 
ОБСЕ и Европейским Союзом. Сколь представительной была данная 
конференция, свидетельствует тот факт, что в её работе приняло участие более 
400 участников из 46 стран мира и 31 международной и региональной 
организации, а также научно-исследовательских центров. Выступая на этой 
конференции, Президент Республики Таджикистан Эмомали Рахмон отметил, 
что «Таджикистан в сфере борьбы с терроризм, экстремизмом, радикализмом и 
другими вызовами современности, такими как незаконный оборот наркотиков и 
оружия, транснациональная организованная преступность и кибер-преступления, 
является естественным союзником всех государств мира, международных и 
региональных организаций» [1]. 

Исходя из сложившегося современного мироустройства и, руководствуясь 
своими национальными интересами, Таджикистан за годы независимости 
разработал собственную внешнеполитическую стратегию, в основе которой 
лежит политика «открытых дверей», которая, как подчеркнул Эмомали Рахмон, 
«доказала свою реалистичность, выверенность и прагматичность» [3].  

Следует отметить, что политика «открытых дверей» не является нашим 
изобретением, она имеет давнюю историю и свою результативность показала на 
практике в тех государствах, где она была принята на вооружение. Об этом 
красноречиво свидетельствует опыт нашего великого соседа Китая, где 40 лет 
назад в 1978 году под руководством архитектора китайских реформ Дэн Сяопина 
начались масштабные преобразования, проводившиеся в рамках 
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провозглашённой с 1979 года в Поднебесной политики «открытых дверей» 
(открытая внешнеэкономическая политика) [2, 163]. Насколько политика 
«открытых дверей», способствовавшая продвижению экономических реформ, 
оказалась прагматичной говорят впечатляющие успехи Китая, который пережил 
настоящий бум в своём экономическом развитии. Это дало основание экспертам 
назвать экономику Китая второй экономикой в мире, а своим экономическим 
рывком Китай предстал перед миром в лике азиатского дракона. А ведь если 
заглянуть на Китай 40 летней давности, то перед нами предстанет не совсем 
радужная, а порой ужасная картина нищеты, бедности, отсталости и низкого 
уровня экономического развития, ставшие тогда уделом этой страны и её 
граждан. Подобная ситуация в Китае, который  является одним из древнейших 
очагов человеческой цивилизации, сложилась из-за непродуманной и 
провальной политики «большого скачка» и «культурной революции» 50-х – 60-х 
гг. ХХ века. К 1960 г. «большой скачок» поставил экономику Китая на грань 
катастрофы, а «культурная революция», начавшаяся в 1966 г. стала для 
китайского народа периодом «потерянного десятилетия» [5, 57]. Китайскому 
народу понадобилось приложить немало усилий по преодолению негативных 
последствий этой политики. В декабре 1978 г. на 3-ем пленуме ЦК КПК 11-го 
созыва «культурная революция» была подвергнута осуждению и, был принят 
курс на экономические реформы и социалистическую модернизацию [4, 58]. С 
этого началась новая страница в истории Китайской Народной Республики.    

Сегодня Китай – это громадная держава с огромным населением, 
экономикой, ВВП, вес и влияние которого в мировой политике, как постоянного 
члена Совета Безопасности ООН, достаточно весомые. У Таджикистана с 
Китаем сложились хорошие партнёрские отношения, подкрепляемые нашим 
совместным членством в ШОС. Присутствие Китая в экономической жизни 
Таджикистана ощущается повсюду, который занимает одну из лидирующих 
позиций в инвестировании перспективных проектов в нашей республике.  

Проецируя опыт Китайской Народной Республики на нашу республику 
мы, можем констатировать тот факт, что для такого не большого государства, 
как Таджикистан политика «открытых дверей» в современной геополитической 
архитектуре мира является наиболее эффективной и продуктивной, так как она 
позволяет выстраивать отношения с внешним миром, исходя из национальных 
интересов нашей страны.  

В этом смысле симптоматичен тот факт, что начавшийся, после долгих лет 
отчуждения, процесс потепления отношений между Таджикистаном и 
Узбекистаном это один из результатов той самой политики «открытых дверей», 
которую Эмомали Рахмон назвал «краеугольным камнем наших отношений с 
современным миром» [1]. Визит Президента Узбекистана Шавката Мирзиёева в 
Таджикистан, состоявшийся 9-10 марта 2018 года, это знак возрождения  и 
одновременно обновления наших добрососедских отношений в интересах не 
только двух братских народов, но и народов всего Центрально-азиатского 
региона. Визит Шавката Мирзиёева в Таджикистан, безусловно, стал 
историческим с точки зрения перспектив наших отношений, которые 
планируется вывести на уровень стратегического партнёрства. Встреча двух 
лидеров – это весна надежд для всех нас! Учитывая, что визит Президента 
Узбекистана Шавката Мирзиёева в Таджикистан проходил в преддверии 
праздника Навруза, Президент Республики Таджикистан Эмомали Рахмон, 
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оценивая его значение отметил, что в нашей республике этот визит 
«рассматривается как  исторический момент и предвестник новогоднего 
обновления в дружественных отношениях наших народов» [4]. 

Изменение формата отношений между Узбекистаном и Таджикистаном со 
знака минус на знак плюс, безусловно, положительно скажется на деятельности 
СНГ, т.к. имевшиеся в течение длительного времени противоречия в отношениях 
этих двух стран в какой-то мере сдерживали процесс совместного решения 
проблем региональной безопасности.     
 Следует отметить, что в рамках обеспечения глобальной безопасности 
одним из главных событий 2017 года стал разгром Исламского Государства, 
претендовавшего на роль Всемирного Халифата. Это была победа мирового 
сообщества над тёмными силами мракобесия, победа добра над злом, в которой 
весомую роль сыграла Россия. Однако разгром ИГИЛ, хотя и подорвал силы 
международного терроризма, но это вовсе не означает, что это глобальное зло 
прекратило своё существование. Его корни ещё живы и могут в любой момент 
прорасти на поверхности той почвы, где она обильно удобрена для всходов 
таких сорняков, как терроризм, радикализм и экстремизм во всём ядовитом их 
многоцветии. В наибольшей степени такие благодатные условия для этих 
сорняков созданы в соседнем с нашей страной Афганистане, который является 
своеобразным «отчим домом» для отморозков всех мастей, потрёпанные 
группировки которых в Ираке и Сирии, по мнению аналитиков, пытаются найти 
прибежище в Афганистане.   

Это, безусловно, вызывает озабоченность нашей страны, т.к. возникает 
ситуация, при которой Таджикистан, являясь южным рубежом СНГ и, имея 
достаточно протяжённую границу с Афганистаном (1400 км), становится 
наиболее уязвимым перед глобальными угрозами. Поэтому для Таджикистана 
отношения со странами СНГ, имеет стратегическое значение, так как нас 
объединяет общая история, а сегодня во многом и общие проблемы, решить 
которые можно только в тесной координации своих действий, ибо, как отметил 
Лидер нации, «ни одна страна в мире в одиночестве не способна достичь успеха в 
противостоянии возрастающим угрозам безопасности» [1]. 
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Бузургтарин дастоварди инсон фарњанг буда, ин омили муњимест, ки ќавму 
миллатњо ва кишварњоро ба хам мепайвандад ва равобити мамлакатњоро равнаќ 
бахшида, дар тањкими риштањои дўстї ва њамкорињои бародарона наќши муњим 
мебозад. 

Дигаргунсозињои инќилобї дар њаёти маънавї дар баробари дастовардњои 
беназир, ки ба худмуайянкунии миллати тољик имконият ба вуљуд овард, 
нуќсонњои зиёди љанбањои зиндагиро ошкор кард. Дар айни њол дар чунин 
шароити душвори љомеа, њодисаи хеле мухимми сиёсї дар таърихи халќи тољик 
ба вуќўъ пайваст, ки он эњё шудани давлати тољикон мебошад. Бояд тазаккур 
дод, ки эњёи њаќиќии давлати миллї фаќат бо расман эътироф шудани он ба 
итмом намерасад. Зеро ки хастии давлат, рушду такомули он, пеш аз њама, ба 
худшиносии њар як сокини он, ифтихори миллї, ќобилияти дар истиќлолияти 
миллї зиста тавонистани он халќ марбут аст.  

Аз ин рў, оё ба мо зарурате пеш наомадааст, ки фалсафаи худшиносии 
миллиро дар асоси маърифати амиќи дастовардњои фарњанги мардуми хеш, 
халќу миллатњои љањон, дарёфти решањои таърихии умумияти моддию 
фарњангии байни онњо бунёд созем? 

Барои њар як миллати мутамаддин ва ашхоси фарњангї на танњо њифзи 
муњити зист, балки њифзи маданияти миллї низ вазифаи муќаддас аст. Њастии 
миллат ва бузургии вай дар дастовардњои фарњангу саноеи ўст. Албатта, њар як 
миллат, то аз бумбасти коммуникатсионї набарояд ва ба миллатњои дигар доду 
гирифт накунад, пеш рафта наметавонад. Вале дар ин доду гирифт чї додан ва 
чї гирифтанашро бояд донад, то дар замони љањонишавии тамаддунњо фарњанги 
хоси худашро нигоњ дорад. Дар ин мубодила миллат ва њар фарди фарњангї бояд 
њам бар муќобили эгосентризми миллї ва њам бар муќобили модернизми 
бегонапарастї мубориза барад [6, с.35].  

Њастии њар миллат дар вањдати маънавї ва моддии он аст. Дар љомеае, ки 
афроди он хилофи якдигар амал мекунанд ва наќизи якдигар сухан мекунанд, на 
вањдат мешавад ва на пешрафт. Ва чунин миллатро миллати фарњангї гуфтан 
мумкин нест. 

Яке аз хусусиёти хоси миллии мо дар њама замон худопарастии мо буд. 
Одобу ахлоќ, расму оин, илму фарњанги мо бо дин махлут гаштааст. Илму 
адабиёти барљастаи мо, ки бо он ифтихор дорем ва тавассути он 
соњибфарњангии  хешро собит месозем (албатта, дар замони муосир чизе барои 
пешкаш намудан надорем ва доим гузаштаро хотиррасон менамоем), аз либоси 
динї орї нест ва њамаи бузургони мо бар замми олим, шоир, мансабдор будан 
арбобону ходимони барљастаи дин буданд. Имом Абўњанифа, Имом Бухорї, 
Имом Тирмизї, Имом Муслим, Имом Мотуридї, Љалолиддини Балхї, Њаким 
Саної, Имом Ѓаззолї, Шайх Саъдї, Хоља Њофиз, Бањоуддини Бухорї, 
Абдулќодири Гелонї, Абдурањмони Љомї ва њазору њазорон нафароне ањли зиёи 
тољик буданд, ки имрўз бартарияти миллии хешро тавассути эшон нишон 
медињем.  

Уламои оламшумуламон ба мисли Синову Хайём дар баробари олими 
дунявї будан, донишмандони улуми динї њам буданд. Аммо аксарияти ањли зиё 
имрўз аз тарзу тариќи њаёти онњо бехабар буда, роњу равиш, расму одоти 
бегонаи бединии замоне маљбуран борнамударо пайравї дорад. 

Мутаассифона, имрўзњо дар љомеаи мо кўшишњои дур намудани таъсироти 
дин аз љомеа ба назар мерасад. Дин худ як мафњуми густурда буда, аммо онро 
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дар љомеъ метавон одобу ахлоќ номид. Зеро он њад, андоза, меъёр ва доираи 
одоб, рафтор ва фаъолияти шахсро дар љомеа муайян мекунад. Тарњ ва ќолиби 
њаёту фаъолияти миллии мо аз рўи низоми исломї сохта шуда, зиёда аз њазор сол 
дар рагу пайу ќалбу устухони мо наќш бастааст ва љомеаи бидуни он созмондода 
як љомеаи сохтаву ќалбакї хоњад буд. Дар њоли њозир зарурати таълими фанни 
дин дар макотибу омўзишгоњу донишгоњњо пеш омадааст. Агар кас дар мактаб 
дониши зарурии диниро фаро гирифта, аз аслу моњияти дин хабардор гардад, Ў 
ба хориљ рафта, фитнаангезу тундгарову мољарољў пас намеояд.  

Яке аз вазоифи муњимтарини дин тарѓибу ташвиќи илм ва одоб аст. Агар 
имрўз назаре ба љањон кунем, кишвари Эрон ягона давлатест, ки њукумат ба 
гуфти бархе дар дасти "муллоњои мутаассиб" аст. Пас, бубинед, он ягона 
кишвари шарќиест, ки тараќќиёти илму фаннияш ба љое расидааст, ки бо 
кишварњои пешрафтаи ѓарбї раќобати илмиву фаннї дорад. Аммо уламои 
дунявии мо дар муддати зиёда аз бист сол њатто натавонистаанд, ки аробае њам 
бисозанд ва номаълум, ки ба чї коре шуѓл доранд.  

Ахлоќу одоби мардуми мо имрўзњо ба осори адабию ахлоќии гаронмояву 
бебањои ба мерос гузоштаи бузургонамон мувофиќат нанамуда, риояи он ба 
назар намерасад. Алфози фањшу даѓалу дурушт аз забони хурду бузург расми 
муќаррарї гашта, онро метавон аз њар гўшае рўзе њазорон маротиб шунид. Аз ин 
рў, имрўз ањли зиёро лозим аст, ба ин масъала таваљљўњ зоњир намоянд. Зеро 
бофарњангии миллатро аз рўи ахлоќу одоби љомеа бањо медињанд. Дар макотиб 
бояд ба фанни адаб бартарї дода шуда, шоњасарњои тарбиявии миллї ба мисли 
"Гулистон", "Бўстон", "Ќобуснома", "Бањористон", «Калила ва Димна» ва 
ѓайрањо ба њайси китобњои дарсї истифода бурда шаванд. 

Њоло талаботи замон ба фаро гирифтани илму дониш торафт љиддї 
гардида, илм ба манбаи арзишманд, нерўи истењсолкунанда ва сарвати бебањои 
зиндагии башар табдил ёфтааст. Вобаста ба ин њаёт ва пешрафти љањони муосир 
таќозо менамояд, ки њар як шахс дар љомеа бояд соњиби донишу маърифат ва 
касбу њунар бошад. Зеро дар њадиси Расули акрам омадааст, ки «илм агар дар 
Чин бошад, онро бояд омўхт». 

Њар як миллату ќавмияте сару либоси ба худ хоси миллияшро дорад ва он, 
њатто, нишонаи фарќкунанда аз дигарон мебошад. Мардуми мо њам ин арзишро 
соњиб буда, як фарди тољикро дар либоси миллї бе пурсидани мансубияти 
миллияш метавон шинохт. Аммо имрўз, ки мардуми мо ба аќидаи бархе 
замонавї гаштаанд, бояд аз мудњои аврупоиву амрикої аќиб намонанд, ба 
пўшидани либосу пўшокњои беодобонаи ѓарбї мутамаддинии хешро нишон 
медињанд. Аммо дар асл ин мардумон зоњиран мутамаддин ва зењнан дар 
аќибмонии фикрї ќарор доранд.  

Дар замони муосир њама гуна фасоду умури нораво аз Амрикову Аврупо 
зуњур мекунад ва ба дигар манотиќи олам пањну парешон мегардад. Хусусан, 
бенизомї ва беодобї дар пўшидани либос, ки он мўљиби падид омадани дигар 
аъмоли нораво мегардад, аз љониби ањли фарњангу адёни ин мамолик сахт 
мањкум мешавад ва таъсиру нуфузи он сањлан ба љомеањои маънаван заиф 
мерасад. Либосу пўшокњои тангу кўтоњи ба бадан часпидаи љавонписарону 
љавондухтарони тољик, ки аз зери онњо нофу пешу пушту шикамњояшон урёну 
њама аъзои бадани эшон барљастааст, ба фарњанг, дин ва одоби миллии мо 
мувофиќ  ва муносиб набуда, нишонаи аз худшиносии миллї бехабар будан аст 
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ва он таќлид ба расми бегонагон аст. Ба љуз либос мардуми мо аз њамсоягони 
хеш расму анъанањои зиёдро љуброн намудаанд.  

Дар замони муосир кишварњои олам на танњо арзишњои миллии хешро њифз 
намудаву аз махлутшавї нигоњ медоранд, балки ба њар василае, бо сарфу 
харољотњои зиёди пулию молї таъсиру нуфузи фарњангу забони хешро дар дигар 
манотиќ љой медињанд. Аммо дар асл ин "тамаддунњои пешрафта"-и љањони 
муосир дар нисбати фарњанги асили мо дар зинањои паст ќарор дошта, асос ва 
маншаи хешро аз тамаддуни мо гирифтаанд. Зеро замоне ки ин "тамаддунњои 
пешрафта" тавлид гаштанд, тамаддуни мо ба дараљаи баланди рушдаш расида 
буд. Танњо ба он либоси худї додаанд. Аммо имрўз таассуфовар он аст, ки мо аз 
асли хеш дур мондаем ва ба фарњанги бегона (бегонагоне, ки моро дар нисбати 
худ пасту дувумдараља мењисобанд) бештар таваљљўњ намудаву онро бар 
фарњанги худї тарљењ медињем.  

Албатта, далели равшани ин роњгумзадагї он аст, ки њар падидае аз хориљ 
дохили љомеаи мо гардад, аз љониби бархе ќобили ќабул гашта, муљиби ихтилоф 
дар љомеа мегардад. Агар љомеа бо сипари мањками огањї аз худшиносии 
милливу воќифї ва посдории фарњанги миллї пўшида бошад, Њеч тире аз берун 
наметавонад онро шигофта, ба гўшае шуълаи оташ афканад ва он ба сўхтор 
бадал гардад. 

Аз ин рў, маънибардорї аз ањкоми шаръиро вобаста ба манфиати умум, 
шароити таърихї, манфиати ислом ва халќњои тасхиршуда тарњрезї намуд. 
Ќуръону Њадисро сарчашмаи асл нигоњ дошта, маънидодкунии васеи онњоро 
масъалагузорї бояд намуд. Пайвастагї ва тавъамро бо асл нигоњ дошта, нерўи 
таъсиррасониро аз назари эътимоднокии сарчашмаи њуќуќии динї дар маркази 
таълимоти созанда бояд ќарор дињем. Тањаммул ва њамдигарфањмиро асос ва 
воситаи њалли мушкилињо ќабул намуда, субот ва низоми мардумро болотар аз 
њама арзишњо бояд гузорем. 

Дар баробари мављудияти ногузири зиддият миёни одамон, инчунин 
умумияти манфиатњои гурўњњои иљтимої низ вуљуд дорад, ки он мањсули смфати 
иљтимоии аъзои љомеа, талаботи онњо ба њамбастагї, вањдат бањри таъмини 
талаботњояшон аст. Аз ин рў, адиби рус П. Сорокин таъкид доштааст, ки «Љомеа 
ин маљмўи одамон дар љараёни муошират будааст» [7, с.29].  

Тавре ки ба њамагон маълум аст, мазњаби њанафия бузургтарин ва 
сернуфузтарин мазњаби фаромиллї буда, дар як ваќт робитаи зимнї (имманентї) 
бо њувияти бунёдии ин миллат дорад. Таъкидњои мукаррари Президенти кишвар 
рўи ин асл, далолат бар он мекунад, ки ин як муќаддимаи тасодуфї набуда, дар 
воќеъ баёнгари тозагии модели дунявияти моро дорад ва бар он далолат 
мекунад, ки аз лињози маънавию фарњангї давлат аз дин људо нест. 

Аз аввали фаъолияти худ кўшиши Президенти кишвар иборат аз он буд, ки 
моњияти давлати дунявии типи миллии моро ба мардум фањмонад. «Мо љомеаи 
дунявї бунёд намуда, дар айни замон ба эътиќоди динию мазњабии 
њамватанонамон ягон мамониат нишон намедињем. Бигузор одамон бо кадом 
дину мазњабе, ки эътиќод дошта бошанд, ба њамон имон оваранд». Дар баробари 
ин Президенти кишвар таъкид мекунанд: «Вале ин маънии онро надорад, ки 
пешвоёни дин ба корњои давлатї дахолат кунанд, мардумро ба мусалмонону 
кофирон таќсим намоянд ва байни мардум низоъ ангезанд» [6, с.38]. 

Сарвари кишвар 8 сентябри соли 1996 дар маљлиси ботантанаи бахшида ба 
рўзи истиќлолият иброз медорад: «Мо ба дини мубини ислом, чун ба як 
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сарчашмаи покизаи маънавї, рўњонї ва ахлоќї эњтиром мегузорем» ва зимни бо 
баршуморидани наќши гузаштагони барўманди тољик дар ривољу густариши 
дини мубини ислом меафзояд: «Ислом рукни муњимми љањонбинї, маънавиёт ва 
ахлоќи љомеаи мост». [6, с.53]. Ин аст, хусусияти миллии дунявияити кишвари 
мо, ки Президенти кишвар тарроњу меъмори он аст, яъне эътирофи дини ислом 
њамчун рукни муњимми љањонбинї, маънавиёт ва ахлоќи љомеа эътироф 
гардидааст.  

Муњаќќиќи фаронсавї Робер Бриффо барњаќ гуфтааст: «Њељ шакку шубњае 
нест, ки агар мо аз илму фарњанги исломї бархўрдор намешудем, тамаддуни 
муосири Аврупо аслан ба вуљуд намеомад. Мусаллам аст, ки агар онњо 
намешуданд, тамаддуни мо шаклу ранги имрўзаашро намегирифт ва ба 
марњалањои нави инкишоф ворид намешуд» [7, с.103]. 

Хидмати мутафаккирони бузурги мо, ки дастпарварони як Фарњангистони 
мукаммал ё худ Академияи нодири илмї буданд, имрўз низ намунаи олии 
фидокорї дар роњи илму маърифат мебошад. 

Ба шарофати ќобилияту ќудрати пазириши тамаддунњои дигар осори 
бузурги илмии фалсафї, тиббї, риёзї, табиї ва фарњангии антиќї њамроњ бо 
дастовардњои бузурги худи ин тамаддун дастраси љањониён шуд». Сарвари 
кишвар боз њам сабаби ин пешрафту шукуфоиро чунин арзёбї намуда таъкид 
мекунад: «Ба андешаи ман омили асосии ин љањиши таърихї дар пайравї аз рўњи 
эљодгарона ва усулу арзишњои олии ислом, њифзи ногусастагии таърихї ва 
фарњангї, решадор намудани вањдат, њамбастагї, њамкорї ва созандагї буд» [8, 
с.46]. 

Фарњанги миллї сохтор ва банду басти мураккабе дорад. Коркарди 
муназзами он ба танзими дурусти њама соњањои он вобаста аст. Яке аз соњањои 
фарњангии љомеа ин баргузории анъанаву љашну маросимњо мебошанд, ки дар 
онњо унсурњои гуногуни фарњанги миллї, чи динию чи шањрвандї ба њам 
омехтаву махлут шудаанд. Мањз дар њамин соња зуњури хурофоту таассуб ва 
бидъатњои ба моњияти ислом бегона дида мешуданд ва мешаванд. Ин аст, нуњ сол 
пеш бо ташаббуси Президенти кишвар бо маќсади танзими маросимњо ва ислоњи 
шуури милливу динї, њимояи манфиатњои иќисодии мардум, баланд бардоштани 
маданияти маъракаороии шањрвандон ва паст кардани сатњи камбизоатї 
нахустин санади миллии кишвар Ќонуни Љумњурии Тољикистон «Дар бораи 
танзими анъана ва љашну маросимњо»-ро соли 2007 ќабул кардем. Ваќт њамчун 
њаками бузург собит сохт, ки ќабули чунин як ќонуни бунёдї, аз назари умум 
иќдоми хирадмандонае буд, ки сари ваќт ба рафъи ниёзњо ва дарду мушкилоти 
мардум, поин омадани сатњи камбизоатї мусоидат намуда, манфиатњои мардуми 
кишварро дар шароити тезу тунди љањонишавї ва буњрони молиявї дар доираи 
арзишњои миллї, динї ва башарї њифз кард. 

Худро ба љањониён шинос кардан ва соњиби обрў гардидан, дунбол 
гирифтани эњсоси худхоњии миллї нест. Шарики бообрў ва њамкори шоиста 
гардидан дар нињояти кор ба даст овардани истиќлолияти комили иќтисодї аст. 
Барои расидан ба ин њадафњои бузург муњим он аст, ки њарчи бештар, бо тамоми 
нерўи эњсос моњияти истиќлолият ва мазмуну мундариљаи озодиро дарк намоем. 
Дар ин замина моро таълимоти тарбиявию ахлоќии Асосгузори сулњу вањдати 
миллї, пешвои миллат, Президенти кишвар, муњтарм Эмомалї Рањмон ва панду 
андарзњои ниёгони бузурги мо њидоятгар хоњанд буд. 
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ПОРЯДОК РЕЦЕНЗИРОВАНИЯ НАУЧНЫХ СТАТЕЙ, 
ПРЕДСТАВЛЯЕМЫХ В НАУЧНЫЙ ЖУРНАЛ  

«ВЕСТНИК ИНСТИТУТА ЯЗЫКОВ» 
 

  Все научные статьи, поступившие в редакцию журнала, подлежат 
обязательному рецензированию.  
 Заведующий редакцией определяет соответствие статьи требованиям к 
оформлению и направляет статью на рассмотрение главному редактору или его 
заместителю. Далее, с приложенной справкой о прохождении программы 
«Антиплагиат», - на рецензирование двум членам редакционной коллегии или 
двум внешним рецензентам - специалистам, докторам или кандидатам наук, 
имеющим наиболее близкую к теме статьи научную специализацию.  
 Заведующий редакцией, главный редактор или его заместитель имеют 
право единолично отклонить статью, если ее материал не соответствует 
тематике издания, его направленности и политике, а также требованиям к 
оформлению статей.  
 Рецензенты уведомляются о том, что присланные им рукописи, являются 
собственностью авторов и содержат сведения, не подлежащие разглашению. 
Рецензирование проводится конфиденциально.  
 Сроки рецензирования определяются в каждом отдельном случае 
заведующим редакцией с учетом создания условий для максимально 
оперативной публикации статьи.  
 Рецензирование проводится конфиденциально для авторов статьи, носит 
закрытый характер. Рецензия предоставляется автору по его письменному 
запросу, без подписи и указания фамилии, должности, места работы рецензента. 
Рецензия с указанием автора рецензии может быть предоставлена по запросу 
экспертных советов в ВАК.  
 В рецензии освещаются вопросы, приведенные в приложении.  
 В заключительной части рецензии на основе анализа статьи должны быть 
даны четкие выводы рецензента о возможности публикации статьи в 
представленном виде, или о необходимости переработки (доработки) статьи по 
замечаниям рецензента.  
 Если рецензия содержит рекомендации по исправлению и доработке 
статьи, редакция направляет автору замечания рецензента с предложением 
учесть их при доработке статьи, или аргументировано их опровергнуть. 
Переработанная автором статья повторно направляется на рецензирование.  
 Если статья не рекомендована рецензентом к публикации, то текст 
отрицательного заключения направляется автору. В случае аргументированного 
несогласия автора с мнением рецензента, автор статьи может обратиться в 
редакцию с просьбой о направлении его статьи на дополнительное 
рецензирование. В этом случае редакционная коллегия журнала либо направляет 
статью на повторное (дополнительное) рецензирование, либо предоставляет 
автору мотивированный отказ в публикации. Окончательное решение по этому 
вопросу принимает главный редактор или его заместитель, который вправе 
опубликовать статью в качестве дискуссионной.  
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 Наличие положительной рецензии не является достаточным основанием 
для публикации статьи. Окончательное решение о целесообразности и сроках 
публикации после рецензирования принимается главным редактором или его 
заместителем, а при необходимости - редакционной коллегией журнала.  
 Редакция журнала не хранит статьи, не принятые к печати. Все статьи, 
полученные редакцией, автору не возвращаются.  

Оригиналы рецензий хранятся в редакции журнала в течении трех лет.  
  Редакция строго придерживается норм и правил международной 
публикационной этики.  

 
К СВЕДЕНИЮ АВТОРОВ 

 
В научном журнале «Вестник института языков» (серия филологических, 

педагогических, исторических и философских наук) печатаются статьи, 
содержащие результаты научных исследований по филологическим, 
педагогическим, историческим и философским наукам.  

При направлении статьи в редколлегию авторам необходимо соблюдать 
следующие правила:  

Размер статьи не должен превышать 10 страниц компьютерного текста, 
включая текст, таблицы, библиографию, рисунки и тексты аннотаций на 
таджикском, русском и английском языках. В конце аннотаций приводятся 
ключевые слова (до 10 слов).  
 Статья должна быть подготовлена в системе Microsoft Word. 
Одновременно с распечаткой статьи сдается электронная версия статьи. 
Рукопись должна быть отпечатана на компьютере (гарнитура Times New Roman 
Tj 14, формат А4, интервал одинарный, поля: верхнее – 3 см, нижнее – 2,5см, 
левое – 3 см, правое – 2 см;), все листы статьи должны быть пронумерованы.  
 Сверху страницы по центру листа указывается название статьи, ниже через 
один интервал инициалы и фамилии автора (авторов). Ниже название 
организации, далее через строку следует основной текст.  
 Ссылки на цитируемую литературу даются в квадратных скобках, 
например [1]. Список литературы приводится общим списком после ключевых 
слов (под заголовком «литература») в порядке упоминания в тексте.  
 Научные статьи, представленные в редакцию журнала, должны иметь 
направление учреждения, экспертное заключение и отзыв специалистов о 
возможности опубликования.  

Плата за опубликование рукописей аспирантов не взимается.  
Редколлегия оставляет за собой право производить сокращения и 

редакционные изменения статьи. Статьи, не отвечающие настоящим правилам, 
редколлегией не принимаются. 
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